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	Přítomnost je vždy temná. 
Její mapy jsou černé, 
vznikají z nicoty 
a při pozvolném postupu 
do svého nitra 
popisují 
svou vlastní pouť, 
její prázdnotu, 
bezútěšnou a ukázněnou 
nezbytnost jejího završení.

	Mark Strand, „Černé mapy“

	


Prolog

	Ve snu se vzdalujeme od břehu. Hrbolaté, písčité dno se pod námi propadlo a pláž zmizela za řadami vln průhledných jako sklo. Nebe je bezmračné a slunce se odráží od pableskujícího oceánu tak ostře, že musím přimhouřit oči. Vítr nám vhání do tváří spršky slané vody. Anne a já se pohupujeme na zčeřené hladině. Zdejší pobřeží znám. Je to Nantucket. Jsme tu na svatební cestě.

	Anne na mě něco rozpustile pokřikuje. Voda jí vytvarovala z krátkých světlých vlasů hladkou čapku a světle hnědé oči zbarvila do průzračné zeleně. V opálené tváři jí září oslnivě bílé zuby. Vznáší se na zádech s hlavou obrácenou ke slunci a nechává se pohazovat vlnami.

	Já taky oddychuju s vypětím, křečovitě a nahlas. Anne se směje a něco říká, ale kvůli větru, pleskání vln a vlastnímu hlasitému funění jí nerozumím.

	Ramena, paže a horní část ňader má opálené a hladké. Vidím, jak se jí napíná svalstvo předloktí a zápěstí. Pod tenkou látkou zelených plavek je patrný tvar bradavek, linie žeber a mírně zaoblené, pevné břicho. Už jsme si odpočinuli a vracíme se ke břehu.

	V životě jsem dobrý plavec, ale pohyb ve vodě mě vysiluje. Anne plave přede mnou, chodidla, dlouhé nohy, lokty a ruce se míhají ve vodě prozářené sluncem. Pohybuje se plynulými a dokonale načasovanými tempy a neustále se ode mě vzdaluje. Já se neúčelnými a krátkými záběry probíjím vodou za ní. Nohy mám jako z olova a rameny a zády se mi šíří chlad. Do úst a do očí se mi valí slaná voda a v uších sílí kvílení větru.

	Anne plave dál, ladně a s obrovským odhodláním. Už je tak daleko, že ji jen tu a tam zahlédnu v pohybujících se průsecích a uličkách vln. Studí mě břicho a klín, a teď už místo plavání spíš jen tluču a kopu do vody.

	Najednou oblohu zahalí neproniknutelný mrak. Moře kolem mě šedne a vlny se mění v padající pláty břidlice. Prostoupí mě hluboký žal a slyším sám sebe, jak pláču a z plných plic volám její jméno.

	Když se rozprší, vyzdvihne mě vzhůru mohutná vlna a uvězní na svém vrcholu. Pláž pode mnou náhle zmizí. Vystřídá ji kamenitý břeh a úzký dřevěný můstek vybíhající nad nehybnou hladinu. Nad vodou se hrozivě tyčí borovice a jejich rozježené koruny se ztrácejí v nízkých mračnech. Za můstkem mezi stromy je vidět část domu – štěrková stezka ubíhá ke dřevěným schůdkům vedoucím na hlubokou verandu; kamenný komín, obití ze zelených prken, černé okenice. I tohle místo znám. Je to pobřeží jezera. Bydlíme tady. A Anne si šla zaplavat, jak to má ve zvyku každé ráno od června do září.

	Už dospěla k můstku a vylézá po kovovém žebříčku. Z hnědých ramenou a nohou jí stéká voda a vidím, jak se jí na stehnech a lýtkách, zdolávajících stupínky žebříku, napínají svaly. Konečně stane na tmavých prknech. Vysoko vykrojené plavky na bocích se jí vykasaly až do pasu. Zahákne palce do rozkroku a stáhne je dolů. Prsty si prohrábne vlasy a vytřepá z nich vodu. Spadá jí z rukou v třpytivých kapkách. Skloní se pro ručník složený u žebříku.

	Vtom se otočí a zadívá se na jezero. Nevidí ani mě, ani vlnu, která mě vynesla tak vysoko. Ale vidí mrak valící se od protějšího břehu a cítí vítr ženoucí se přes rozlehlou vodní pláň. Vidí, jak hladina černá a čeří se – jako husí kůže, bleskne jí myslí – a vzápětí ji rozrazí chlad. Ovine si ručník kolem ramen. Svraští tmavé obočí. Jako by na temné hladině něco vyhlížela. Mě? Mě ne. Jsem už v práci – ne, jsem ještě v práci, od předešlého dne. Nemůže mě vidět, protože tam nejsem.

	Ani nevidí, jak se z lesa k domu někdo přikradl, přelézá zábradlí, skryje se ve stínu a vyčkává. Pokouším se na ni zavolat, ale dusí mě žal a strach a nejsem s to se nadechnout, natož vydat jedinou hlásku.

	Zničehonic se vlna pode mnou zlomí a mrští mě hlavou napřed proti mohutné stěně šedivé vody. Do nosu a do uší se mi navalí moře. Před jeho proudem nedokážu zavřít ústa. Odevzdám se mu. Zmítám sebou bez cíle, nemám ponětí, kde je břeh; zmocní se mě ledový spodní proud a vleče mě na širé moře.

	Oceán mě vyplavil na postel jako trosečníka, zamotaného do prostěradel jako do sítě mořských řas, svírajícího polštář jako veslo. Převalím se na záda a civím do stropu na stíny načrtnuté kalným svítáním. Někde v dálce zvoní telefon, kdesi na druhé straně domu, ale i tak mi jeho zvuk rozechvívá bulvy v jamkách. Ležím bez hnutí a čekám, až se mi přestane točit hlava a hovor se přepojí do hlasové schránky. Ale čekám marně. Jsem pořád opilý a telefon jsem minulý týden rozstřílel na kusy.

	
O tři roky později
Kapitola jedna

	Všichni měli náladu pod psa. Byla téměř stejně patrná jako oblaka výfukových plynů, které kondenzovaly v chladném večerním vzduchu, a stejně hlasitá jako dopravní ruch. Ulice se v ní doslova utápěly. Auta, náklaďáky a taxíky se zmítaly ve smrtelné křeči, popojížděly po centimetrech, pak pomalu zastavovaly, řidiči kleli a zuřivě mačkali klaksony, cestující soptili vztekem a netrpělivostí. Z kanceláří se valily nepřívětivé davy lidí, splývaly s hlavním proudem a přiživovaly rozbouřený veletok dalšími výbuchy mrzutosti, zdůrazněnými ostrými lokty a hrubými posuňky.

	Možná za to mohlo roční období – byl týden před Díkůvzdáním, vrchol svátků. Možná byla na vině předzvěst vánočních nákupů nebo vidina rodinných sešlostí, které se blížily rychlostí naplno rozjetého nákladního vlaku. Možná to způsobila neodbytná posedlost letošními ročními odměnami – pokud nějaké budou – či urputné soustředění na další kolo pracovní nečinnosti. Možná byli všichni vyčerpaní neustálou ostražitostí – podráždění nedávnými teroristickými hrozbami, vynervovaní životem v zorném poli dalekohledu. Anebo nastala jen další běžná, pekelná dopravní špička. Ale každopádně viselo nad městem jakési zvláštní, neblahé ovzduší.

	Kolem sedmé večer jsem se prodíral otráveným zástupem po Park Avenue směrem k Dvaapadesáté ulici. Zejména na křižovatce vládl zmatek: převrácené dopravní kužely, dřevěné zátarasy a uprostřed ulice jáma, ze které se valila pára. Kovové pláty zakrývaly výkop jen částečně, a nepřekvapilo by mě, kdyby už v jeho hlubinách zmizelo pár chodců. Na přechodu na Dvaapadesáté jsem se protáhl mezi dvěma taxíky a prodral se proudem lidí do mramorové vstupní haly budovy, kde sídlí Mikeova firma. Zamířil jsem rovnou ke stanovišti ochranky, mládenci ve službě předložil zhruba půl tuctu osobních průkazů, počkal, až si ověří, za kým jdu, zapsal jsem se do knihy návštěv a nastoupil do výtahu. Stiskl jsem tlačítko s třicítkou a dveře se neslyšně zavřely.

	Michael Metz je společníkem v právnické firmě Paley, Clay a Quick a zároveň jejím největším šamanem. Mimo to je můj přítel. Známe se od dob společných studií na vysoké škole, od okamžiku, kdy jsme jeden druhého začali prohánět po squashovém hřišti a vzájemně soupeřili o slušné umístění na žebříčku našeho týmu. Mimo jiné mě posledních několik let pravidelně zaměstnává. Mikeův profesní záběr je široký – obchodní firmy, zábavní průmysl, manželství, příležitostně trestní právo – a já už pro něj dělal ledacos: ověřoval skutečnosti, pátral po pohřešované přítelkyni, pohřešovaném příteli nebo pohřešovaném majetku. Ale dneska prý má pro mě něco jiného.

	Dveře výtahu se s povzdechem otevřely a já vystoupil do recepce firmy Paley a spol. V tuhle denní a roční dobu v ní vládly jen tma a ticho. Přijímací přepážka se utápěla v kaluži světla a připomínala mahagonovou celní budku. Starý klimbající strážný se v ní doslova ztrácel. Když jsem přistoupil blíž, zívl a promnul si oči.

	„Jsem John March a jdu za Mikem Metzem,“ oznámil jsem mu. Neuspěchaně prolistoval zmuchlané papíry na psací desce a vyťukal do telefonu pár číslic. Zaševelil něco do sluchátka a sotva slyšitelným hlasem mi sdělil, že můžu jít dál.

	Prošel jsem skleněnými dveřmi a vydal se širokou chodbou, lemovanou na jedné straně policemi s právnickou literaturou a na druhé mrňavými kancelářemi. Místnosti tonuly většinou ve tmě, jen tu a tam jsem zahlédl pár nešťastných externích advokátů a jejich zasmušilých asistentů. Odbočil jsem za roh, minul opuštěnou jednací síň, liduprázdnou kuchyňku a hlouček lidí dychtivě civících na velkou kopírku. Za dalšími skleněnými dveřmi jsem se ocitl na území s většími kancelářemi vystlanými orientálními koberci a obloženými ostěním z tmavého dřeva, a sice na teritoriu společníků firmy.

	Mike stál na konci chodby před dvojitými dveřmi své kanceláře. Skláněl se nad sekretářčiným stolem a s perem v ruce listoval silným spisem. Jako vždycky byl elegantně ohozený. Měl na sobě temně modrý, dokonale padnoucí oblek, bělostnou košili, přísně uvázanou kravatu s drobnými zelenými a zlatými delfíny na temně modrém podkladu a na nohou nablýskané černé špičaté polobotky. Šestihranné smaltované manžetové knoflíčky v odstínu modré ladily s kravatou. Vzhledem k pokročilé pracovní době si dovolil rozepnout sako.

	Vytáhl ze spisu svazek papírů, položil ho na desky, na vrchní stránku něco napsal a celou haldu odsunul do středu úzkostlivě uspořádaného stolu. Napřímil se do své bezmála dvoumetrové výšky a prohrábl si prořídlé světlé vlasy. Mikeovi je pětatřicet, tedy jen o pár let víc než mně, ale vypadá o deset let starší. Nejspíš důsledek partnerství ve firmě. Nicméně pořád hraje závodně squash a díky neotřesitelnému klidu a ledové trpělivosti, která mě v době studií doháněla k šílenství, se dokáže probojovat do finálových kol každého turnaje, do něhož nastoupí. Obě uvedené vlastnosti mu stejnou službu prokazují i v soudní síni.

	Krátce zhodnotil můj oděv. „Na dnešek ses nečekaně vyfešákoval,“ podotkl. „Díky.“

	Na rozdíl od Mikea nebývám vždycky elegantně ohozený. Jednou se mi svěřil, že několik jeho kolegů mě považuje za kurýra na bicyklu. Ale v šedých flanelových kalhotách, černé vlněné polokošili a černém koženém saku jsem aspoň pro tentokrát splňoval nároky na přiměřené společenské oblečení.

	„Nikde viditelné tetování ani piercing a šrouby z krku jsem si vyndal. Co chceš víc?“ ohradil jsem se. „Kde je ten chlapík?“

	„V jednací síni. Ale nejdřív si promluvíme spolu.“ Mike se opřel o stůl.

	„To rád slyším,“ přikývl jsem, „protože jsi mi o tom případu neřekl vůbec nic.“ Usadil jsem se na sekretářčinu židli.

	„Mám k tomu své důvody. Můj klient je momentálně silně rozrušený, a podle toho, co mi vylíčil, zcela právem. Znám ho už dlouho a vím, že ho jen tak něco nevyvede z míry. Ale teď je strachem bez sebe.“

	„Jasně. Je strachem bez sebe jako většina klientů. Ale co ho k tobě přivedlo? Mimochodem, předpokládám, že má nějaké jméno.“

	Mike se na mě zadíval. Jeho šlachovitým, výrazným obličejem přelétl nepatrný stín. „Má,“ přisvědčil, „ale přeje si, abych ho zatím neuváděl, ostatně ani jiné osobní informace, dokud se s tebou nesetká osobně.“

	Pozvedl jsem obočí.

	„Než tě zasvětí do svých problémů, chce tě vidět a udělat si o tobě obrázek. Jak jsem řekl, je vyděšený. Budeš to muset překousnout.“

	„Uvědomuje si, že na tom případu budu pracovat s tebou?“

	„Uvědomuje. A ujistil jsem ho, že s tebou mám bohaté zkušenosti, že jsi mazaný, svědomitý a umíněný, že běháš rychleji a skáčeš výš než já, máš zdravý chrup a naleštěné polobotky, a nejspíš jsem uvedl i pár dalších lží. Je zkrátka vyděšený a nervózní, a tudíž i opatrný.“ Pokrčil rameny.

	„Jdeme.“ Zvedl jsem se a vešel za Mikem do jednací síně.

	V místnosti bylo šero. Projasňovaly ji jen malé bodové stropní lampy zaměřené na dekorativní prvky po obvodu stěn a pouliční osvětlení, proudící dovnitř řadou oken naproti dveřím. Ve středu místnosti stál oválný stůl z tmavého dřeva. Seděl u něho muž obrácený tváří ke dveřím, po jeho pravici ležela menší kartotéční krabice. Nepřipadal mi vyděšený ani nervózní. Připadal mi prachatý.

	Mohlo mu být po čtyřicítce, měl olivově šedou pleť a nad širokým čelem dozadu sčesané černé vlasy. Mohutný hrudník, silný krk, rozložitá ramena a macatá zápěstí; hladce oholený kulatý obličej, tmavé, hluboko vsazené oči, nepravidelný nos, pravděpodobně kdysi zlomený, Všiml jsem si prvních příznaků dvojité brady a oplácaných čelistí, které jednou možná přerostou v lalok. Ale nic takového mu ještě nehrozilo. Zatím vypadal jako baculatý, dobře živený medvěd. Totiž šmrncovně oblečený medvěd. Měl na sobě proužkovanou košili v několika odstínech modré a hedvábnou, temně červenou kravatu, v manžetách důmyslně tvarované zlaté pecičky. Přes opěradlo židle bylo přehozené šedé sako. Díval se na mě, ale neřekl nic.

	Posadil jsem se naproti němu. Mike zavřel dveře, přešel k oknu a zahleděl se na noční město. Muž se narovnal, složil lokty na opěradle židle a zíral na mě přes stříšku vytvořenou ze spojených prstů. Pak si promnul oči a zhluboka se nadechl. Chvíli jsme všichni tři mlčeli. Nakonec mu Mike napověděl, aniž odtrhl oči od okna.

	„Chtěl ses Johna na něco zeptat.“

	„Ano,“ přisvědčil zamyšleně. Z kapsy košile vytáhl stříbrné pero a pravou rukou si s ním začal pohrávat. „Jo… Nejdřív se vás zeptám, jak dlouho tohle děláte. Myslím vyšetřovatele.“ Měl překvapivě jemný hlas podbarvený jakýmsi přízvukem. Brooklyn nebo Long Island.

	„Něco přes dva roky,“ odpověděl jsem. „Předtím jsem dělal pár let policistu.“

	„V New Yorku?“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Na severu státu.“

	„V Albany?“

	„Ještě severněji. V Burr County. To je v oblasti Adirondacksu.“ Odmlčel se a zase si mě prohlížel.

	„Vy odtud pocházíte?“ otázal se.

	„Ne.“ Víc jsem mu neřekl.

	Chvíli nad tím mudroval a pak pokračoval. „Byl jste detektiv?“

	„Pět let jsem tam pracoval jako okresní vyšetřovatel. Z toho první dva roky v uniformě.“

	„Zabití, vraždy?“

	„Na nic jsme se nespecializovali. Byl to malý okrsek, kde se vyšetřovatelé zabývali vším. Majetkovými zločiny, domácím násilím, drogami, prostitucí. Ale i vraždami,“ dodal jsem.

	„Soudím, že úřednických zločinů jste moc neměli,“ poznamenal.

	Pousmál jsem se. „Moc ne.“

	„Kolik je vám let?“

	Střelil jsem pohledem po Mikeovi, který upřeni pozoroval město, jako strážce majáku. „Dvaatřicet.“

	„Máte vysokou školu?“

	„Ano.“

	„A hned po absolvování jste nastoupil na okrsek?“

	„Ano.“

	Odšrouboval uzávěr pera, zase je zavřel a ten pohyb několikrát opakoval. Přitom se díval na svoje velké pěstěné ruce, jako by patřily někomu jinému. Konečně ke mně vzhlédl.

	„Byl jste dobrej?“

	Mrkl jsem na Mikea. Ten mi sotva pomůže. Možná si v duchu počítal daňové přiznání, odhadoval stáří vesmíru či zasněně vzpomínal na svou poslední večeři v restauraci Le Bernardin.

	„Byl jsem dobrej.“

	„Proč jste s tím přestal?“ Zpozoroval jsem, jak Mikeovi ztuhla ramena. Muž si přestal hrát s perem. Zhluboka jsem se nadechl.

	„Z osobních důvodů,“ odpověděl jsem.

	Chlapík chvíli mlčel. „Dobrovolně? Nenaznačili vám, abyste toho nechal?“

	„Dobrovolně.“

	Opřel se v židli. „A jste dobrý i jako soukromý detektiv?“

	Zarazil jsem se. Začínalo mě to nudit. „Vlastně ani ne. Většinou vysedávám doma a čučím na bednu, falšuju hlášení a nafukuju služební výdaje.“

	Maník se napřímil. Vpíjel se do mě pohledem, ruce sevřené v pěst, čelo mírně zvlněné náznakem hněvu. Mike se k nám otočil s neutrálním výrazem ve tváři. A já nevzrušeně pokračoval.

	„Co jste čekal, že vám řeknu? Samozřejmě vás ujistím, že jsem dobrej. Může to být pravda anebo taky nehorázná lež. Ale sotva spolu můžeme mluvit o něčem, co by rozhodlo v můj prospěch nebo neprospěch. Chápu, v jaké jste situaci. Máte potíže a musí být skutečně vážné, když si chcete najmout chlapíka mého formátu. Umím si představit, že nestojíte o to, aby se vás případ dostal do rukou nějakému neschopnému, ukecanému, chamtivému břídilovi. Já nejsem břídil, ale v tomhle smyslu se budete muset spolehnout na Mikeovo doporučení.“

	Seděl na židli jako zkamenělý a zíral na mě.

	Mike si povzdychl a řekl: „Myslím, že to prozatím stačí.“

	Muž vsunul pero do kapsy a sotva znatelně přikývl.

	„Johne, mohl bys chvíli počkat venku?“ požádal mě Mike.

	Zavřel jsem za sebou dveře.

	
Kapitola dvě

	Usadil jsem se k sekretářčinu stolu. Zhruba za dvě minuty vykoukl Mike ze dveří jednací síně.

	„Pojď dál, Johne, a posaď se,“ vyzval mě.

	„Obstál jsem?“

	Mike obrátil oči v sloup. „Jen díky tvému kouzlu osobnosti. Tak pojď.“

	Vešel jsem dovnitř. „Johne, to je Rick Pierro. Ricku, to je John March.“ Mike obešel stůl a usedl za něj. Pierro vstal a podali jsme si ruce. Byl přibližně stejně vysoký jako já, něco přes šest stop. Hodil jsem sako na stůl a posadil se.

	„Omlouvám se, že jsem vás podrobil výslechu, ale ta záležitost mi dala jak se patří zabrat.“ Pierro opřel dlaně o okraj stolu a během řeči se mírně naklonil dopředu. „To, co jste řekl o důvěře vůči Mikeovi, je zcela na místě. Já mu absolutně důvěřuju a on mi o vás řekl jen samou chválu. A navíc mi připadáte jako rovnej, praktickej chlap. Takže jdeme na to.“ Měl longislandský přízvuk.

	„Jak si přejete,“ řekl jsem. „O čem si se mnou chcete promluvit?“

	Pierro vrhl pohled na Mikea, pak se nadechl a spustil. „Víte něco o Wall Street?“

	„Něco málo,“ odvětil jsem. Mike se usmál.

	„Pracuju u Frenche Samuelsona. Slyšel jste o nás?“ zeptal se.

	„To je investiční banka,“ odpověděl jsem.

	Pierro přikývl. „V současné době ano – ať už si vedeme jakkoli. Když jsem tam před dvaceti lety začínal, byli jsme obyčejná obchodní banka – vklady, půjčky, šekové účty a podobné triviality. Teď děláme všechno možné, od obyčejného bankovnictví až po fúze a akvizice, dokonce rizikový kapitál. Kromě toho figurujeme v každém velkém průmyslovém středisku jako významní tvůrci trhu s hotovostí, pevnými příjmy a odvozenými produkty.“ Pronesl to s podivnou směsicí pýchy a ironie.

	„Od začátku jsem byl u toho a měl možnost sledovat vývoj firmy z první ruky. U Frenche jsem začal jako čerstvý absolvent vysoké školy. Po nezbytném zaškolení jsem nastoupil do oddělení akciových půjček. Vedl jsem si dobře. Během tří let, kdy jsem byl hlavním producentem půjček, jsem si po večerech zvyšoval kvalifikaci. Pak jsem přešel na investiční bankovnictví a vedl si ještě líp. Povýšil jsem do funkce mladšího společníka v oblasti fúzí a akvizicí. Po dvou letech jsem řídil vlastní tým. Nato jsem odjel služebně do Londýna a pak do Singapuru. Na obou postech jsem pro firmu uzavřel významné smlouvy a zajistil jí slušný zisk. Kromě toho jsem získal i manažerskou odpovědnost. Ze Singapuru jsem se vrátil domů a v oddělení fúzí a akvizicí vedl několik různých průmyslových skupin. Poslední tři roky – přesněji půldruhého roku – jsem velel všem pobočkám firmy v Severní Americe. Před šesti měsíci jsem převzal náš útvar rizikového kapitálu.“ Odmlčel se.

	„To je prima kariéra,“ podotkl jsem. Nic vhodnějšího mě nenapadlo.

	Pierro znovu vylovil z kapsy pero. Zatočil jím v silných prstech a přikývl. „Práce mi šla od ruky navzdory situaci na trhu. A zdaleka nepatřím do starého železa. Ještě mám co nabídnout. Přede dvěma měsíci jsem zjistil, že můžu získat křeslo ve výkonném výboru. To je skupina přibližně deseti starších manažerů, kteří v podstatě řídí celou společnost. Vyšší post French nenabízí.“ Znovu se odmlčel a zadíval se na Mikea. Ten sotva znatelně pohnul hlavou. Pierro pokračoval:

	„Před týdnem mi přišlo tohle.“ Natáhl se pro sako, z boční kapsy vyndal silnou obálku a posunul ji přes stůl ke mně.

	Uvnitř byl fax. Na první straně stálo jen tučně vytištěné Pierrovo jméno a vzkaz: „Brzy si promluvíme.“ Neurčité, leč zlověstné sdělení. Samotný fax sestával z pěti různých dokumentů: ze dvou dopisů a memoranda, každá písemnost nesla osmnáct let staré datum a všechny se vztahovaly ke společnosti zvané Textiles Pan-Europa; z dvoustránkového seznamu pravděpodobně převodů kapitálu; a konečně z kopie rok starého článku z časopisu. Jeden z dopisů byl napsaný na dopisním papíru Frenche Samuelsona, druhý spolu s memorandem nesl hlavičku Světové obchodní banky. Několikrát jsem fax prolistoval, ale jaksi mi to nedocházelo. Mike a Pierro ze mě nespustili oči.

	„Nejspíš bych ti měl něco objasnit,“ řekl Mike. „Četl jsi někdy o té bance, Johne? Před lety o ní psaly každé noviny a každý časopis a píšou o ní dodnes, protože ten případ se ještě neuzavřel.“

	To jméno mi bylo povědomé, ale nedokázal jsem je nikam zařadit, a taky jsem se k tomu přiznal.

	„Možná ji znáš pod jiným názvem. A sice Banka na praní peněz,“ upřesnil Mike,

	„Špinavých peněz,“ upřesnil jsem.

	Mike přikývl. „Poskytnu ti zhuštěnou verzi. Podrobnosti najdeš ve spise,“ Přisunul ke mně kartotéční krabici a spustil. „Světová obchodní banka byla největší z několika desítek institucí vlastněných lucemburskou holdingovou společnosti Obchodní skupina. Podle federálních žalobců byla zároveň největší kriminálkou sledovaná firma poskytující finanční služby, o jaké kdo kdy slyšel. Měla mraky legálních zákazníků a prováděla mraky legálních operací, ale to byla jen zástěrka, Hlavním oborem SOB byly služby klientele s pochybnou pověstí: prodejcům drog, obchodníkům se zbraněmi, diktátorům, teroristům, – zkrátka a dobře ničemům nejhrubšího zrna.

	Praní peněz bylo její hlavní činností a v tom oboru patřila k absolutní špičce. Nešlo o ubohé přicmrndávání ani o směsný rodinný podnik, kdy se na ulici denně otočí pár milionů. Byl to obchod ve velkém měřítku. Spravovala stovky korporativních organizací – všude po světě, kde si jen vzpomeneš a kde jsou potřeba připravených dennodenně odeslat hotovost v hodnotě desítek, ba stovek milionů dolarů. Ty podniky měly tak složitou strukturu, že k pouhému sestavení organizačního schématu bys potřeboval armádu účetních. Kromě toho ovládala fyzické společností, prováděla legitimní transakce s úřady, zaměstnanci a výrobky a tak dále. Skoupila jejich podíly, obvykle tajně, a přeměnila je v potrubí, kudy proudila hotovost. K zajištění koloběhu peněz vlastnila spletitou síť partnerských bank, mezi které patřilo i pár světových gigantů.“ Mike se zaklonil v židli a spojil ruce za hlavou.

	„Pokud jde o rozsah a záběr, byl to svým způsobem geniální podnik,“ dodal napůl obdivně. „Ale před třemi lety se začal otřásat v základech, když druhý nejdůležitější maník v oblastní bance zvané Jižanský trust se pokusil koupit drogy od agenta protidrogového útvaru v San Diegu. Federálka ho přistihla při činu a natočila na video, takže milý ptáček zazpíval. Mimo jiné prozradil, kdo je skutečným majitelem Jižanského trustu. Jistý ctižádostivý asistent státního zástupce v San Diegu se v tom začal šťourat a kasino se začalo hroutit jako domeček z karet. Prostřednictvím řady zmocněnců odhalil řetěz tichých vlastníků Jižanského trustu v šesti různých zemích a stopy ho zavedly až ke Světové obchodní bance. Krátce nato spadla klec, poté, co se šéf SOB, Pákistánec jménem Zahed, nedostavil na jednání s britskými úřady. O dva týdny později ho našli v Kuvajtu mrtvého.

	To je stručná verze. Ani jsem se nedostal k průběhu vyšetřování, které by samo o sobě vydalo na rozvleklý televizní seriál. Počet subjektů, namočených do té záležitosti jen ve Spojených státech, je nesmírný. Připočítáme-li hráče ze všech ostatních zemí, kde SOB působila, dostaneš jeden díl Zlatých stránek. Všechno je založené ve spisech.“

	Chvíli jsem mlčel, dával si dohromady informace a uspořádal je do souvislosti s tím, co jsem se v posledních několika letech o SOB dočetl.

	„Mikeu, víš, že mě práce k smrti baví, ale soudní účetnictví není můj šálek čaje,“ řekl jsem. „Od toho jsou speciální firmy.“ Mikeovi jsem to nemusel připomínat; poznámka patřila Pierrovi. Ale Mike pokračoval.

	„SOB je kulisa, Johne, ale v tomhle případě nejde o praní peněz. Podívej se na ten fax pořádně.“

	Vzal jsem fax a pozorně pročetl všech pět dokumentů. Prvním byl dopis Světové obchodní banky od vrchního ředitele banky jménem Gerard Nassouli adresovaný Emiliu Diasovi, který zřejmě vykonával funkci pokladníka a hlavního finančního poradce firmy Textiles Pan-Europa. Byl napsán 14. února před osmnácti lety. V den svatého Valentýna. V dopise Nassouli oznamuje, že jednal s „příjemným“ a „vstřícným“ bankéřem od Frenche Samuelsona, který pomůže založit úvěr pro sesterskou firmu americké Textiles, zvanou Europa Mills U.S.A. A uvádí jméno onoho bankéře, Rick Pierro.

	Po něm jsem pročetl memorandum SOB, datované týden po dopisu, sepsaném Nassoulim „k zaprotokolování“ a popisujícím schůzku Nassouliho s Pierrem. Podle memoranda při ní Nassouli a Pierro vyplnili žádost o úvěr pro Textiles a připravili korporační dokumentaci, nezbytnou k založení účtu u Samuelsona.

	Za tři týdny odeslal Pierro Diasovi dopis, v němž potvrzuje poskytnutí dlouhodobého úvěru pro Europa Mills. Dalším; dokladem byl seznam finančních transakcí. Každá položka obsahovala datum, částku, příkazce a obmyšleného. Převodů byla zhruba stovka na dvou stránkách a uskutečnily se v průběhu šestiletého období, počínaje únorem před osmnácti lety. Podle souvislostí a zúčastněných stran bylo zřejmé, že se jednalo o čerpání prováděné společností Europa Mills z úvěrového účtu u Samuelsona a následné splátky řádně úročené půjčky sesterskou společností Mills, Textiles Pan-Europa. Pokud údaje odpovídaly skutečnosti, za šest let proteklo mezi Samuelsonem, Europa Mills a Textiles zhruba 120 milionů dolarů.

	Poslední listinou faxu byl článek z The Economist, jednoho z loňských čísel. Pojednával o posmrtném zápase SOB, či spíše o jednom z jeho dozvuků, a soustředil se na čtyři různé evropské společnosti. Podle článku bývaly kdysi všechny prosperujícími a rozšiřujícími se koncerny, avšak v současné době jsou jen jedním z vagonů s odpadem v dlouhém vykolejeném vlaku-SOB. Patřily prý mezi řadu firem tajně ovládaných SOB, která je postupně přeměnila ve stoky na praní peněz. Jednou ze jmenovaných společností, ve faxu barevně zvýrazněných, byla Textiles Pan-Europa. Autor článku dále uvádí, že mnozí z vysokých zodpovědných úředníků nyní již zaniklých společností jsou nezvěstní. Někteří z nich, například tým starších šéfů Textiles, jsou po smrti.

	Zatímco jsem se věnoval faxu, Pierro neklidně bloudil po místnosti a v jednu chvíli mi nahlédl přes rameno. Pak odešel na chodbu, kde pokračoval v přecházení. Mike znovu zaujal místo u okna, kde zůstal stát mlčky a bez hnutí, čelo téměř přitisknuté na sklo. Když jsem dočetl, srovnal jsem listy papíru na hromádku.

	„Co tomu říkáš?“ zeptal se mě Mike, aniž se otočil.

	„Soudím, že fax naznačuje, že Textiles byla formálním zástupcem SOB a že používala půjčku od Samuelsona k praní peněz – čisté prachy pumpovala do americké sesterské společnosti Textiles a půjčku splácela špinavými od mateřské společnosti v Evropě.“

	Mike přikývl a dál zíral do noci. Znovu jsem prolistoval prvních pár stránek faxu. „Myslím, že to memorandum od Nassouliho označené ‚k zaprotokolování‘ má být přesvědčivý důkaz. Písemnou žádost o úvěr a korporační dokumenty měli vyplnit a podepsat šéfové Textiles, a ne zástupce, který uzavíral půjčku.“

	Mike znovu přikývl. V tmavém skle se odrážel jeho úsměv.

	„Jenže já tu nic přesvědčivého nenacházím. Nassouliho memorandum je nejprůkaznější, ale nelze určit, jestli je doslovné, natož autentické. A podle samotných dokumentů se nedá stanovit, zda se půjčky uskutečnily před nebo po tom, co SOB převzala vedení Textiles.“ Než jsem domluvil, Pierro se vrátil do jednací síně a posadil se naproti mně.

	„Přesně tak,“ řekl tiše. „Nic konkrétního, jen narážky na to, že jsem s těma hajzlama spolupracoval a podílel se na zpronevěře.“

	Ještě jednou jsem si prohlédl zprávu na první stránce faxu.

	„Myslíte, že jde o vydírání?“ Otázka patřila oběma.

	Zodpověděl ji Pierro. „Mike je právník, takže vám řekne, že to neví jistě. Podle mě to nemůže být nic jiného.“ Mike se do rozhovoru zatím nevložil, ani se neodlepil od okna. Dospěli jsme do ošemetného bodu.

	„Dejme tomu, že je to tak. Jaké donucovací prostředky mají v rukou?“ zeptal jsem se a zadíval se na Pierra. K mému úžasu se zasmál.

	„To beru. Je to mnohem lepší, než kdybyste se mě zeptal, jestli jsem opravdu padouch. Velmi diplomatické. Smlouva s Textiles měla veškeré náležitosti. Prostudoval jsem všechno, co bylo k její přípravě třeba, jak to mám ve zvyku u každého úvěru a půjčky. Textiles měla veškeré podklady v pořádku. Ptáte se, jestli jsem pracoval pro Banku na praní peněz? Samozřejmě. A často, stejně jako řada ostatních, kteří tenkrát na Wall Street něco znamenali. Byl to významný podnik. A poctivý. Aspoň si to o něm všichni mysleli. Gerryho Nassouliho jsem znal a považoval ho za chytrého a zábavného chlapíka. Nám i spoustě dalších firem dohodil mraky smluv. Ale k tomu setkání popsaném v memorandu, při kterém jsme s Nassoulim měli vyplnit účetní formuláře, vůbec nedošlo.“

	„Co chcete dělat?“ zeptal jsem se ho. V tom měl Pierro zřejmě jasno.

	„Chci vědět, kdo mi to poslal a o co mu jde.“

	„Pokud jde o vydírání, dozvíte se brzo, o co mu jde,“ upozornil jsem ho.

	„Jistě, ale vyjednávání je mnohem jednodušší, když vím, s kým mám tu čest,“ vysvětloval Pierro.

	Nereagoval jsem okamžitě. „Nevím, jestli jsem to správně pochopil, Znamená to, že s odesílatelem faxu chcete smlouvat?“

	„Přesně tak,“ přisvědčil. „Musím vědět, co chce, a pokusím se s ním rozumně dohodnout. Mimo to se potřebuju ujistit, že po mně nebude žádat víc. V tom případě mu totiž milerád zaplatím, aby mi dal pokoj,“ objasňoval, jako by to bylo to nejpřirozenější a nejlogičtější rozhodnutí na světě.

	Podíval jsem se na Mikea, který pořád stál mlčky u okna. Zavrtěl jsem hlavou. „Vydírání se řídí několika velice jednoduchými scénáři,“ řekl jsem. „Pokud je oběť vinna a padouchovy důkazy jsou dostatečně průkazné, tak oběť zaplatí – a obvykle ne jednou, jelikož vyděrači neodcházejí od poloprázdného talíře. Nebo se oběť rozhodne, že se nebude s nikým mazlit, a raději se postaví protivníkům, ať to stojí, co to stojí, než aby se stala něčím věčným bankomatem. V takovém případě vyděrač své výhrůžky splní anebo usoudí, že je to zbytečná námaha, a dá si pohov.“

	„Je-li oběť čistá, odkáže zlosyna do patřičných mezí a oznámí případ policii. Nestává se, že by nevinný vyděračům zaplatil a snažil se s nimi vyjednávat. Už tím, že zaplatí, v podstatě přiznává vinu. Navíc riskuje, že vyděrače namíchne. Ten pak buď zvýší částku, nebo přistoupí k mnohem tvrdšímu opatření. Jestli jste nevinný, radím vám, abyste to oznámil policii.“

	Mike se odvrátil od okna a přešel ke stolu. „Není ti to kapánek povědomé?“ zeptal se Pierra. Zadíval se na mě a pokrčil rameny. „Přesně to jsem mu řekl, když mě v téhle věci poprvé kontaktoval.“

	Pierro se shovívavě usmál, jako bychom my dva byli zábavní, ale malinko natvrdlí chlapíci. „Vím, cos mi řekl, ale pravda je taková, že jsem do Samulesona hodně investoval a momentálně je v sázce tolik, že prostě nemůžu jen tak sbalit kufry,“ ohradil se. Vzápětí zvážněl a obrátil se ke mně. „Ta investice je hrozně důležitá, Johne, protože mám velkou rodinu, o kterou se musím starat. S manželkou Heléne vychováváme tři děti. Kromě toho podporujeme moje rodiče, kteří bydlí v Boce, a vypomáháme taky Heleniným nejbližším, její matce a sestře v Severní Karolíně.“ Odmlčel se a na okamžik sklopil zrak na stůl. „Ti všichni jsou na mně závislí, Johne. Spoléhají na mě a já je nesmím zklamat.“

	„Pořád to úplně nechápu, Ricku,“ potřásl jsem hlavou. „Pokud je to jen bouda, měl byste svou pozici u Samuelsona uhájit. Vaše kariéra by neměla být ohrožena.“

	Znovu se zasmál, ale tentokrát poněkud nervózně. „Moje kariéra byla odjakživa ohrožená. Možná vám to uniklo, ale já nejsem typický investiční bankéř od Frenche Samuelsona. Teď sice vypadám jako ze škatulky, odložil jsem polyesterový oblek a odstranil špínu zpod nehtů, ale přesto stojím pořád trochu stranou, a vždycky jsem stál. Víte, čím se živil můj táta? Pracoval v železničním depu na Long Islandu. Máma dělala za mizerný plat recepční jistému chiropraktikovi v Huntingtonu. Já byl z rodiny první, kdo má vysokou školu, nemluvě o magisterském titulu v oboru ekonomie. Když jsem nastoupil k Samuelsonovi, zaměstnanců s podobným zázemím tam moc nebylo. Jiná situace by nastala, kdybych zůstal u běžného bankovnictví nebo se věnoval obchodování, kde se vždycky našlo pár takových, jako jsem já, někdo, kdo začínal jako úředník v podatelně a postupně se vypracoval. Ale investiční bankovnictví má jiná pravidla.

	Od prvního dne to pro mě byl tvrdý boj a své nynější pozice jsem dosáhl jen díky tomu, že jsem vykazoval výsledky. Rok co rok jsem zvyšoval aktiva firmy, a dokonce i několik posledních let, kdy fuze a akvizice neslavily takový úspěch. Kdybych se nesnažil, odvolali by mě. U Samuelsona je pár lidí, kteří jsou přesvědčeni, že jsem původně prodával auta – a možná mají pravdu. Ale ať se jim to líbí nebo ne, podle poměru mého koeficientu zisku a ztrát jsem jedním z nich.

	Teď ale mířím skutečně hodně vysoko, Johne, a sice do výkonného výboru. Tahle úroveň moc volných míst nenabízí a vládne na ní nelítostný boj. Vzhledem k dnešní situaci na Wall Street a v médiích by mě podobná lapálie definitivně vyřídila, ať už je pravdivá nebo ne. Skončil bych nejen u Samuelsona, ale v celé branži.“

	Hlas neměl podbarvený sebelítostí ani křivdou. Hovořil se sebevědomou racionálností, díky níž se všechno, co řekl, zdálo prosté a samozřejmé, a co navrhoval, nesporné a praktické. Dokázal jsem si představit, že z něho bude fantastický zástupce firmy. Na chvíli se v jednací síni rozhostilo ticho.

	„Přesto si myslím, že to není šťastný nápad,“ ozval jsem se konečně a ve srovnání s Pierrovou sebejistotou vyzněla moje poznámka žalostně amatérsky. „I kdybych něco vypátral a vy se s dotyčným nějak domluvil, nemohl byste si být jistý, že z vás nevytáhne víc.“

	„Nepotřebuju si být jistý,“ prohlásil Pierro. „Musím ho umlčet do té doby, než se sejde výkonný výbor a jmenuje nové členy. Jestli mě tahle záležitost nevyřídí, dokážu to. Důvěřujte mi. A jakmile dobudu Olymp, nastane úplně jiná situace. Budu u kormidla. Stanu se členem staršího vedení a jakýkoli můj problém bude i problémem firmy. Jistí lidé mě už nebudou moct jednoduše odstřelit na základě pouhých drbů. Když řeknu, že obchod s Textiles byl naprosto legální, uvěří mi a vyslechnou mě.“

	„Kdy se má výkonný výbor sejít?“ zeptal jsem se.

	„Ode dneška za pět týdnů, před Vánocemi,“ odpověděl Pierro.

	„To nemáme moc času,“ podotkl jsem a obrátil se k Mikeovi. „A co federálka? Případ prádelny peněz se ještě neuzavřel.“

	Mike přikývl.

	„Jestli zabrousíme na jejich území, nekouká z toho nic dobrého. V nejlepším případě se jen naštvou. V nejhorším se o nás začnou zajímat. Snad ti nemusím vysvětlovat, jak by to bylo nepříjemné.“

	Mike znovu přikývl. „Veškera rizika jsem s Rickem důkladně probíral,“ řekl. „Musíme si dávat velký pozor, abychom na sebe neupozornili. A když dospějeme do bodu, kdy to bude pravděpodobné, upozorníš nás. Pak se rozhodneme, jestli v tom budeme pokračovat nebo ne.“

	„Jen doufám, že poznám, až se v tom bodě ocitneme, a ne až potom, co ho mineme,“ prohlásil jsem. Mike a Pierro se na mě jen mlčky dívali.

	„Ten spis si samozřejmě přečtu,“ ujistil jsem Pierra. „Musím vědět, jak jsme na tom. Potom se s vámi budu muset znovu sejít a promluvit si;“

	Pierro s úsměvem vstal. „To je báječné, Johne. Ani nevíte, jak jste mi zvedl náladu. Zítra mi zavolejte a povězte, co potřebujete objasnit. Stačí zvednout telefon.“ Energicky mi potřásl pravicí a stáhl sako ze židle. Mikeovi sevřel rameno. „Mikeu, ještě jednou děkuju. Vím, že ti to připadá jako čiré šílenství, ale moc si tvé pomoci vážím.“ Oběma nám věnoval zářivý pohled a vyšel z místnosti.

	„Takže?“ otázal se Mike.

	„Je to dobrý obchodník,“ odpověděl jsem. „Ale žádný bodrý šašek, z jakého mi naskakuje husí kůže. Připadá mi jako poctivej chlap z Long Islandu, se kterým můžeš zajít na pivo a popovídat si o tom, jak v neděl hráli Dodgers. Zkrátka a dobře člověk, který se takříkajíc sám prodává.“

	Mike přikývl. „Právě tím se liší od té smečky ve fúzích a akvizicích. Není jen další mazanej syčák s nataženýma rukama.“

	„Jenže to, co chce udělat, je nesmysl. Za předpokladu, že s námi jednal na rovinu.“

	„Říkáš nesmysl?“ Mike pokrčil rameny. „V tomhle prostředí platí, že ke zničení kariéry stačí pouhé nařčení. Zrovna minulý měsíc vyřídili jednoho z mých klientů, který se ucházel o funkci výkonného vedoucího v jisté státní společnosti. Při zkoumání jeho minulosti objevili, že ho před dvaceti lety, ještě za studií, nařkli z podvodu. A to bylo jen nařčení.“

	„Jedna nula pro tebe. Jak dlouho znáš Pierra?“

	„Zhruba deset let. Když jsem se stal společníkem firmy, byl jedním z mých prvních klientů. A znám ho i po společenské stránce. Kdysi měli s Helene dům v Hamptons a Paula a já jsme je tam několikrát potkali.“

	Paula je Mikeova manželka.

	„Myslíš, že lže?“ zeptal jsem se.

	„Všichni klienti lžou. To je nepopiratelná pravda.“

	„Ale tenhle klient a v tomhle případě?“

	„Těžko říct.“

	Chvíli jsme seděli mlčky, potom jsem vzal sako, kartotéční krabici a odfaxované dokumenty, a Mike mě doprovodil k výtahu. Ve službě byl ještě starý hlídač, ale pokud naši přítomnost vůbec zaznamenal, nedal to najevo. Mike stiskl přivolávač.

	„Máš nějaké plány na Díkůvzdání?“ zeptal se mě. „Chystáme se do Water Mill a pozvali jsme tam pár známých. Co kdybys přijel za námi?“

	Začal jsem rozpačitě pokašlávat a chtěl zavrtět hlavou, ale Mike pokračoval.

	„Co budeš dělat? No tak, pojeď s námi a zůstaň přes víkend. Paula tě ráda uvidí.“

	„Díky, Mikeu, a vyřiď Paule, že děkuju za pozvání, ale obávám se, že mi už udělala program moje rodinka,“ zalhal jsem. Sestra se mě pokoušela přemluvit, abych přišel na slavnostní oběd, ale zatím jsem odolal a hodlal jsem odolávat i nadále. Mikea moje výmluva zřejmě uspokojila. Nastoupil jsem do výtahu a sjel do přízemí.

	
Kapitola tři

	Ochladilo se a zvedl se ostrý vítr. Blížil se déšť. Ulice se trochu vylidnily a bez krveprolití se mi podařilo sehnat taxík do centra. Vysadil mě na rohu Šestnácté a Šesté, protože ulice, v níž bydlím, byla neprůjezdná. Tenhle týden se to stalo už několikrát, a pokaždé parkoval před mým vchodem ve druhé řadě stěhovací vůz. Do patra nade mnou se někdo stěhoval na pokračování. Vzhlédl jsem ke čtvrtému podlaží, k řadě vysokých arkýřových oken ubíhajících po celé šířce budovy. Svítilo se za nimi a několik z nich bylo pootevřených. Dolů na chodník doléhala klasická hudba, ale příliš slabě na to, abych poznal autora nebo dílo.

	Zdolal jsem krátké železné schody vedoucí z ulice k hlavnímu vchodu. Stěhováci zahradili masivní železné a prosklené dveře kartónovou krabicí. Na svrchní straně úhledným hranatým písmem stálo: „J. Lu – kuchyň“. Rozhlédl jsem se. Stěhováci nikde a ani vůz nikdo nehlídal. Skoro devět večer – ideální doba na lehkou svačinku. Opřel jsem se špičkou do krabice, odsunul ji do vstupní chodby a vklouzl dovnitř dřív, než se zavřely dveře. Těsnou halu a úzkou chodbu k výtahu ucpaly další krabice. Stiskl jsem zvonek výtahu a slyšel, že zařinčel někde nahoře, ale jinak k žádné odezvě nedošlo. Zazvonil jsem ještě jednou, ale výtah zůstal trčet na místě, nejspíš ve čtvrtém, patře. Tak jsem vyšel po schodech.

	Bydlím ve třetím, v bytě mojí sestry Lauren. Před několika lety se vdala, a pokud to dokážu posoudit, je v hnízdečku v Upper East Side moc šťastná. Tenhle byt si nicméně drží pro všechny případy. A já jí ho s radostí zahřívám. Dům je starý, z devadesátých let devatenáctého století. Prvních sto let v něm sídlila továrna a počátkem roku 1990 se přestavěl v nájemní dům s prostornými podlažími. Některé stopy svého průmyslového původu si ponechal dodnes, například nákladní výtah a pět metrů vysoké pocínované stropy, ale obyvatelé jednotlivých pater si vybudovali vlastní osobitý styl. Vím, že reklamní agent z pátého použil k renovaci leštěný hliník, takže to u něj v bytě vypadá jako uvnitř turbíny, a byt dvou ženských ze druhého stylem připomíná řemeslnickou chatrč. Laureninu, momentálně mému, doupěti dodávaly střízlivost bílá malba, vybělené podlahy z tvrdých prken, kuchyně obložená třešňovým dřevem a zelenou žulou, zářivky a nečetný, pohodlný nábytek z měkké kůže a dřeva. Sdělil jsem Lauren, že pokud se neuživím jako soukromý detektiv, otevřu si tam podomní obchod s drobným textilem. Roztomile se na mě usmála a významně vztyčila prostředník.

	Zapnul jsem hlavní osvětlení a položil kartotéční krabici na stůl v kuchyni. Nejdřív jsem si chtěl jít zaběhat, pak něco zhltnout a přečíst si spisy. I když jsem zatím nevěděl, co si mám o té Pierrově záležitosti myslet, nemohl jsem se dočkat, až se pustím do práce. Mrtvé období mezi jednotlivými případy se snažím zkrátit na minimum. Ne kvůli penězům, ale proto, že nečinnost je pro mě nebezpečná.

	V takovém případě se nesoustředím, nemám žádný řád ani časové omezení a snadno podlehnu vzpomínkám. Práce to všechno potlačuje – práce a běhání. Je to levnější než demolování nábytku a rozhodně méně konfliktní. Během převlékání do sportovního jsem si vyslechl vzkazy na záznamníku.

	První byla zpráva od Lauren. Znovu se mě snažila nalákat na rodinnou oslavu. „Johne, to jsem já. Ozvi se mi ohledně Díkůvzdání. Slibuju, že to nebude peklo. Ned je nejpřívětivější, když se může ládovat masem, a Janine se určitě namaže, což je vždycky velká psina. Ale teď vážně. Opravdu bys měl přijít. Všichni tě chtějí vidět. Víš, že o tebe máme starost. Zavolej mi.“ Přestože je Lauren jen o tři roky mladší než já, když o něco žadoní, je jako zajíkavá šestnáctka. Ned je můj nejstarší bratr, Janine jeho dobře udržovaná ženuška. Možná bych jim mohl nakukat, že na Díkůvzdání budu večeřet u Mikea.

	Následoval vzkaz od Clare. Jako obvykle mi volala z veřejného automatu. „Ahoj. Je asi půl sedmé. Hele, za to pondělí se omlouvám. Zaskočil jsi mě a já nevěděla, jestli si děláš legraci nebo ne. U tebe se to těžko pozná. Zkusím ti zatelefonovat později. Mohli bychom se vidět třeba zítra – kolem desáté dopoledne mám volno.“ Clare je… Vlastně ani nevím kdo. Přítelkyně? Nemůžu tvrdit, že ji znám, a kromě společného cynického světonázoru, posedlosti po špičkové tělesné kondičce a ochotě k sexu nemáme skoro nic společného. Nebo dívka, se kterou chodím? Dá se to vůbec říct o ženské provdané za jiného? Nebo žena, s níž jsem se před pár měsíci seznámil při běhání v Central Parku a krátce nato s ní začal spát? To je rozhodně přesnější.

	Poslední zpráva byla od Donalda. Hovořil pomalu a místnost naplnil jeho hluboký, chraplavý hlas. „Jen tě chci pozdravit. Brnkni, až budeš mít čas. Letos jsme měli prima loveckou sezónu. Mám pro tebe pár steaků, jestli máš zájem. Doufám, že jsi O.K.“ Donald Stennis býval můj šéf – okresní šerif v Burr – a můj přítel. Mimo to byl můj tchán v dobách, kdy jsem měl manželku. Až nebudu mít do čeho píchnout, určitě mu zavolám. Rozhovor s ním je vždycky příjemný, ale poslední tři roky se nám nemluví lehce.

	Oblékl jsem si běžecké kalhoty a triko, větrovku a reflexní vestu, obul boty a natáhl rukavice a vyrazil do ulic. Mohlo být tak pět nad nulou a ostrý, studený vítr mě z boku bičoval deštěm se zatoulanými sněhovými vločkami. Ideální počasí pro běh. Dneska večer se spokojím s osmi kilometry.

	Zamířil jsem na západ k Deváté avenue, proběhl směrem na jih klidnějšími ulicemi West Village a znovu se stočil na západ k dálnici a přístavišti. První míli nebo dvě mnou pohazovaly prudké poryvy větru a bylo obtížné nasadit pravidelný krok, ale jak jsem se blížil k řece, vichr se trochu umoudřil a dul rovnoměrně od severu, a já nasadil rychlejší a vyrovnanější tempo. Chvíli jsem obíhal po obvodu Ground Zero, kde rozlehlá zející rána oblohy působí poněkud dezorientačně a tísnivě. I po několika letech ve mně znovu vzkypěl bezmocný vztek a smutek.

	A jak bývá při běhu pravidlem, moje myšlenky se vydaly po své vlastní trase. Myslel jsem na Clare a na pondělí, kdy jsem ji viděl naposledy. Jako obvykle jsme byli u mě, protože stýkat se spolu v jejím bytě je jaksi nevhodné. Usnul jsem a probudil se do pološera, nejistý a zmatený. Velkými okny proudily do ložnice poslední zbytky kalného, studeného denního světla. Byt tonul ve tmě. Clare se osprchovala a teď se oblékala. Chvíli jsem se na ni jen mlčky díval – na její přesně prováděné pohyby, jimiž si na dlouhé nohy natahovala džínsy a ponožky, zavazovala boty, zapínala masivní náramkové hodinky a rozčesávala dlouhé světlé vlasy. Jak jsem ji tak pozoroval, zničehonic mě zaplavila hluboká prázdnota a osamění, jaké jsem už dlouho necítil. Možná to bylo tím, že jsem byl rozespalý, nebo to způsobilo ubývající světlo. Nebo prostý fakt, že ačkoli mám možnost sledovat známý rituál jejího oblékání a loučení, Clare je pro mě úplně cizí člověk.

	Na okamžik znehybněla, aby v zrcadle zhodnotila drobná, obnažená ňadra a ploché břicho, a zjistila, že jsem vzhůru. Usmála se na mě a pokračovala v prohlídce. Když se dost vynadívala, přetáhla si přes hlavu černý rolák, svázala vlasy do ohonu a uložila hygienické potřeby do plátěného pytle, který nosila s sebou. Čas odejít.

	Ale když vklouzla do kabátu a sklonila se, aby mě políbila, vzal jsem ji za paži a stáhl na pelest. Zatvářila se nechápavě. A já se jí kdovíproč zeptal, co bude dělat v Den díkůvzdání a jestli by nechtěla být se mnou. Nejdřív myslela, že si dělám legraci. A dost možná to tak bylo. Nevím, proč jsem jí tu otázku položil ani jestli jsem s ní skutečně chtěl strávit svátky. Vzápětí vybuchla.

	„Cože?“ sykla. Vytrhla se mi a zvedla se. „Co… co je to za pitomost? To snad ne… Myslela jsem, že v téhle věci máme jasno.“ Podívala se na hodinky, rozmrzelá a netrpělivá. „Za chvíli se mám s někým sejít. Na to teď nemám čas.“ A odešla.

	A namíchla se právem. Pravidla vztahu, i když nevyhlášená, byla jasná už od našeho prvního setkání před několika měsíci. Vídáme se jednou dvakrát týdně, většinu týdnů. Sex je uspokojující, živý a vynalézavý, doplněný napětím zakázaného ovoce. Moc toho nenamluvíme, a když si povídáme, tak se omezíme na povrchní glosování každodenních událostí nebo jednání úředních osob, které oba dobře známe. Přísným tabu je její manžel a život, který každý z nás vede za hranicemi mé postele. Clare mě čas od času potěší drobným dárkem – přinese kávu, květiny, zákusky nebo čerstvý pomerančový džus, ale jsou to spíš zdvořilá gesta dobře vychovaného hosta než důkazy náklonnosti. Naše schůzky probíhají ve znamení pohody, tolerance, zábavy, jsou nenáročné a nevyžadují žádné finanční investice. Takže na mě vyjela oprávněně; překročil jsem dané meze. Ještě několik dní poté jsem nechápal, proč jsem to vlastně udělal.

	Konečně jsem nasadil to správné tempo. Moje myšlenky si to namířily do míst, kam jsem je nemusel následovat, a vnímal jsem jen rytmus svého dechu a zvuk bot na asfaltu. Déšť, vítr, terén, dokonce i pohyby paží a dupot nohou se staly abstrakcí. Necítil jsem chlad a fakt, že slábl pouliční provoz, byl nevýznamný. Vydržel bych běžet celou noc.

	Než jsem ukončil pravidelné kolečko a stanul před svým domem, urazil jsem šest mil. Stěhovací vůz i krabice v hale byly pryč a výtah pro mě poslušně přijel do přízemí. Dal jsem vařit vodu na kafe, protáhl jsem se, sloupl ze sebe propocený běžecký dres a osprchoval se. Převlékl jsem se do džínsů a polokošile, nalil si kafe a pustil rockové CD – skvělou kulisu pro praní peněz. Otevřel jsem konzervu s tuňákem a pustil se do čtení spisu.

	Mikeovi chlapci zpravidla odváděli vynikající investigativní práci a pojednání o Bance na praní peněz nebylo výjimkou. Spis obsahoval souhrn reportáží a zpravodajství, jež Bance věnoval jak konzumní mediální proud, tak finanční periodika od okamžiku, kdy před třemi lety pronikl na veřejnost první skandál. Zahrnoval přehled její činnosti, charakteristiku jednotlivých vysokých činitelů společnosti a shrnutí vyšetřování včetně analýzy dosavadních trestních žalob.

	Všechno jsem prostudoval a přitom si dělal poznámky. Některé články z tisku byly obtížně stravitelné a rozvleklé, ale naštěstí vím o Wall Street víc, než co jsem přiznal Pierrovi. Během studií jsem troje letní prázdniny strávil na praxi v obchodním oddělení poměrně významné firmy. A pokud jsem zrovna neměl kocovinu nebo nekoketoval se spolužačkami, které sbíraly zkušenosti ve stejném oboru, leccos jsem se naučil. Navíc jsem se do kontaktu se světem financí dostal mnohem dřív. Přesněji řečeno jsem v tom prostředí vyrůstal díky rodinné tradici a zejména matčinu povolání. Na Wall Street pracují oba moji bráchové i starší sestra Liz. Rovněž moji strýčkové, matčini bratři, znají tamější poměry jako vlastní boty. Stejně tak matčin táta a jeho dva bratři. A smečka dalších příbuzných. Ti všichni byli zaměstnanci malé obchodní banky založené mým pradědečkem a nesoucí hrdé jméno Klein & synově.

	Mikeovy stručné informace vystihly hlavní podstatu věci. Praní peněz byla rozsáhlá operace a spis popisoval rozvleklé a rozmanité techniky, které Banka používala. Na repertoáru měla i onen švindl, do kterého se údajně zapletl Pierro, totiž poskytování půjček čistých peněz společnostem řízeným padouchy, kteří je pak spláceli špinavými penězi. Ale Banka se nevěnovala jen propírání peněz. Spekulovala s vlastní sítí bankovních spojení, bohatým inventářem akciových společností a týmem koupených a úplatných politiků a vlivných kšeftsmanů a stala se jakýmsi supermarketem pochybných finančních služeb.

	Dejme tomu, že jste drogový král, kterého v jeho vlasti zbytečně horlivě sekýruje ruka zákona. Banka vám nejen nabídne způsob, jak přemístit váš kapitál za hranice, a zajistí vám naoko zcela legální zástěrku, jejímž prostřednictvím obchodujete, ale vyřeší i vaše imigrační problémy. Nebo jste terorista a shromažďujete finanční dary od sympatizujících z celého světa a obhospodařovanou hotovost rozesíláte svým buňkám. Banka s vámi uzavře jednorázový obchod, nakumuluje a propere vázanou hotovost a prakticky kdekoli funguje jako hlavní pokladník. Nebo jste mírně nepoctivý obchodník a hledáte pomoc při obcházení protivných nařízení a nepříjemných vládních kontrol. Banka vám poskytne kádr účastných právníků, kteří vám ochotně vytrhnou trn z paty – pokud jim řádně zaplatíte.

	A to bylo patrně jen nejúděsnější odvětví jejího působení. Banka měla velice dlouhé ruce a každý subjekt, který ovládala nebo s nímž spekulovala, byl zkorumpovaný. Nejlepším příkladem byla její činnost ve Spojených státech. Prostřednictvím přímo nebo tajně ovládaných firem a galerií šedovlasých, vážených a vlivných volavek se Banka na praní špinavých peněz stala štědrým sponzorem politiků na všech úrovních – místní, státní i federální. Příslušnost k politické straně byla nepodstatná; Banka operovala na trhu s nabídkou přístupu a skupovala a prodávala ho ve velkém. Její nejvyšší činitelé a jejich zmocněnci byli mimo jiné velkorysými dobročinnými dárci, čímž si koupili přístup do společnosti a vliv ve všech oblastech.

	Souhrn vyšetřování zahájil případ jednoho z šéfů Banky z Jižanského trustu, který si opatřil pár liber heroinu na parkovišti v San Diegu. Za tři roky po té nešťastné události se osmadvacet šéfů Banky a jejich zmocněnců ocitlo buď ve vězení, čelilo extradici, bylo obviněno, vyšetřováno nebo na útěku. Jedním z šéfů byl i Gerard Nassouli. Zastával funkci pokladníka newyorské pobočky, avšak jeho současná hodnost zněla Uprchlík, místo pobytu neznámé. Naposledy byl spatřen sedmého března před třemi lety.

	Mike se výstižně vyjádřil o vyšetřovaných jako o telefonním seznamu – jaksepatří choulostivém. V samotných Spojených státech na případu pracovalo několik státních zástupců se svými asistenty, FBI, ministerstvo financí, Úřad federálních rezerv a představenstvo několika státních bank. Do hry se zapojil také protidrogový útvar, protože Banka vycházela vstříc i světově významným prodejcům drog.

	Zájem na ní měla i CIA, jelikož mezi klienty Banky patřili teroristé a jistí význační politikové. Nakonec bylo jmenováno úderné komando v podobě dvoučlenného týmu, který měl za úkol složitou síť rozplést: asistent státního zástupce ze San Diega, chlapík jménem Chris Perez, a asistentka státního zástupce ze Southern District státu New York, Shelly DiPaolová. Říkalo se o nich, že jsou chytří, nemilosrdní a politicky ctižádostiví – což jsou ideální vlastnosti pro partnerství.

	Udivilo mě, že ani za tři roky se malé armádě vyšetřovatelů, která měla k dispozici víc než velkorysý rozpočet, nepodařilo případ vyřešit a úderné komando vykázalo jen skromné výsledky. Zpočátku rozpoutali příval obvinění a odsouzení – měli na kontě pár vítězných tažení v soudních síních a pár přiznání –, ale víc nic. Šuškalo se, že pracují na dalších obžalobách. Vzhledem k investovanému času a penězům si nepochybně řada lidí v New Yorku, San Diegu a Washingtonu ustaraně odškrtávala dny.

	Souběžně s vyšetřováním probíhala neméně komplikovaná likvidace samotné Banky na praní peněz. Banka zkrachovala ještě předtím, než padlo první obvinění, a její zákonní zákazníci se už několik let pokoušeli získat zpět aspoň část svého majetku. Soudy a samozvaní strážci zákona v několika jurisdikcích sestavili výbor, který měl na likvidaci dohlížet, ale vzhledem ke složitosti aktivit Banky a pokračujícímu kriminálnímu vyšetřování potřeboval výbor odbornou posilu. Obrátil se tedy na Brill Associates, špičkovou bezpečnostní a detektivní společnost, a velkou účetní firmu Parsons a Perkins. Parsonse jsem znal jen z doslechu, ale s hochy od Brilla jsem už párkrát měl něco do činění. Pracovalo pro něj několik čestných chlápků, bývalých zaměstnanců FBI, ale taky pár ničemů. Naštěstí tam mám kamaráda, maníka, kterého znám z dob svého působení v Burr County. Poznamenal jsem si, že mu mám co nejdřív zavolat.

	Než jsem dočetl, popsal jsem několik stránek. Pokud jde o Banku na praní peněz, byl jsem o něco moudřejší, ale zatím jsem neobjevil žádné vodítko k osobě, která se pokouší skřípnout Pierra. A ani jsem to neočekával. Na to musím přijít sám. K zahájení pátrání se nabízelo několik možností. Především bude třeba najít lidi, kteří mají přístup k dokumentům ve faxu – to znamená Nassouliho, další zaměstnance Banky nebo Textiles, a možná i někoho od Frenche Samuelsona. Třeba něco napadne Pierra. To se ovšem vztahuje i na ty, kdo jsou zasvěceni do vyšetřování případu nebo do likvidace Banky. Tady by mi mohl dát tip můj kámoš od Brilla, ale musím postupovat velmi opatrně. Za druhé lze vycházet ze samotného faxu. Někdo ho musel odněkud poslat – v záhlaví každé stránky bylo stejné telefonní číslo.

	I když je to velmi slabá stopa, někde začít musím.

	Usínal jsem kolem druhé po půlnoci za tlumeného dusání a posouvání krabic po podlaze o patro výš.

	
Kapitola čtyři

	„Nic nevím a ani nic vědět nechci,“ prohlásil chlapík v krámě. Byl to vysoký Jihoameričan po padesátce. Prošedivělé vlasy měl nakrátko a šedivý knírek pečlivě zastřižený. Na sobě měl vyžehlené khaki kalhoty, šedý svetr a zánovní tenisky. A ani na chvíli se nezastavil. Když jsem vešel, zrovna horlivě utíral pult u dveří, kde jeden ze zákazníků vylil trochu kávy. Pult i obchod byly čisté, ale přecpané zbožím.

	V těsném prostoru kolem pokladny se kupily přísně srovnané kartáče, analgetika, krabičky s kondomy, kompaktní disky, ampulky s benzinem do zapalovačů, lahvičky vitaminů a nekonečná zásoba baterií všech druhů. Ranní nápor polevil a my byli v obchodě sami.

	„Hele, vy nejste od policie. Nemusím s váma mluvit. A vůbec, ještě se nikdo nedostal do potíží za to, že s někým nemluvil. Mám pravdu?“

	O několika lidech jsem věděl, ale zdržel jsem se komentáře. Obešel pult a rázně vykročil jednou z úzkých uliček. Vydal jsem se za ním s vědomím, že mě pohltí lavina tamponů a krabic se sušenými obilovinami.

	„Víte vůbec, kolik lidí si sem denně přijde zavolat nebo poslat fax?“ Po pravdě jsem to nevěděl, ale tušil jsem, že mi to prozradí. Na člověka, který nemá co říct, byl podezřele výřečný. „Někdy sem přijde za týden šedesát až sedmdesát zákazníků. Jindy i víc. Nemají doma telefon, tak zajdou sem, koupí si kartu a zavolají. Odesílají odtud faxy, a taky si je sem chodí vyzvednout. Zkrátka je tu rušno.“

	„Jak mám vědět něco konkrétního?“ Nejspíš očekával, že pro něj budu mít pochopení.

	Proplétal jsem se za ním uličkami zpátky ke konci pultu, kde měl v nevelké budce k dispozici telefonní přístroj, fax a kopírku. Za ní vedly lítací dveře do sousední místnosti. Otevřel je a vyvezl jimi vozík s kovovým kbelíkem a mopem a začal vytírat podlahu.

	„Nejsem zvědavý na to, jaký tady máte přes týden cvrkot,“ řekl jsem. „Zajímám se o osobu, která od vás před osmi dny odeslala jistý fax. Měl dvanáct stránek a odcházel na místní číslo. Byl delší než většina těch, které odesílají jiní zákazníci? A posílají často faxy po městě? Vzpomenete si, kdo odesílal fax před osmi dny? Vedete si o tom záznamy?“ Přestal vytírat a zadíval se na mě poprvé od chvíle, co jsem přišel.

	„Vy nejste polda,“ konstatoval, jako by to neřekl už nejmíň desetkrát.

	„Nejsem,“ potvrdil jsem znovu jeho domněnku. Chvíli se mlčky oháněl mopem a pak se zase zasekl.

	„Zaplaťte mi,“ řekl.

	„Proč bych vám měl platit? Vždyť tvrdíte, že nic nevíte,“ namítl jsem. Nato se uchechtl.

	„Jasně, ale protože nejste polda, můžete si kapánek nafouknout vydání a zaplatit mi. Kromě toho možná něco vím,“ pravil vychytrale a pokračoval v práci.

	„Tak mi něco povězte. Zaplatím vám podle toho, jakou cenu informace bude mít,“ navrhl jsem a zakřenil se na něj.

	„Fajn, fajn,“ přikývl se smíchem. „Ale aspoň kilo.“

	„Nejvýš pade,“ smlouval jsem. Přestal a opřel mop o pult,

	„Tak jo. Ale předem vás upozorňuju, že budete překvapenej, co odtud lidi posílají. Dlouhý dopisy, obsažný dokumenty, na místní i na meziměstský čísla. Ale vzpomínám si, že asi před týdnem… možná zrovna ten den, kterej vás tolik zajímá… sem přišla taková babka, Páchla jako žumpa, měla na sobě zhruba padesát svetrů a takový ty kotníkový tenisky, nejmíň o pět čísel větší. Napadlo mě, že mi chce prodat pár konzerv, a už už jsem ji chtěl odtud vypakovat. Ale žádný konzervy neměla. Chtěla poslat jaksepatří dlouhej fax. Vím nabeton, že to bylo místní číslo. Nestává se totiž často, aby ke mně chodili odesílat faxy bezdomovci.“

	„Znáte ji?“ zeptal jsem se.

	Chlapík nechápavě svraštil obočí, jako bych byl cvok.

	„Myslím, jestli jste ji už někdy viděl. Třeba tady v okolí.“

	Zamyslel se. „Je to možný,“ řekl. „Třeba v parku naproti nemocnici, kousek od hřiště. Chodím tudy skoro každej den. Možná jsem ji tam zahlídnul. Anebo to byla úplně jiná tulačka.“

	„Jak vypadala kromě toho, že na sobě měla svetry a tenisky?“

	Znovu se zamyslel. „Byla bílá. A dost stará. Chci říct, že všichni bezdomovci vypadají staře, ale tahle byla stará doopravdy. Hádal bych jí něco kolem šedesáti. Měla takový rozježený, kudrnatý šedivý vlasy.“ Ruce mu vzlétly k hlavě. „Mrňavá, něco přes metr padesát, a tlustá. Nevím, kolik jí přidaly na tloušťce ty svetry. A jinak? Ty tenisky byly modrý… hrozně zaneřáděný, ale i přesto jasně modrý.“

	To na mě udělalo dojem a taky jsem mu to řekl. Dal jsem mu dvě padesátidolarovky a pětasedmdesát centů za silnou černou kávu, kterou mi uvařil, a nechal ho dokončit úklid.

	Najít podobný krámek na rohu Madison Avenue a Osmadevadesáté ulice byla hračka. Jeden ze zpětných telefonních seznamů na Internetu, udávajících číslo příjemce, se ujal čísla Pierrova faxu a nabídl mi adresu na Madison Avenue.

	Kolem deváté jsem na Lexington Avenue nasedl na podzemní dráhu směr Šestadevadesátá a vydal se na západ. Vládlo nádherné podzimní dopoledne, jasné a chladné, po včerejším dešti nikde ani stopa. Zahlédl jsem výlohu obchodu s nápisy v angličtině a ve španělštině s nabídkou služeb faxu, telefonu a kopírky a Usoudil, že jsem na místě. Ve skutečnosti jsem si od toho moc nesliboval. Vyděrači obvykle nerozdávají své telefonní číslo na potkání. Ale zároveň mám ve zvyku nepřeceňovat inteligenci protivníka a stejně jsem jiné vodítko neměl.

	S kelímkem kávy v ruce jsem obešel roh Páté avenue a urazil pět bloků směrem k nemocnici Mount Sinai, přešel ulici a byl jsem v Central Parku. Vstoupil jsem do něho nad East Meadow, nedaleko od malého hřiště v sousedství Páté. Ocitl jsem se v obdélníku, který sousedil na západě s Park Drive, na severu se Stodruhou ulicí, na východě s První avenue a na jihu se Sedmadevadesátou ulicí. Tou oblastí vedlo jen několik kilometrů cestiček, ale doufal jsem, že je nebudu muset projít všechny. Na základě toho, co mi prozradil onen ochotný úplatný prodavač, jsem si jako výchozí bod určil dětské hřiště.

	Najít někoho, kdo žije na ulici, je buď velmi snadné, nebo naopak zcela nemožné. Záleží na zvycích hledaného. Někteří bezdomovci se řídí přísnou rutinou nehledě na to, do jaké míry jsou odtrženi od reality. Pohybují se ve vymezeném teritoriu a po neměnných drahách. Přespávají a stravují se na stejných místech; na stejná místa se chodí mýt, žebrat a ve stále stejné nemocnici vyhledávají lékařskou pomoc. Když znáte aspoň jeden bod na jejich trase a máte dost času, abyste si na dotyčného počkali, narazíte na něj i poslepu. Jsou ale i takoví, kteří nedodržují ustálené schéma. Potloukají se, kam je nohy zanesou, spí a jedí kdekoli a kdykoli k tomu mají příležitost. Takové týpky nelze objevit bez trochy štěstí nebo božího zásahu. Doufal jsem, že dáma v modrých teniskách patří do první skupiny.

	V tuhle hodinu bylo hřiště téměř prázdné. Kolem houpaček postávalo jen několik maminek. Choulily se do teplých kabátů a hlídaly své předškolní ratolesti, kterým zima očividně nevadila. Na hřišti ani na nedalekých lavičkách žádný bezdomovec. Vydal jsem se na sever. Na cestě klikaticí se ke Stodruhé ulici mě minulo několik běžců, mraky majitelů psu a další maminky s kočárky, ale paní v modrých teniskách jsem nepotkal. Pokračoval jsem na západ podél přístupové cesty z Park Drive a jinou stezkou odbočil na jih. Byla užší a méně frekventovaná. Dopravní hluk z Páté a příčných ulic se postupně zredukoval na vzdálený šum. Soustředil jsem se na šelestění mírného větru v holých větvích stromů a šustění šedivých veverek v závějích spadaného listí. Na cestě přede mnou neohroženě poskakovalo pár vrabců a loudilo po mně drobky k snídani; i cvakání jejich droboučkých drápků na asfaltu znělo nezvykle ostře. Skrz smog a výfukové plyny jsem dokonce ucítil slabou, hlínou nasáklou vůni podzimu. Dopil jsem kafe a litoval, že nemám další.

	Za táhlým ohybem jsem narazil na dva muže prohrabující se v odpadkovém koši. Oba měli na sobě několik vrstev zmačkaného oblečení, v různých stupních ušmudlanosti a uválenosti. Jeden byl vysoký s prošedivělými vousy; druhý měl na hlavě hnědou pletenou čepici s kšiltem. Zřejmě pátrali po plechovkách, láhvích a dalším recyklovatelném materiálu, který lze zpeněžit. Pracovali systematicky a mlčky. Když si uvědomili, že na ně civím, zarazili se a napřímili a ostražitě si mě prohlíželi. Měl jsem na sobě džínsy, odřené vysoké boty, černý rolák a koženou bundu. Nemyslím, že jsem vypadal nebezpečně, ale možná mě považovali za poldu nebo někoho, kdo jim chce něco vzít. Zůstal jsem stát zhruba deset stop od nich, abych je zbytečně neznepokojoval.

	„Nerad obtěžuju, pánové, ale možná byste mi mohli pomoct. Někoho totiž hledám. Jistou ženu, která se potlouká po parku někde v okolí. Pravděpodobně žije na ulici. Její asi šedesát, je malá, baculatá a nosí modrý tenisky. Neviděli jste ji tady?“ zeptal jsem se.

	Ten menší ode mě odtrhl oči a pokračoval v práci. Vyšší odpověděl úsečným nářečím Středozápadu.

	„My tu jen makáme. Nikoho ze zdejších neznáme. Ale kousek odtud jsme zmerčili pár lidí. Třeba o ní budou vědít.“ Kývl k místu, kde se cesta větvila na západ, a zase se sklonil k odpadkovému koši. Poděkoval jsem jim a zamířil naznačeným směrem.

	Rázoval jsem po cestě, která se stáčela zalesněným pláckem a stoupala do mírného kopce. Jak jsem se blížil k vrcholu, dolehlo ke mně hulákání a jekot. Zadíval jsem se k East Meadow a ke zdroji hluku.

	„Do háje,“ zaklel jsem polohlasně.

	Asi padesát metrů odtud, u zakřivené řady laviček dotírali čtyři výrostci na skupinku bezdomovců, kteří se vedle sebe choulili na lavičce. Bylo jich pět a všichni vypadali v letech. Kluci je obklopili, kroužili kolem nich, pokřikovali na ně, oplzle gestikulovali a machrovali a to vše doprovázeli kopanci a taháním za igelitové tašky a papírové pytle, jez si stařečkové tiskli k tělu, jako by na nich záviseli životem. Kousek odtud ležel převrácený nákupní vozík, tašky s plechovkami byly rozházené kolem laviček. Největší z chuligánů prováděl zkusmo výpady proti hlavě jednoho ze starců, patrně v předehře k něčemu vážnějšímu. Jedna z postarších žen měla špinavé, jasně modré kotníkové tenisky.

	„Do prdele,“ zahučel jsem. Zpravidla nemám teenagery v lásce. Vím, že je to předsudek, pravděpodobně uměle vypěstovaný díky povolání policajta. Jenže většinou se dají zařadit do pouhých dvou skupin: první je kombinací zasmušilých, ukňouraných, nepřátelských a sebedestruktivních narkomanů, druhou tvoří věčně populární typy všeho výše uvedeného. A drtivá většina z nich je ozbrojená. Já v tu chvíli bohužel nebyl.

	Nejlepší bude vyřídit to rychle. Pustil jsem se po cestě. Když jsem přišel blíž, zjistil jsem, že všichni čtyři mládenci jsou bílí. Dva blonďáci, dva tmavovlasí. Blonďáci byli mladší, kolem šestnácti, jejich parťáci zhruba osmnáctiletí. A všichni byli urostlí. Tři měřili bezmála metr osmdesát, a byli udělaní, ale s dosud nemotornými pohyby, jako by měli ještě o něco povyrůst. Čtvrtý už zřejmě dorostl. Převyšoval mě o pár centimetrů a byl o deset kilogramů těžší. Podle všeho měl jaksepatří vypracované paže, široká ramena a hrudník.

	Výrostci tvořili pozoruhodný výkvět městských zločinců. I přes společné znaky spřízněnosti – volné kalhoty, baseballové čapky a silný pouliční žargon – jsem poznal, že to jsou studenti. Byli jako ze škatulky, draze a čistě oblečení. Všichni měli košile na knoflíky. Pod bundou jednoho z nich jsem zahlédl tmavě modré sako se znakem, školní stejnokroj, ačkoli konkrétní vzdělávací ústav jsem nepoznal, Zápěstí jednoho z nich zdobil pletený náramek nantucketských velrybářů, další dva měli drahé hodinky a úzké kravaty. Zkrátka a dobře jsem měl co do činění se směšnými vypadáči, ale přesto jsem se měl na pozoru před zbraněmi.

	Sotva mě uviděli, zarazili se. Čekali, že se buď otočím, nebo kolem nich rychle projdu a budu předstírat, že jsem si ničeho nevšiml. Ale nic z toho jsem neudělal. Pomalu jsem se k nim blížil po cestě a díval se přímo na ně. To je zmátlo a tři menší střelili pohledem po nejstarším ve snaze zachytit náznak chování, které by mohli napodobit. Pózoval napravo, nejblíž ke mně. Ostatní postávali za ním poblíž laviček.

	„Hej, ty tam! Na co čumíš, vole?“ houkl na mě ten největší. Zastavil jsem se a zabodl do něho oči. Pošťuchování bezbranných mu dodalo odvahu, takže neměl čas přemýšlet. Přistoupil ke mně a chystal se zvednout ruce, snad aby do mě strčil anebo mě udeřil do obličeje. Ale na tom nezáleželo. Hřbetem pravé ruky jsem ho praštil přes papulu, a když ztratil rovnováhu, otočil jsem se a vrazil mu levou pěst do ledviny. Zapotácel se, klesl na kolena a já ho pro jistotu ještě nakopl zezadu do varlat. S těžkým zaduněním padl tváří do prachu. Tlumeně chrčel a zatínal prsty do země, ale jinak se nehýbal. Sběhlo se to tak rychle, že zbývající tři kluci se na nic nezmohli. Kdežto já ano. Překročil jsem jejich padlého velitele a namířil si to rovnou k nim.

	Dva mladší byli chytřejší, než vypadali. Vzali do zaječích. Udělali to nejlepší, co mohli, a patrně v tom měli cvik – pelášili jako o život. Třetí, fretce podobný hajzlík s bledě modrýma očima, zareagoval jako idiot. Nízko při stehně držel v ruce lovecký nůž s šest palců dlouhou čepelí, a i když neměl ani páru, co s ním chce udělat, o něco se přece jen pokusil. Jakmile pozvedl ruku s nožem, popadl jsem ho za zápěstí a pevně je sevřel. Pak jsem přistoupil těsně k němu, vrazil mu palec do oka a zatlačil. Tvrdě. Zazmítal sebou, snažil se mi vykroutit a volnou rukou mě zasáhnout, ale stál jsem moc blízko a on nevěděl, jak to provést. Zatlačil jsem o něco víc. Zavřískl a pustil nůž. Odstrčil jsem ho a on ztratil rovnováhu. Otevřenou dlaní jsem mu vyťal několik rázných políčků. Pak jsem ho chytil za límec a strhl na zem vedle jeho parťáka.

	„Zachovejte klid, slečinky, než se poohlédnu po osobních dokladech,“ prohlásil jsem. Vazoun nejevil známky ochoty k pohybu, ale jeho firefčího kámoše jsem zlehka kopl do boku a do hlavy, abych svým slovům dodal váhu. Prohledal jsem jim bundy a kalhoty, sebral náprsní tašky a u fretky jsem našel ještě jeden perořízek. Výborně. Oba nože jsem si vsunul do kapsy bundy.

	Po prohlídce náprsních tašek jsem objevil pět falešných osobních průkazů, téměř tři stovky v hotovosti, tři kondomy, čtyři kreditní karty a dvě karty pro výběr hotovosti. Dále malý váček s marihuanou, dvě ubalené cigarety a dvě tablety nějakého svinstva, nejspíš vysušeného LSD. A konečně pravé doklady – řidičský průkaz a legitimaci žáka autoškoly. Hotovost, drogy, nože a pravé doklady jsem si nechal, ostatní jsem hodil na zem.

	„Tak koho to tady máme? Gross, osmnáct let, a Simms, sedmnáct. Vy jste určitě nejdrsnější maníci z celý Upper East Side, co?“ Simms, fřetčí frňák, ztuhl, jako by se chystal zdrhnout, tak jsem mu šlápl na zátylek a zatlačil obličej do prachu. Jakkoli jsem si terorizování násilnických spratků vychutnával, musel jsem to s nimi vyřídit dřív, než se někdo objeví na cestě.

	„Víte, co jsou to takzvaný hluboký kapsy? Už jste ten výraz slyšeli? To je technický výraz, který používají právníci pro rodiče ničemů vašeho ražení. A kromě toho je to studna, ze který si vyberu zatraceně tučnej balík, jestli se vy dva nebo celá ta vaše partička ještě někdy bude motat kolem těchhle lidí. Pokud jo, garantuju vám, že vás s velkou radostí přidržím, až vám pro změnu tahle partička bude chtít uříznout koule – jestli nějaký vůbec máte. Rozuměly jste mi, slečinky?“ Cross zareagoval zvukem, který byl něčím mezi vzlykem a vzdorným zamručením; Simms zarytě mlčel.

	„A teď mazejte do školy,“ dodal jsem a oba pobídl rázným kopancem do zadnice. Vyjekli, vyškrábali se na nohy a posbírali si věci. Starší mizera se dal do běhu, ale když se ocitl v bezpečné vzdálenosti zhruba dvaceti metrů, zastavil se a začal mi sprostě nadávat. Simms ode mě pomalu couval a pokusil se o komunikaci:

	„Dej mi mý prachy a ostatní nádobíčko,“ dožadoval se zarputile.

	„Sotva, hošánku. Zmiz, než se dostaneš do maléru,“ odsekl jsem. Měl zarudlé a kalné oči a měřil si mě se smrtelnou nenávistí, již nedokázal vyjádřit slovy. Nakonec jen opovržlivě utrousil „ty kazimrde“, otočil se a utíkal po cestě. Moc prima kluci; rodiče na ně musí být hrdí.

	Za celu tu dobu bezdomovci ani nehlesli, a když jsem se obrátil k lavičkám, pochopil jsem proč. Všichni byli pryč. Nebo téměř všichni. Jedna žena zůstala. Postavila nákupní vozík a sbírala plechovky rozházené po trávníku. Nadměrně velké, modré kotníkové tenisky jí pleskaly při každém kroku.

	„Chcete pomoct?“ oslovil jsem ji.

	„Ty spratky určitě žalovat nebudu. Nechci s nima mít nic společnýho. Jen doufám, že nám to za týden nebudou chtít oplatit.“ Odmlčela se, aby naložila do vozíku objemný pytel. „Asi bych vám měla poděkovat. Tak děkuju. Měl jste ty hajzlíky postřílet.“ Skutečně byla kulaťoučká – jako pivní soudek, a nebylo to jen díky svetrům. Vrásčitý, skřítkovský obličej byl pod záplavou šedých vlasů stěží vidět. Hlas měla mnohem mladší než vzhled a s odstínem přízvuku, který jsem nedokázal určit.

	„Dneska s sebou nemám pistoli,“ řekl jsem. „Možná příště.“ Krátce si odfrkla.

	„Copak poldové u sebe nenosí pistoli?“ zeptala se.

	„Jasně, ale já nejsem polda.“

	„Jen řádnej občan, že jo? Měli jsme štěstí, že jste náhodou šel kolem? Podle mě vypadáte jako polda.“ Všechno, co řekla, podbarvoval přehnaně ironický tón. Zamlouvala se mi.

	„Býval jsem policista. A nešel jsem kolem náhodou. Ve skutečnosti jsem vás hledal.“ To se jí nelíbilo. Přestala rovnat tašky do vozíku, ale nepodívala se na mě. Když se vrátila k práci, připadala mi strnulá, jako by chtěla každým okamžikem prásknout do bot.

	„Podívejte, nejsem tu proto, abych vám dělal potíže. Za váš čas vám zaplatím. Chci vám jen položit pár otázek,“ vysvětloval jsem co nejupřímněji, abych ji nevyplašil. Jenže ona měla pro strach uděláno. Výsměšně se zasmála.

	„‚Chci vám jen položit pár otázek‘,“ papouškovala. „Z podobný věty ještě nikdy nic dobrýho nevzešlo, panáčku.“

	„Tady máte skoro tři sta babek a za nic – ať si se mnou promluvíte nebo ne.“ Podal jsem jí smotek bankovek, které jsem vzal těm klackům.

	„Jo. Je mi jasný, kolik vás to stálo,“ odtušila, ale nespustila z peněz oči.

	„Za pět minut přihodím další stovku,“ smlouval jsem. Úkosem si mě změřila a pak zase s podezřením stočila zrak k hotovosti.

	„Doufám, že to budou snadný otázky. Už nemám tak dobrou paměť jako dřív,“ prohlásila a vzala si peníze.

	„Na rohu Osmadevadesáté a Madison Avenue je krámek, odkud se dá zavolat nebo poslat fax. Odesílala jste odtud před osmi dny fax?“ Věděla, o čem mluvím, ale váhala. Ne snad z nervozity, ale z opatrnosti.

	„Znám to tam. A minulej tejden jsem odtud opravdu něco odesílala. Ten chlap mi za to zaplatil padesát babek. Pětadvacet předem a zbytek, když jsem mu přinesla útržek, na kterým stálo, že to skutečně odešlo.“

	„Znáte toho chlapíka? Už jste ho předtím někde viděla?“ vyzvídal jsem.

	„Ne. Prostě za mnou přišel do parku. Seděla jsem kousek od hřiště. Přitočil se ke mně a ptal se, jestli si chci něco vydělat,“ odpověděla.

	„Jak vypadal?“

	„Jako vy,“ odvětila bez váhání, jako by tím zodpověděla všechno, co jsem potřeboval vědět,

	„Jak to myslíte, že vypadal jako já? Byl stejně vysoký? V mém věku? Měl stejnou barvu vlasů? Podobný obličej?“

	„To ne, Byl vyšší než vy a taky starší, možná pětačtyřicet, padesát let. Ale měl stejnou postavu jako vy, štíhlej a šlachovitej, ale mohutnější v ramenou. A ne tak pěknej,“ dodala se smíchem.

	„To mě těší, díky za poklonu. Tak jak jste to myslela, když jste řekla, že byl jako já?“

	„Choval se jako vy – zkrátka jako polda,“ objasňovala, jako by mi to pomalu myslelo.

	Zamyslel jsem se nad tím. „Podle čeho tak soudíte? Říkal snad něco konkrétního? Všimla jste si něčeho?“

	„To se jednoduše pozná. Třeba jak jste to nandal těm klukům. Zmlátil jste je, jak se patří, ale neměl jste přitom vztek nebo tak něco. Jako by vám byli úplně lhostejný, jako by to byly jen věci. A taky podle toho, jak jste s nima mluvil – popichoval jste je, ale většinou proto, aby jim bylo jasný, že si s nima můžete dělat, co se vám zlíbí. Ten člověk s faxem se choval podobně k tomu starýmu otrapovi, co ležel na sousední lavičce. Dědek zaslechl, co mi říká, a tak se k nám přišoural a chtěl se na tom taky přiživit. Ten chlap si ho chvíli měřil, studeně a strašidelně. Pak mu položil ruku na rameno a udělal mu něco, při čem ten chudák zbledl jako stěna a málem padl na kolena. Potom mu jen tak mimochodem povídá, aby se mu klidil z očí, než mu nakope prdel. Jako vy těm klukům. Už je vám to jasný?“

	Bylo mi to jasný. Člověka potěší, když se doví, že ostatním připadá jako psychopat.

	Sebrala poslední plechovku a tašku a já jí pomohl odtlačit vozík na cestu. Už mi toho moc neřekla. Ten člověk za ní přišel dopoledne a prý byl sám. Došli ke krámku; nevšimla si, že by tam měl auto. Počkal na ni venku, za rohem. V rámci okolností s ní jednal slušně, ale neřekl nic, co by se netýkalo přímo jejich obchodu. Zaplatil jí v pěti– a desetidolarových bankovkách. Měl na sobě tmavé kalhoty, tmavé boty, tmavě modrou krátkou bundu zapnutou na zip až ke krku, tmavě modrou baseballovou čapku, žádné zvláštní znaky. Zpod čapky mu vyčnívaly tmavé vlasy. Zvláštní přízvuk v hlase nepostřehla. Žádné jizvy ani mateřská znaménka, žádné šperky.

	Zeptal jsem se jí, jak se jmenuje, a ona se zarazila, letmo si mě změřila a pak odvrátila pohled. Nakonec mi to prozradila. Faith Hermanová. Dal jsem Faith stovku navíc a vizitku se svým telefonním číslem. Řekl jsem jí, ať mi zavolá, kdyby si vzpomněla na něco, co souvisí s tím chlápkem. Zatvářila se nedůvěřivě, jako bych ji požádal, aby mi brnkla, až vyhraje v národní loterii.

	
Kapitola pět

	Naobědval jsem se v kavárně na Madison Avenue. Potom jsem vysel na sluníčko před Cooper-Hewitt a vyřídil několik telefonátů. Nejprve jsem zavolal Tomovi Nearymu, své kontaktní osobě u Brilla. Neary je bývalý zaměstnanec FBI a seznámil jsem se s ním, když jsem byl policista a on pracoval pro místní pobočku v Utice. Hodně jsme se sblížili, přinejmenším profesionálně, ale rozhodně do té míry, aby mohl jeden druhého čas od času požádat o laskavost. Nastoupil k Brillovi přibližně ve stejnou dobu, kdy jsem se přestěhoval do New Yorku, a nedávno převzal velení firemní skupiny poskytující služby v oboru finančnictví. Hledal jsem ho na třech telefonních číslech, ale nakonec jsem se stejně dovolal jen do hlasové schránky.

	Potom jsem zavolal Pierrovi. Sdělil jsem sekretářce své jméno a ona mi tlumeným hlasem oznámila, že pan Pierro dnes pracuje doma, ale podle pokynů mi má dát jeho telefonní číslo. Řekla to tónem, jako by jí nařídil, aby mi dala jeho prvorozené dítě. Tak jsem mu zavolal domů. Ohlásil se po prvním zazvonění a nabídl mi, že za ním můžu přijít kdykoli odpoledne. Uvedl adresu na Park Avenue kolem Osmdesáté ulice, tedy kousek od místa, kde jsem se zrovna potloukal.

	Blížily se svátky a s nimi vidina štědrého spropitného. Všechny domovní vstupy, které jsem míjel, byly umyté, navoskované a naleštěné. I vrátní byli jako ze žurnálu a vyfešákovaní jako sovětští admirálové. Ten, co střežil vchod k Pierrovi, měl dlouhý plášť s velkými nárameníky a spoustou mosazných ozdob, který pravděpodobně vážil o deset liber víc než on. Otevřel mi masivní dveře, odvelel přes mramorovou halu k majordomovi a ten mě ohlásil domácím telefonem. Když si ověřil můj příchod, ukázal směrem k výtahům.

	„K Pierrovým, Billy,“ sdělil obsluze.

	Billy zavřel železnou mříž a stiskl příslušné tlačítko. Začali jsme pomalu stoupat, Stařičký výtah, personál v celé své kráse, vůně vosku, olejového mýdla a leštěnky na mosaz mi připomněly dům, kde jsem vyrůstal. Měl stejnou předválečnou atmosféru jako Pierrův a stál jen o několik bloků dál směrem na jih. Teď v něm bydlel můj bratr Ned a já do něho nevkročil už několik měsíců.

	Billy odtáhl železnou mříž a já vystoupil do dlouhé a tiché chodby se světle šedými stěnami, vysokým stropem a silným šedým kobercem. Byla tlumeně a rovnoměrně prozářená světly s mléčně bílými kryty a z obou stran ji střežily černé naleštěné dveře. Billy mě nasměroval napravo a mlčky počkal, až zaklepu a vejdu.

	Otevřel mi Pierro. Dneska se převlékl za venkovského šlechtice ve flanelové košili, tmavých manšestrácích a v mokasínech. Usmál se na mě a stiskli jsme si ruce.

	„Zdravím vás, Johne, dobře, že jste tady,“ přivítal mě.

	Očividně mě rád viděl, jako bych k němu přišel na baseballový přenos a na sklenici piva. Zavřel za mnou dveře. Stáli jsme ve vzdušné obdélníkové vstupní hale o ploše zhruba tří set stop. Máslově žluté stěny zdobily četné fotografie v černých dřevěných rámečcích, pod stropem ubíhaly těžké štukované římsy v šedozelené a téměř převážnou část podlahy z tmavých prken pokrýval bílý a žlutý koberec se složitými květinovými vzory. Uprostřed místnosti stál oválný stůl z černě lakovaného dřeva a na něm váza se žlutými růžemi, vedle ní ležela hromádka dopisů a svazek klíčů na stříbrném kruhu. Dveře nalevo vedly do krátké chodby, která ústila do komory se spíží, za ní jsem zahlédl část prostorné kuchyně s černými pracovními pulty a smetanově bílými skříňkami. Vstupem v dlouhé stěně naproti nám se vcházelo do široké chodby větvící se napravo a nalevo. Odněkud z domu k nám dolehl dětský smích.

	Pierro se rozzářil. „To je můj syn. Je to pěkný divoch. Pojďte, promluvíme si u mě v pracovně.“ Přešel vstupní halu a v široké chodbě odbočil doprava. Vydal jsem se za ním. „Dneska jsem chtěl pracovat doma, abych unikl telefonátům,“ vysvětloval Pierro. „A pochopitelně jsem protelefonoval celé dopoledne.“

	Cestou jsem měl možnost nahlédnout do dalších místností – do jídelny, obývacího pokoje, kuřáckého salonku. Kromě samotného bytu, který měl nepochybně cenu několika milionů dolarů, jsem nikde nepostřehl okázalou přehlídku bohatství ani žádnou z šeredných známek profesionálního „vybraného“ vkusu. Místnosti byly prostorné a útulné, s dostatkem světla a pohodlným nábytkem. Výzdoba byla vkusná a skromná, bezmála nedostatečná.

	Pierro mě odvedl k sobě do pracovny a zavřel dveře. V nevelké místnosti stál stůl se stahovací roletou, otočná židle potažená zelenou kůží, židle s vysokým opěradlem ve stejném provedení a dvě stojací lampy. Stěny lemovaly vestavěné police plné knih a rodinných fotografií, prostor nad stolem patřil dětským kresbám: žluté a červené šmouhy prstovými barvami, vydlabaná dušičková dýně na kamenné zídce, ryba namalovaná vodovými barvami a kůň nakreslený uhlem.

	„Jak jsme daleko, Johne?“ zeptal se mě.

	Vylíčil jsem Pierrovi průběh dopoledne a popsal muže, který zaplatil Faith Hermanové za odeslání faxu. Nikoho mu nepřipomínal, ale vývoj pátrání ho nicméně potěšil. Nejspíš byl přesvědčený, že je jen otázkou času, než ten případ vyřeším. Varoval jsem ho před neopodstatněnou lehkomyslností.

	„Nemůžeme tomu přikládat kdovíjaký význam, Ricku,“ zdůraznil jsem. „Čas nám šlape na paty, nemáme se čeho chytit a pracuje na tom jen jeden člověk. A co jsem zjistil dneska, není příliš povzbudivé. Odesílatel faxu rozhodně není žádný hlupák. Možná už něco podobného zkusil dřív. Nechci, abyste se radoval předčasně.“ Pierrovi zmrzl úsměv na rtech. Výborně; aspoň jsem věděl, že mi porozuměl. Pokračoval jsem.

	„Pokusím se sehnat spojení na lidi, kteří mají přístup k dokumentům z faxu, ale taky to může být pořádně dlouhý seznam. A na to nemáme čas. Možná byste mi mohl pomoct snížit počet zdrojů.“ Pierro zavrtěl hlavou.

	„Od chvíle, kdy se ta záležitost rozjela, jsem si lámal hlavu, kdo by ty dokumenty mohl mít… a kdo by něčeho takového byl schopen. A o nikom nevím. Po tolika letech může mít ty papíry kdokoli.“ Zhoupl se dozadu v židli, a napětí z předešlého večera se vrátilo. Založil paže na prsou a zadíval se mi přes hlavu. „Ale nikdo mě nenapadá.“

	„Teď nemá smysl, abychom se pokoušeli zjistit, kolika rukama ty dokumenty prošly. Soustředíme se na toho, kdo je měl původně, v období, kdy jste uzavřel tu půjčku. Tím začneme. Povězte mi něco o Textiles,“ vyzval jsem ho. A on mi vyhověl.

	Prozradil mi, že šlo o jedno z několika obchodních jednání, které mu dohodil Nassouli. Textiles byly význačným evropským klientem Banky na praní peněz a měly u Banky mraky pokladních účtů na podporu svých celosvětových aktivit. Banka mimo jiné Textiles financovala. Textiles měly v plánu vzít útokem Spojené státy a k uskutečnění transakce potřebovaly další prostředky. Banka na praní peněz již nemohla přijmout další závazek vůči společnosti, ale French Samuelson, který s Textiles zatím nespolupracoval, mohl. Prostředníkem obchodu se stal Nassouli.

	Při uzavíraní smluv s Textiles a dalšími firmami, které mu Nassouli dohodil, byl Pierrovou jedinou kontaktní osobou z Banky právě samotný Nassouli. Pierro si vzpomíná, že přímo jednal ještě s dalším zaměstnancem Banky, jistým Alem Burrowsem. Burrows pracoval pro Nassouliho a řídil oddělení bankovních spojení v New Yorku. Pierro netušil, zda křestní jméno Al je zkratka Alberta, Alfreda nebo Alvina, a ani nevěděl, kde je onomu maníkovi dneska konec. Hláskoval mi jeho jméno a co nejvěrněji ho popsal.

	Probral jsem s ním celý fax ve snaze najít nejen lidi, kteří měli přístup k jednotlivým dokumentům, ale také ty, kteří je měli k dispozici všechny. Bohužel mi moc nepomohl. Podle Pierra by veškeré listiny měl určitě mít u sebe zesnulý Emilio Dias, vrchní ředitel Textiles. Což znamená Nassouliho dopis Diasovi, Pierrův dopis Diasovi a seznam čerpání a splátek. Domníval se, že by je mohl mít i Nassouli, jelikož mu prý ze zdvořilosti věnoval kopii svého dopisu Diasovi. Kromě toho se všechny transakce týkající se půjček prováděly prostřednictvím pokladních účtů spravovaných Bankou.

	Naťukl jsem Nassouliho memorandum určené 
„k zaprotokolování“, které obviňuje Pierra z přípravy podkladů k půjčce pro Textiles. Pierro se naježil a zbrunátněl vztekem.

	„To je podvrh!“ ohradil se. „Nemá smysl přemýšlet, kdo měl k memorandu přístup, protože žádné neexistuje. Napsal ho stejný mizera, který mi poslal fax. Tečka.“

	„Takže za žádost o půjčku a korporační listiny odpovídal někdo z Textiles?“ Pierro si mě popuzeně změřil.

	„Už jsem vám řekl, že ano. Jak jinak vám to mám vysvětlit?“

	„Znáte tu společnost dobře?“ Pierrovi ztuhla čelist, pak na okamžik zavřel oči a zhluboka se nadechl.

	„Znal jsem je tak dobře, jak bylo potřeba, Johne. Připouštím, že tenkrát byl svět jiný. Zásada ‚poznej svého zákazníka‘ neměla tak přísná pravidla jako dnes a reference od soukromého bankovního sektoru nebo jiné velké firmy se tolik nezkoumaly – ale my přece ty peníze jen tak nevyhodili oknem, proboha. Všechno jsem si ověřil, a pokud vím, Textiles byly legitimní koncern.“

	„Dobře, to obvinění je podvrh, ale co ostatní dokumenty? Víte jistě, že memorandum nemohl napsat Nassouli?“ Chvíli se na mě mlčky díval a přejel si rukou po čele. Pak tiše a odměřeně řekl: „Proč by to, sakra, dělal? Proč by sám sebe do něčeho takového zatahoval – zvlášť pokud k tomu vůbec nedošlo? Proč by takovou pitomost někdo dělal?“ To byla rozumná otázka, a já na ni nedokázal odpovědět.

	Mlčeli jsme několik minut, během nichž Pierrův rodící se hněv pominul. Na pořadu jednání bylo téma nepřátelé.

	Pierro okamžitě přiznal, že za dvacet let u Frenche podráždil nejednoho ze svých kolegů. Připustil, že někteří z nich mu to možná nezapomněli, ale připadalo mu absurdní, že by někdo zašel tak daleko a vyřídil si s ním účty tímhle způsobem. Zdůraznil, že pokud měla být výsledkem likvidace jeho kariéry, existuje řada jednodušších a především méně riskantních metod, jak toho docílit. Například stačí poslat usvědčující materiály výkonnému výboru Frenche Samuelsona.

	Žádného z nich si neuměl představit jako vyděrače, protože už měli tolik peněz, že by jimi mohli dláždit. Připomněl jsem mu, že zatím nevíme jistě, jestli jde o vydírání, ale v zásadě jsem s jeho argumentací souhlasil. Fax byl spíš předehrou k dalšímu nátlaku než varováním před hrozící mstou. Ale ať to bylo jakkoli, pro postaršího investičního bankéře představovala ta hra zbytečné riziko.

	Pierro důkladně zvažoval všechny moje otázky a ochotně na ně odpovídal, nehledě na to, že ho rozhovor zbavil napětí. To je u klientů poměrně běžný jev. Zodpovídání dotazů jim dodává pocit, že jen nečinně nesedí a aspoň něčím přispívají k řešení případu. Je to lepší než čekat, až někdo něco udělá za ně. Jenže Pierro byl natolik vnímavý, aby věděl, že je to jen dočasné upokojení.

	„Pomohl jsem vám?“ zeptal se.

	„Do jisté míry,“ přisvědčil jsem. „Zatím jsou dokumenty jediná stopa, kterou můžeme sledovat. Textiles Pan-Europa už neexistují a ani vedoucí úředníci, s nimiž jste tenkrát jednal, už nejsou na svých pozicích, proto by nebylo nejmoudřejší zahájit pátrání z tohoto konce. To znamená, že se musíme soustředit na Banku, na lidi, kteří pro ni tehdy pracovali, a na ty, kdo pro ni pracují teď. Burrows je nové jméno, které můžeme přidat do seznamu, a možná nám ukáže cestu. Ale upřímně řečeno bych na to příliš nespoléhal.“ Přikývl. Chystal jsem se mu položit další otázku, ale zazvonil telefon.

	„Ahoj, Russelle. Jo, dneska jsem doma. Ne, můžu mluvit. Počkej vteřinku.“ Pierro zakryl dlaní mikrofon a omlouval se: „Tak na tenhle hovor čekám už od rána. Dejte mi dvě minuty. Díky.“ Přikývl jsem, vyšel z pracovny a zavřel za sebou dveře. Odloudal jsem se do vstupní haly.

	Zaujaly mě fotografie v černých rámečcích, a tak jsem se vydal na obchůzku kolem místnosti, abych si je lépe prohlédl. Obrázky byly černobílé a autor je pravděpodobně pořídil na módních přehlídkách. Nešlo však o snímky modelů, ale o nic nezakrývající momentky fotografů, modelek, maskérů a dalších protagonistů oblasti odívání, zachycených při práci. A byly to pozoruhodné záběry. Ty nejlepší zvěčnily výrazy nedůtklivosti, marnivosti, malichernosti, hněvu, nespokojenosti a vyčerpání bez vědomí objektu. Ani ty méně zdařilé nepostrádaly kouzlo a nápadité pojetí. Díky ostrému osvětlení a silným kontrastům připomínaly staré kriminální fotografie z místa činu. Mnohé byly pořízené venku a poznal jsem na nich ulice New Yorku a Londýna. Zkrátka a dobře mě nadchly, nicméně jsem pochyboval, že by potěšily některý z objektů. Každý snímek nesl v pravém dolním rohu vlastnoruční podpis autora na matovém papíru: H. Barrie.

	Zaslechl jsem dětský smích a blížící se kroky a otočil se po jejich zvuku. Do haly vešla žena a před sebou tlačila kočárek s chlapečkem.

	„Vy jste určitě John. Rick mi řekl, že přijdete. Já jsem Helene.“ Usmála se, podala mi ruku a já s ní potřásl. Měla pevný stisk a hladkou a teplou pokožku.

	Helene Pierrové mohlo být něco málo přes třicet. Byla skoro stejně vysoká jako já a štíhlá, ale rozhodně žádná vyzáblá modelka. Měla široká ramena a pružnou, sportovní postavu; lesklé kaštanové vlasy spadající k ramenům byly stažené do ohonu. Odlesk světel je zbarvil doruda. Nad velkýma tmavýma očima se jí klenulo úzké obočí, lícní kosti měla výrazné, nos rovný a dlouhý, rty plné. Pleť světlou a bez poskvrnky, v koutcích očí a úst jemné vrásky od smíchu a na bradě sotva patrnou krátkou bledou jizvu.

	Měla na sobě šedé vlněné kalhoty, zelený kašmírový svetr a na bosých nohou černé mokasíny. Při chůzi se jí pod kůží na štíhlých nártech a kotnících vlnily mírně vystouplé žíly. Krášlily ji jednoduché, ale drahé šperky – zlaté kroužky v uších, tenký řetízek na krku a na levé ruce masivní snubní prsten ze stejného kovu. Prsty měla dlouhé a elegantní, nehty pečlivě upravené a zdůrazněné bezbarvým lakem.

	Prohrábla chlapečkovi vlasy. Měl na sobě džínsy, tenisky a červený rolák s lodičkou. Barvu vlasů a velké oči zdědil po Helene. V jedné ruce držel náklaďák, ve druhé gumového dinosaura a s obrovským potěšením třískal hračkami o sebe. Každý náraz provázel hlasitým smíchem a hra ho neomrzela ani po několika minutách. V jedné chvíli se na mě zadíval a usmál se, aniž přerušil činnost. Zničehonic jsem si uvědomil, že mám u sebe nože a váček s marihuanou.

	„Doufám, že tady nečekáte celou dobu?“ ujišťovala se mírným, ale jasně patrným jižanským přízvukem.

	„Ne. Udělali jsme si přestávku. Rick musel vyřídit důležitý telefonát,“ vysvětloval jsem.

	Helene protočila panenky. „Ten chlap je telefonní maniak, na mou duši,“ zavrtěla s úsměvem hlavou. „Mám ho trochu popohnat?“

	„To je v pořádku,“ řekl jsem. „Počkám. Zrovna jsem obdivoval ty fotky.“

	Ušklíbla se a rozesmála. „Tyhle? Jsou malinko neuctivé, ale mně se taky líbí.“

	„V životě jsem o H. Barriem neslyšel. Nezmlátili ho ti lidé, když se uviděli na snímcích?“

	Znovu se rozesmála. „H. Barrie není on. H. Barrieová jsem já. To je moje rodné příjmení,“

	„Vy jste byla fotografka?“

	„To je trochu nadnesené. Byla jsem pouhý amatér. Tenkrát jsem se živila jako modelka, ale nešlo o nic vážného, pózovala jsem jen pro módní katalogy. A ve volném čase jsem zvěčňovala svoje kolegy.

	Máte pravdu, některé z nich to pekelně naštvalo. Ale ne že bych si z toho něco dělala,“ dodala se smíchem.

	„Po svatbě jste modelingu nechala?“ zajímal jsem se. Poznala, že vyzvídám, ale zřejmě jí to nevadilo.

	„Když jsem se seznámila s Rickem, víceméně jsem s tím přestala. Na poslední zakázce jsem pracovala v Londýně a on se zrovna přistěhoval z New Yorku. Modeling je na nějaký čas zábavný a díky němu jsem poznala větší kus světa, než kdybych zůstala trčet v Asheville v Severní Karolíně. Ale nedá se tak žít věčně.“

	„Pořád fotografujete?“

	„Už jen na dovolené,“ pokrčila rameny.

	Klekla si před kočárek a nasoukala chlapečka do kabátu. Zapnula mu zip až pod bradu, upravila límeček, ještě jednou mu prohrábla husté vlasy a políbila ho na čelo. Nakonec mu nasadila pletenou čapku. To ho vytrhlo ze soustředění a poprvé si mě pořádně prohlédl.

	„Ahoj,“ řekl. Přistoupil jsem blíž a dřepl si.

	„Ahoj.“

	„To je Alex. Alexi, to je pan March,“ představila nás Helene.

	„Pěkný dinosaurus,“ poznamenal jsem.

	„T. rex,“ upřesnil Alex a pokračoval v přerušené hře. Napřímil jsem se.

	„Slyšel jsem, že je to divoch. Mně tak nepřipadá,“ poznamenal jsem.

	Helene se nevesele zasmála. „Šetří síly na později. Jdeme vyzvednout ze školy jeho starší sestry, a až se zase vrátíme domů, ty dvě ho pořádně rozparádí.“ Oblékla si tmavě hnědý kožich z beránka, vzala ze stolu klíče a obálky a vsunula je do velkých kapes. „Už musíme běžet. Opravdu ho nemám odtrhnout od sluchátka?“ ujišťovala se.

	„Ne. Mně čekání nevadí,“ odpověděl jsem.

	„Jak chcete. Ráda jsem vás poznala. Určitě se zase brzy uvidíme.“ Podali jsme si ruce a Helene vyvezla Alexe ze dveří.

	V bytě se rozhostilo ticho. Staré silné zdi nevpustily dovnitř ani ruch z ulice a jedinou zvukovou kulisou byly moje pomalé kroky, tlumené kobercem v hale. Prohlížel jsem si Heleniny fotografie a přemýšlel o ní. Udělala na mě hlubší dojem než většina manželek – takzvaných válečných kořistí, přestože k tomu postavení měla veškeré předpoklady. Udivilo mě, že se mě nevyptávala na manželův případ, ani se nepozastavila nad mou přítomností, ale sotva jsem z toho mohl vyvodit nějaký závěr. Třeba se v manželových záležitostech nevrtala. A třeba jí manžel už všechno vylíčil a neměla se na co zeptat. Anebo mělo její chování úplně jiný důvod.

	Zaslechl jsem kroky a vzápětí stanul v hale Pierro. Kupodivu se mu vrátila dobrá nálada.

	„Omlouvám se, že jste musel čekat, Johne. Helene už odešla?“ zeptal se.

	„Ano, před chvilkou, i s Alexem. Je to moc milej kluk.“

	Pierro se usmál. „Milej, ale dá člověku zabrat. Pojďte, dokončíme náš rozhovor,“ vyzval mě a vrátili jsme se do pracovny.

	„Co byste ode mě ještě rád slyšel?“ zeptal se, když jsme se usadili ke stolu.

	„Povězte mi o Nassoulim.“

	Pierro si chvilku třídil myšlenky a pak spustil: „Gerry byl chytrý a zábavný člověk Tenkrát s ním pracovala řada lidí. Byl to výmluvný a úspěšný obchodník. A velmi společenský. Banka na praní peněz pořádala spoustu akcí, které sama sponzorovala. Koncerty, sportovní zápasy, dobročinné večírky, zkrátka cokoli vás napadne. Gerry byl její největší newyorský šéf, a proto na žádné akci nesměl chybět. Obvykle se na ně dostavil s doutníkem v koutku úst, skleničkou brandy v ruce a modelkou po boku.“

	„Zdá se, že jste ho poměrně dobře znal,“ nadhodil jsem.

	„Svým způsobem jsme byli přátelé. Když jsem odjel do Londýna, přerušili jsme kontakt. To bylo asi před třinácti lety. Od té doby si vyměňujeme jen firemní blahopřání k Vánocům.“

	„V Mikeově spise jsem se dočetl, že Nassouli byl pokladníkem newyorské pobočky. Je běžné, aby pokladník dělal prostředníka při podobných jednáních, jakým bylo uzavření půjčky pro Textiles?“

	Pierro se usmál. „Příliš běžné to není. Ale Gerry nebyl jen pokladník. Byl i velký šéf Banky – její nejdůležitější osoba při styku s ostatními bankami, zákazníky, regulátory a tak dále. Takže to bylo úplně přirozené a jeho ta práce moc bavila.“

	Prozatím jsem neměl žádné další otázky a taky jsem to Pierrovi řekl.

	„Bylo to skvělé, Johne,“ usmíval se. „Jsem moc rád, že jste přišel, a děkuju vám za pomoc.“ Už se zase tvářil optimisticky.

	„Musím vám připomenout, že jsem vám ještě moc nepomohl, a možná se mi to už ani nepodaří,“ varoval jsem ho. „Teď si trochu posvítím na Banku a přitom se budu snažit, abych na sebe neupozornil federálku. A pokusím se najít Burrowse. Přesto bude nejlepší, když počkáme, až vás někdo zase osloví, a budeme doufat, že nás přivede na průkaznější stopu.“ Pierro přikyvoval, ale nadšení a odhodlání ho neopustilo. Doprovodil mě k výtahu.

	„Beru na vědomí, co jste říkal, Johne, a vážím si, že se mnou jednáte zcela otevřeně. Nepochybuju o tom, že pokud pro mě budete moct cokoli udělat, uděláte to. A vím, že na nás dáte pozor.“ Rozloučil se se mnou a dveře výtahu se zavřely.

	Při jízdě dolů jsem si schůzku v duchu zrekapituloval. Pierro reagoval na moje otázky vstřícně a upřímně se mi snažil pomoct, nicméně jsem věděl, že se dokáže skvěle přizpůsobit situaci, a to mě malinko znepokojovalo. Od večerních studií na bakaláře urazil Pierro pěkně dlouhou štreku, a vsadil bych se, že mu na té vzdálenosti hodně záleží.

	Venku se ochladilo, ale obloha byla pořád jako vymetená. Nízké odpolední slunce rozzářilo východní část parku do oslňujících odstínů oranžové, kdežto západní tonula ve stínu. V tom stínu jsem se bohužel nacházel i já, a zrovna když jsem se rozhlížel po taxíku, kterým bych se přemístil do centra, zahlédl jsem na protějším chodníku Helene Pierrovou s dětmi. Obě dívenky měly kaštanově hnědé vlasy svázané na šíji velkými mašlemi, na sobě stejné kabáty a na nohou tmavé punčocháče. Alex se vezl v kočárku a zavýskl nadšením pokaždé, když mu mladší sestřička, která šla vedle něho, stáhla čepici přes oči. Ta starší něco dlouze a se zanícením vykládala Helene, která tlačila sportovní kočár, se zájmem ji poslouchala a vážně přikyvovala.

	
Kapitola šest

	Než jsem dorazil domů, den přešel v chladné, modrošedé pološero. Před domem nestál žádný stěhovák, u výtahu nepřekážela ani jedna krabice a nade mnou o patro výš vládl klid a mír. Ulevil jsem kapsám od předmětů, které jsem zabavil výrostkům v parku, marjánku spláchl do záchodu a nože uložil do zásuvky k drobné hotovosti. Potom jsem si vyslechl zprávy na záznamníku. Byly dvě. První od Clare. Ráno mi volala, že nepřijde, protože to nestihne, ale slíbila, že se uvidíme příští týden. Mluvila ve spěchu a jako obvykle z telefonní budky a s kulisou dopravního ruchu. Stejně jsem neměl v úmyslu strávit den doma.

	Druhá byla od mé starší sestry Liz, která mě zvala na Díkůvzdání v rodinném kruhu. Liz a Lauren byly jako hodný a zlý policajt; Liz hrála roli zlého. Podstatou její břitké argumentace, pronášené odměřeným, nosovým hlasem, bylo sdělení, že pokud nepřijdu, zůstanu věrný svým obvyklým poustevnickým manýrám, takže bych mohl pro změnu všechny překvapit a dostavit se. Na závěr zprávy dodala, že už mě strašně dlouho neviděla. Ta douška ji musela stát obrovské úsilí. Liz je všelijaká – chytrá, silná, jízlivá ale srdečná rozhodně ne.

	Tom Neary se mi neozval, tak jsem mu nechal v hlasové schránce další vzkaz a vyrazil na osmikilometrový přespolní běh a pak do posilovny na Čtrnácté ulici. Byl jsem zpátky za necelé dvě hodiny a pochopitelně jsem prošvihl Nearyho telefonát. Vzkázal mi, že bude kolem sedmé v jisté indické restauraci v centru, a navrhl mi, abych tam za ním přišel, pokud mám zájem. Osprchoval jsem se, oblékl a odkráčel na podzemku.

	Taking Tiger Mountain je pár bloků od radnice a v sousedství Brillova úřadu. Je to nevelký, spoře osvětlený podnik s paprikově červenými stěnami a šafránovými židlemi a stoly. Dorazil jsem tam krátce po sedmé a ještě měli poměrně prázdno, ale i kdyby bylo narváno, Toma Nearyho jsem nemohl přehlédnout.

	Neary je obr – měří asi metr devadesát pět a váží sto dvacet pět kilo – a připomíná chladničku v tmavém obleku s kravatou. Chlapci od federálky, kteří s ním pracovali v Utice, mu říkali Clark Kent. Když jsem se to dověděl, napadlo mě, že si přezdívku vysloužil pro svůj vzhled: tmavými, vlnitými vlasy, ostře řezanou tváří, kostěnými brýlemi a díky nadšené skautíkovské povaze. Ale když jsem ho líp poznal a objevil pod maskou mírnosti skrytou podvratnou osobnost s ironickým smyslem pro humor, touhou po nezávislosti a pohrdáním nabubřelými autoritami, připadalo mi srovnání se Supermanem víc než trefné. Právě díky nezávislosti, inteligenci a mimořádně vyvinutému smyslu pro spravedlnost to v FBI neměl zrovna lehké. A tenkrát na severu jsem to zažil na vlastní kůži. Choval se ke mně slušně v období, kdy mě měl ve vlastním zájmu ignorovat, a vytrpěl si kvůli tomu hotové peklo.

	Po mnoha stránkách jsem znal Nearyho dobře, ale zároveň jsem o něm leccos nevěděl. Vím, že je ženatý, ale netuším, jak se jeho manželka jmenuje. Vím, že má děti, ale nevím kolik, jak staré ani jakého pohlaví. Vím, že bydlí v Jersey, ale nevím, ve kterém městě. Zato o něm vím, že má slabost pro dobré jídlo, především pro speciality exotických kuchyní. S tím se mi svěřil už kdysi, a po letech kulinářské divočiny v Utice se Neary konečně ocitl v zaslíbené zemi.

	Seděl u stolu pro čtyři zahloubaný do jídelního lístku, jako by pročítal posvátný text. Sako měl přehozené přes opěradlo židle a rukávy košile vykasané do poloviny mohutných předloktí. Posadil jsem se naproti němu. Podal mi ruku jako hostinský a já mu s ní energicky potřásl. Objednal jsem si brusinkový džus; Neary dopíjel zázvorové pivo a požádal o další.

	„Žádný alkohol?“ usmál se. „Ale aspoň žiješ zdravě a to ti chválím.“

	„Už sis objednal?“ zeptal jsem se.

	„Zatím jen pečivo.“ Ukázal na ošatku s chlebem, na talířky s roti a puri plněnými bramborami, na mističky s rozmanitým čatní. „Ale uvažuju o tandori,“ dodal.

	Ulomil jsem si kousek placky nanu zakryté bílým látkovým ubrouskem a zakousl se do ní. Byla teplá a mírně kořeněná. A výtečná. Teplé pečivo a směs vůní linoucí se z kuchyně oslovily můj žaludek, a ten na ně vstřícně zareagoval. Prostudoval jsem jídelní lístek.

	Když nám číšník přinesl pití a my si objednali, Neary si vzdychl a upřeně se na mě zadíval.

	„Jak jde život v soukromém sektoru?“ zeptal jsem se ho.

	„Máme se co ohánět. Jako by každý můj klient chtěl přeorganizovat nebo důkladně prověřit ochranný a bezpečnostní systém nebo potřeboval zapojit do vyšetřování akcionářských nesrovnalostí pár desítek našich detektivů. I když nasadím do akcí všechny poldy a celou federálku, pořád mám víc záskoků než lidí k dispozici. Ale inkasujeme slušný peníze – mám pocit, že jsme v současné době jediná organizace, která přispívá do státní pokladny. To je pozitivum.“

	„A negativum?“ nadhodil jsem. Na chvíli se zamyslel.

	„Rozšiřují se oblasti s nízkou zaměstnaností a je jich pořád víc. Úřad byl bez diskuse politický močál a v něm se plácala slušná řádka profesionálních břídilů. Ale člověk za všech okolností poznal, že je jedním z těch správných hochů, anebo by k nim měl přinejmenším patřit.

	V soukromém sektoru víš jen to, kdo ti zaplatí. Někomu to stačí. Mně to kapánek vadí. To má nejspíš na svědomí ta jezuitská škola.“ Zakousl se do puri plněného bramborami. „Máš co dělat?“ zajímal se.

	Přikývl jsem a několik vteřin jsme mlčeli. Nejvyšší čas přejít k věci.

	„Na prstech jedné ruky spočítám, kolikrát jsem ti volal a nechtěl po tobě žádnou laskavost,“ spustil jsem.

	„Totéž platí u mě. Jsme si kvit. Doufám, že si teď nehodláš pošramotit skóre,“ odtušil Neary s kamennou tváří.

	„Ne, nezklamu tě. Žádám tě o jistou službu. Ale třeba pro tebe taky budu moct něco udělat.“ Zvědavě pozvedl obočí.

	Aniž jsem uvedl jakékoli jméno kromě Banky na praní peněz a Nassouliho nebo upřesnil údaje, v hrubých rysech jsem mu nastínil svůj případ. Vysvětlil jsem mu, že jde o vydírání, a objasnil některé obchody, které můj klient před dvaceti lety uzavíral s Nassoulim a další firmou, klientem BPP. Sdělil jsem mu, že můj klient obdržel jisté dokumenty, které možná pocházejí ze spisů BPP.

	„Pokud jsou jejich zdrojem spisy BPP, znamená to, že je zkompromitované samotné vyšetřování nebo likvidační práce. Anebo že někdo pátrá na vlastní pěst.“ Než jsem domluvil, přestal Neary jíst a zadíval se na mě s bezvýrazným pohledem. Když jsem skončil, znovu si mě pátravě změřil a potom pomalu zavrtěl hlavou.

	„Zřejmě jsem to úplně nepochopil,“ řekl. „Ten tvůj maník dostal faxem nějaké dokumenty, týkající se obchodu, který před dvaceti lety uzavřel s BPP. Někdo z něho chce vyždímat prachy. A ty se pokoušíš zjistit, kde k těm dokumentům přišel. Fajn, tohle je mi jasné. Ale pokračování mi jaksi uniká – především nevím, co s tím mám mít společného já.“ Odmlčel se, zhltl další sousto puri a pokračoval.

	„Ty dokumenty jsou dvacet let staré. Nemáš ani ponětí, kolik kopií mohlo být tenkrát v oběhu ani komu se dostaly do rukou. Nemluvě o tom, kam se za těch dvacet let mohly zatoulat. Nicméně jsi kdovíproč usoudil – a to mi právě uniká že pocházejí z mé dílny nebo od federálky.“ Znovu zavrtěl hlavou, tentokrát důrazněji. „Snad ti nemusím říkat, že je to nejobludnější spekulace, jakou jsem v posledních několika letech slyšel,“

	„Vím, že je to chabá stopa,“ připustil jsem. „A stejně tak všechno ostatní, co mám v případu k dispozici,“

	Neary na mě zíral a ještě jednou zavrtěl hlavou.

	„Bohužel ti nemůžu prozradit podrobnosti,“ pokračoval jsem, „ale věř mi, že jako nejpravděpodobnější zdroj těch dokumentů se jeví BPP. Mimo to mám důvodné podezření, že je do toho možná zapletený nějaký policajt nebo bývalý policajt.“ Usoudil jsem, že neuvěřitelněji už to znít nemůže, a vylíčil mu rozhovor v parku s Faith Hermanovou i to, jak odhadla chlapíka, který jí zaplatil. Do Nearyho nedůvěřivého výrazu se vloudilo pobavení.

	„To je čím dál zajímavější. Takže tvojí nejpevnější stopou je tulačka, kterou patrně propustili ze cvokárny a která vidí v každým policajta nebo vlkodlaka nebo mimozemšťana. A ty jsi z toho vyvodil, že to byl jeden z mých chlapců, je to tak?“

	Počkali jsme, až před nás číšník postaví misky s vroucí polévkou. Neary zhodnotil svoji porci s obřadnou úctou a zastrčil si kravatu do košile. Polkl několik vrchovatých lžic pikantní tekutiny, a než pokračoval, procítěně si vzdychl.

	„Jak ho ta tvoje korunní svědkyně popsala?“

	Řekl jsem mu, co mi pověděla Faith.

	„To může být kdokoli,“ prohlásil a chvíli se věnoval polévce. „Řekněme, že tomu budu přikládat jistou váhu – což neudělám –, tak mi laskavě vyklop, jakou laskavost ode mě vlastně chceš.“

	„Chci se porozhlédnout po BPP, promluvit s lidmi, kteří se zabývají její likvidací, zjistit, jak se nakládá se spisy a kdo k nim má přístup. A pokusit se najít kopie dokumentů z faxu.“

	Neary si odfrkl. „A při té příležitosti bych mohl pro tu tvoji tulačku nechat nastoupit celý personál.“ Potřásl hlavou a snědl dalších pár lžic polévky. „Nechceš mi prozradit něco o těch dokumentech nebo o svém klientovi?“ zeptal se.

	Zvedl jsem k němu pohled, ale neodpověděl jsem.

	„Takže tě mám pozvat na návštěvu a držet ti kabát, zatímco budeš prohledávat zásuvky? Koukám, že utajení soukromí se týká jen tvých klientů, co?“

	Opřel se v židli a znovu se na mě zadíval, tvář prostou jakéhokoli výrazu. Věděl jsem, že pochybuje o stopě, které jsem se chytil, a dotkla se ho narážka na zkompromitovanost akce, kterou řídí. Ale za ironií a předstíranou rozladěností se skrývalo i něco jiného, a sice obava.

	„Podívej, Tome, ten případ mě zajímá z čistě profesionálního hlediska. Banka mi může být úplně ukradená a je mi úplně jedno, jestli tvoji lidé nafukovali pracovní výdaje nebo jestli federálka něco podělala. Chci jen vědět, jestli má BPP ty dokumenty ve spisech, a pokud ano, rád bych zjistil, kdo se k nim mohl dostat. Jestli máš strach, dohlížej na mě, a když šlápnu vedle, plácneš mě přes ruku.“ Odmlčel jsem se, abych konečně ochutnal polévku. „A pokud ti dělá starost utajení, pak by tě mělo především zajímat, jestli některý z tvých lidí nechystá nějakou levotu.“

	Chvíli to zvažoval a pak řekl: „Dobře. Povolím ti malou exkurzi. Zařídím ti schůzku s několika lidmi, abys viděl, jak nakládáme se spisy. Taky se poohlédneme po těch tvých dokumentech. A když nevyštracháme víc, než to tvoje současné nic, tak tím to skončí. A věř mi, že pokud šlápneš vedle, neplácnu tě jenom přes prsty.“ Věřil jsem mu.

	„Díky, Tome,“ řekl jsem a soustředil se na polévku.

	„Spolupracuješ na tom s federálkou důkladně?“ zeptal jsem se.

	„Zatraceně důkladně,“ přitakal. „Vídám je jednou týdně. Někdy častěji.“

	„Potloukají se po budově?“ zjišťoval jsem.

	„Už ne tolik jako dřív. Proč? Chceš se vyhnout nepříjemným setkáním?“

	Přikývl jsem. „Chci zůstat nenápadný.“

	„To mě neudivuje,“ řekl Neary. Hlas mu poznamenal významný tón, kterému jsem nerozuměl.

	„Cože?“ zeptal jsem se.

	Neary se tvářil nechápavě. „Ale nic. Prostě mě nepřekvapuje, že se mu chceš vyhnout.“ Tentokrát jsem se zatvářil nechápavě já, „Komu se chci vyhnout?“

	Neary se na mě pátravě zadíval, „Do háje… Ty to asi nevíš, viď? Nevíš, koho jmenovali zvláštním agentem pro tuhle akci?“

	Zavrtěl jsem hlavou.

	„Freda Pella, Johne.“

	Číšník odnesl prázdné polévkové misky a postavil před nás hlavní chod. Zničehonic mě přešla chuť. Fred Pell. To jméno ve mně vyvolalo dávné vzpomínky. Pracoval pro FBI a velitelství měl ve Washingtonu, ale poprvé jsem se s ním setkal na severu státu New York, kam ho vyslali pracovat na případu s Nearym, se mnou a s partičkou dalších – státních a jízdních policistů a šerifem okresu Burr. V podstatě byl Nearyho nadřízeným, jenže Neary to ignoroval. Jejich vztahu to příliš neprospělo, nemluvě o Nearyho vyhlídkách v FBI. Jenže Neary toho chlapa nikdy nepraštil, což se o mně tvrdit nedalo. Ovšem Pell mu nikdy nevyhrožoval obviněním z vraždy nebo ze spiknutí ani ho nezpracovával v cele pro zadržené, a proto Nearymu chyběla ta pravá motivace.

	Ta zpráva o Pellovi byla nepříjemná. Byl to kariérista, který všechno měřil metrem co nejvýhodnějším pro Freddyho a který trávil veškerý čas zcela otevřeným šplháním po žebříčku, nadšeným patolízalstvím a plánováním likvidace svých konkurentů. Pohotově se přiživoval na úspěchu druhých a ještě pohotověji dával ruce pryč od vlastních chyb, které obvykle hodil na hlavu někomu jinému. Navíc to byl tyran s výbušnou povahou a sklonem k násilí. Jak kdysi Neary výstižně poznamenal, patřil k těm, koho jednou zastřelí ze zálohy někdo z jeho vlastních lidí.

	Avšak z Pella dělala skutečně nebezpečného protivníka jeho prohnanost. Nebyl takový chytrák, za jakého se považoval, a často ho zaslepila vlastní zlomyslnost a ctižádost, nicméně měl v sobě jakousi živočišnou mazanost – jako zlý, vychytralý divočák. Když jsem se s ním viděl naposledy, byl přesvědčený, že jsem mu provedl dvě vůbec nejhorší věci, jakými mu kdo mohl uškodit: zmařil mu postup ke slávě a udělal z něho idiota. Proto mě nenáviděl. A jak jsem ho znal, nepochyboval jsem o tom, že tu nenávist v sobě nosí celé tři uplynulé roky. Fred Pell. Svět je zatraceně malej.

	„To je smůla,“ poznamenal jsem.

	Neary se nevesele zasmál. „Jasně. Smůla. Jako nízkoobrátková zubní vrtačka. Přidělili nám ho už přede dvěma lety. A jestli tě to zajímá, tak je pořád stejnej kretén jako dřív, jen o něco tlustší. Zkrátka a dobře, být nenápadný je dobrý nápad,“ dodal a pustil se do jídla. Udělal jsem totéž.

	V následující půlhodině jsme se věnovali především jídlu a poté mi Neary poskytl informace o pozadí případu. Brill a Parsons a Perkins, machři přes účetnictví, sloužili částečně jako slušně ohodnocení knihovníci. Prokousávali se kupami papírů, které zůstaly v Bance po uzavření, a jednotlivé dokumenty klasifikovali a katalogizovali. Prý jsou jich tisíce a týkají se všech možných i nemožných finančních transakcí od vydávání multimilionových dluhopisů po objednávky desítek stolních kalendářů – a širokou škálu dalších. Žádostí o půjčky, účtů za občerstvení, účetních bilancí, leasingu automobilů, korespondence klientům a smluv s úklidovými firmami. Neary prohlásil, že je to jako snaha srovnat zrnka písku na pláži podle velikosti.

	Utřídění lejster je však jen jednou ze součástí likvidace. Parsonsovi odborníci používají dokumenty ke zhodnocení nároků klientů a v některých případech museli rekonstruovat i několikaleté transakce, aby vyčíslili závazky BPP vůči věřitelům. Brill pomohl právníkům Banky vyřídit nekonečné množství soudních obsílek a podnětů k zpřístupnění listin, vynesených na světlo úderným komandem a vybraným právním zástupcem. Brill mimo jiné poskytoval fyzickou ochranu budov Banky po celém světě. Když nepočítám členy ochranky, jen v New Yorku měl Brill v BPP dvacet lidí; Parsons přes čtyřicet.

	Neary mi potvrdil Mikeův postřeh, že seznam subjektů podílejících se na vyšetřování by mohl konkurovat Zlatým stránkám, zejména zpočátku. Podle něho se během prvních několika měsíců rozpoutala hladová horečka, při níž každý považoval BPP za ideální příležitost k vybudování vlastní vlivné pozice. Po vytvoření úderného komanda se situace jakž takž uklidnila, i když Neary byl přesvědčený, že mezi DiPaolovou a jejím protějškem, Chrisem Perezem v San Diegu, vznikla spousta zlé krve.

	„Kdybych měl být objektivní, vsadil bych na Shelly,“ podotkl Neary. „Perez má sice na své straně výhodu v kompetencích a oblasti vlivu, ale když dojde k přímému souboji, ona ho pokaždé položí na lopatky.“

	„To je vážně tak dobrá?“ zeptal jsem se.

	„Čím dál lepší,“ přisvědčil Neary. „Případ zahájila skvěle a hned z voleje vyrukovala s několika usvědčeními z viny. Ale teď už dlouho žádné vítězství nevybojovala. Šušká se, že ve Washingtonu jsou z Shelly kapánek nesví. Řekl bych, že očekávají nějakou pozitivní zprávu, pokud jde o terorismus, nebo chtějí předvést, jak tvrdě umí zatočit s úřednickým zločinem. Ona ten tlak pochopitelně cítí, a to jí náladu rozhodně nezlepšuje.“

	Číšník odnesl talíře a nabídl nám menu s dezerty. Neary si objednal ovocný dort, já rýžový nákyp a oba jsme požádali o kávu. Chvíli vládlo u stolu ticho a pak si Neary odkašlal.

	„Mluvil jsi s tatíkem?“ zeptal se. Věděl jsem, že má na mysli Donalda. Přikývl jsem a vzpomněl si na telefonát, který jsem ještě neopětoval.

	Neary ztišil hlas: „Daří se mu dobře?“

	„Pořád pracuje, rybaří a loví. A všichni ho mají rádi. Zůstane šerifem, jak dlouho bude chtít. Kdyby to dovolil, pravděpodobně by ho zvolili do Kongresu,“ odpověděl jsem. Ale ve skutečnosti jsem na Tomovu otázku neodpověděl. Odpověď totiž zněla ne, Donaldovi se nedaří dobře. Přesněji je na tom dost bledě a zřejmě se už nikdy úplně nevzpamatuje, podobně jako já.

	Číšník sklidil ze stolu šálky od kávy. Zaplatil jsem za oba a na chodníku před restaurací jsme se rozloučili. Neary slíbil, že se mi ozve příští týden, až domluví návštěvu v BPP. Zamířil k Brillovi a já mávl na taxík.

	Oblohu zakryly modročerné mraky slibující déšť nebo sníh. Během jízdy se vystřídalo obojí. Opřel jsem čelo o okénko taxíku a přivřenýma očima pozoroval kapky smíšené s těžkými vločkami. Myšlenky se mi rozbíhaly od případu BPP na sever, k Pellovi, Donaldovi a nakonec nevyhnutelně i k Anne.

	Zavřel jsem oči a uviděl přístaviště, štěrkovou cestu, schody na verandu, krev a tučné, černé mouchy. Zničehonic jsem se cítil k smrti vyčerpaný a při každém nadechnutí jsem musel vyvinout obrovské úsilí. Původně jsem chtěl ještě pracovat, možná začít pátrat po Alovi Burrowsovi, ale po návratu domů jsem neměl ani sílu rozsvítit. Zůstal jsem stát v kabátě a potmě v obýváku a zíral oknem do noci. Prostoupily mě chlad a prázdnota a prsa mi svírala tupá bolest. Zakryl jsem si dlaněmi obličej.

	Podlehl jsem. Takhle mizerně jsem se necítil už hodně dlouho. Začal jsem být samolibý, a podlehl jsem.

	„Do prdele,“ zaklel jsem tiše.

	A vtom jsem si uvědomil zvuky vycházející z bytu nade mnou. Buch buch – žuch. Buch, buch – žuch. Rytmicky a v rychlém sledu. Tentokrát se nešoupaly krabice. Ani nábytek. Nejspíš to ani nedusal dobytek. Že by pérovaná tyč na skákání? Nebo se snad nahoře hraje tenis? Buch, buch – žuch. Buch, buch – žuch. Čeho je moc, toho je příliš. Vyběhl jsem o patro výš.

	Chodba ve čtvrtém patře byla stejná jako ve třetím – dlouhá a úzká se stropním osvětlením se stínidly z matového skla. Z jedné strany bylo schodiště, z druhé výtah, dveře do bytu uprostřed. Buch, buch – žuch. Zvuky vycházely ze dveří, v pozadí hrála hudba. Podle všeho Annie Lennoxová. Nad zvonkem byl přilepený malý štítek a na něm tučnými černými písmeny vytlačenými na smetanovém podkladě stálo „J. Lu“. Rázně jsem zaklepal a zvuky okamžitě ustaly. Vzápětí se ztišila i hudba.

	„Prosím?“ zavolal ženský hlas.

	„Jsem John March. Bydlím pod vámi, ve třetím patře. Netuším, do čeho to mlátíte, ale mohla byste toho nechat – aspoň pro dnešek?“ I mým uším to znělo zbytečně podrážděně. Ke dveřím se přiblížily kroky a někdo odkryl kukátko. Zarachotily zámky a dveře se otevřely.

	„Proboha! Je mi to líto. Na mou duši. Nemohla jsem najít krabici s žíněnkami, a nenapadlo mě, že to tak silnou podlahou bude slyšet až k vám. Vážně mě to moc mrzí,“ omlouvala se a přitom si otírala ručníkem čelo a krk. Měla příjemný alt. A upřímně rozmrzelý vyraz, který jí docela slušel.

	Byla to Asijka. Malá, ale ne mrňavá, zhruba metr šedesát, štíhlá, ale ne vyzáblá. Naopak. Paže, stehna i lýtka měla obalené ne příliš výraznými, ale pevnými svaly. A podle toho, co jsem viděl – a viděl jsem dost –, stejně vypracované bylo i šikmé svalstvo. Měla na sobě šedé bavlněné sportovní kraťasy a podobný nátělník, odhalující ploché břicho. Inkoustově černé vlasy nakrátko zastřižené – ale fazóna nepůsobila přísným dojmem. Srdcovitý obličej, jemné obočí, velké hnědé spíš černé – oči a vysoké lícní kosti. Drobný nos s plochou kobylkou. Poutavě tvarovaná ústa, horní ret dokonale klenutý, spodní plný, mírně vyšpulený. V každém lalůčku smaragdovou pecičku, v pravém, nad smaragdem, ještě diamantovou. Odhadl jsem ji přibližně na třicet let.

	Obličej a štíhlý krk měla zrudlé námahou, pruh látky mezi oblými ňadry tmavý od potu, stejně tak pás kraťasů. Na pažích a na břiše se jí leskl pot, i konečky vlasů měla vlhké. Za ní jsem uviděl příčinu hluku i fyzického vypětí. Uprostřed bytu, v prostoru vyklizeném od stohů krabic, visel na kovovém stojanu těžký kožený pytel. Mladá žena měla zápěstí a prsty, kotníky a nahé nohy ovázané páskou jako boxer. Všiml jsem si, že na místech, kde se pokožka rukou a nohou střetla s pytlem, se vrchní vrstvy pásky odlupovaly. Lokty a kolena měla mírně otlučené.

	Dívala se na mě, a já si uvědomil, že na ni civím. V tu chvíli jsem zalitoval svého podrážděného tónu. Rozmrzelý výraz nahradil úsměv. „Vy jste Laurenin bratr, viďte? Jste si hodně podobní.“ Natáhla ke mně ruku omotanou páskami. „Já jsem Jane Lu.“

	
Kapitola sedm

	„Al Burrows? Jo. To byl můj táta. Umřel vloni, v osmadevadesáti. Ale jaktěživ v žádné bance nepracoval. Ten mizera totiž skoro nikdy nepracoval.“ Odmlčela se a cudně si říhla. „Copak byste ještě rád věděl?“ Ada Burrowsová měla silný longislandský přízvuk a unavený hlas, ale ze všech Burrowsových, se kterými jsem ten den mluvil, byla nejpřívětivější.

	„Znáte nějakého jiného Ala Burrowse – bratra, bratrance nebo strýčka?“

	„Ne. Ale moc Burrowsových už nežije. A rozhodně žádný Al. Mám bratrance Ala z máminy strany, ale ten se jmenuje Boyle, a stejně mám dojem, že už taky natáhl bačkory. Co dál?“

	„Už mě nic nenapadá,“ pokrčil jsem rameny.

	Zatvářila se zklamaně. Já nebyl o nic spokojenější. Škrtl jsem další jméno na seznamu. Kromě globalizace trhu, zásobujícího harampádím komory a půdy a uspokojujícího vyznavače pornografie po celém světě, je Internet požehnáním pro soukromé detektivy, aspoň pro ty, které ještě neznemožnil v branži. Díky mnoha vyhledávačům dostupným v síti je pátrání po lidech, což je základ činnosti soukromých detektivů, nesrovnatelně snazší. Je to dokonce tak snadné, že řada lidí se bez jejich pomoci obejde úplně a obslouží se sama. Důsledek nesmlouvavého pokroku, řekl bych.

	Zato já se bez zmíněných služeb téměř neobejdu. Stačí uvést jméno subjektu a počítač vychrlí seznam lidí včetně adres a telefonních čísel, a je velmi pravděpodobné, že je mezi nimi osoba, kterou hledám. Čím víc údajů zadám – město, stát a dejme tomu i datum narození –, tím je výběr užší. A lze získat víc než jen adresu a telefonní číslo. Mnohé služby poskytují informace o obviněních z trestné činnosti, majetkové poměry, konkursní spisy, počet manželství a rozvodů – zkrátka všechny možné veřejné údaje. Většina je k mání okamžitě, online. Přestože jsou uvedené služby nedocenitelnou úsporou času, nejsou zázračné. Nemáte-li k dispozici víc než jméno, a není to zrovna Rufus T. Firefly nebo jiné méně časté příjmení, nejspíš obdržíte pořádně dlouhý seznam. V tomhle bodě přicházejí ke slovu zastaralejší metody, a sice práce v terénu, konkrétně práce po telefonu.

	Do pondělního odpoledne jsem vyzpovídal devět A. Burrowsů včetně Ady. To byla polovina ze seznamu, který jsem omezil pouze na město New York a blízké okolí. Na základě toho, co mi řekl Pierro, jsem hledal A. Burrowse bílé pleti, asi metr osmdesát vysokého, v současné době asi padesátiletého chlapíka. Před osmnácti lety byl podsaditý a měl řídnoucí, špinavě blonďaté vlasy. Momentálně může být plešatý puchýř nebo – vzhledem k zázrakům technologie – zrzek kost a kůže. Ale to zjistím, až ho najdu.

	Adin otec byl můj druhý zesnulý A. Burrows, toho prvního srazilo přede dvěma lety auto na přechodu Queens Boulevard a bylo mu teprve sedmadvacet. Jeho matka byla neutěšitelně zamlklá a mrzelo mě, že jsem ji vůbec obtěžoval. Našel jsem Alberta Burrowse v Chathamu ve státě New Jersey. Mohl být ve vyhovujícím věku, nebýt jeho namíchnutého ujištění, že nikdy v bankovnictví nepracoval a že před osmnácti lety žil v Kapském městě. Arthur Burrows z Dobby Ferry byl z hlediska věku rovněž můj člověk, jenže si budoval kariéru v B & E a u GTA a před osmnácti lety si na severu státu odpykával už druhý nepodmíněný trest. Hned po Adě byl nejukecanějším z Burrowsů, se kterými jsem mluvil, a pověděl mi víc, než jsem se toužil dovědět o jeho osobním vztahu s Bohem.

	V Katonah jsem objevil Alexandra B., který pracoval v bankovnictví, ale který v inkriminované době studoval na střední škole. A přitom jsem se seznámil s Albertou, Arlenou, Akeemou, Amy a Alyssou Burrowsovými, roztroušenými po celém Bronxu a Staten Islandu. Některé z nich byly podezíravé, další dopálené, jiné netrpělivé a pár přímo navztekaných, ale žádná z nich neznala muže jménem Al Burrows – nebo mi to neprozradila, pokud ho znala. Na seznamu zbývala dvě jména z Manhattanu. Alfred Burrows byl třicetiletý černoch; Alan Burrows zatím jen hlas ze záznamníku.

	Zaklapl jsem laptop a odsunul židli od dlouhého dubového stolu, který používám jako pracovní. Protáhl jsem se a rozhýbal ztuhlý krk. Mezi vytáčením čísel Burrowsovým, konzultacemi s Mikem a domlouváním s Nearym jsem strávil na telefonu téměř celý den. Mikeovi jsem vylíčil procházku v parku a schůzku s naším klientem. Už o ní věděl od Pierra.

	„Zavolal mi, aby mi poděkoval, že jsem ti ten případ přidělil,“ vysvětloval Mike. „Prý to byl skvělej tah a že jsi skvělej chlap a že to skvěle dopadne.“

	„Skvělý…,“ zahučel jsem.

	Mike se zasmál. „Je to obchodník – musíš mu leccos odpustit.“

	„Je v té věci opravdu takový optimista, jak se navenek tváří?“ zeptal jsem se.

	„Do jisté míry. Ale myslím, že si optimismus záměrně nadupal do hlavy a prostě se snaží nezpanikařit.“

	„Tahle metoda funguje, pokud zachováš chladnou hlavu,“ poznamenal jsem.

	„Jo, ale vyžaduje to notnou dávku energie.“

	Pověděl jsem Mikeovi o setkání s Nearym. Při zmínce o Fredu Pellovi se zarazil.

	„Další důvod, proč bude na místě opatrnost,“ řekl po chvíli.

	Neodpověděl jsem.

	„Tvoje mlčení si vykládám jako souhlas,“ dodal s nadějí v hlase a zavěsil.

	Vzápětí následoval hovor od Nearyho. Oznámil mi, že na obhlídku můžu přijít ještě dnes, pokud se s ním v půl čtvrté sejdu v budově BPP. Překvapilo mě a zároveň potěšilo, že se mi ozval tak brzy, a slíbil jsem mu, že tam budu přesně v půl. Promnul jsem si oči a podíval se na hodinky, bylo půl druhé – nejvyšší čas jít si zaběhat.

	Přes víkend se vypršelo, ale nárazový vítr nepolevil, a tak jsem sportovní ohoz doplnil o teplejší kalhoty a větrovku. Zamířil jsem přímo na západ k hrázi podél Hudsonu. Neměl jsem moc času a v neděli jsem udělal poměrně dlouhou štreku, a proto jsem se tentokrát spokojil se čtyřmílovým okruhem. U řeky jsem se stočil na sever směrem k Chelsea Piers. To už jsem běže! proti větru a nebylo snadné udržet pravidelný krok. Vítr se utišil až na Dvaatřicáté ulici, kde jsem mohl trochu zrychlit. Myšlenky se mi zdaleka ne poprvé zatoulaly k novopečené sousedce ze čtvrtého patra.

	Od onoho večera, kdy jsem u ní dožraně zaklepal na dveře, jsem Jane Lu viděl jen jednou a velice zběžně. Vycházela z domu, když jsem se v neděli dopoledne vracel z běhání. Byla ve společnosti slušňáckého týpka s blond vlasy a běloskvoucím úsměvem. Měla na sobě džínsy a oranžový rolák, na nose tmavé brýle s tenkými kovovými obroučkami a obdařila mě přátelským úsměvem a pozdravem. Pochybuju, že po pětadvaceti kilometrech v ostrém tempu jsem byl s to vypravit ze sebe něco smysluplného.

	V pátek večer se ke mně chovala moc mile – ustavičně se omlouvala za hluk, svěřila se mi s posedlostí kickboxem a vysvětlila, že uplynulého půl roku pracovala s mojí sestrou Lauren. Dokonce mi nabídla Pepsi-Colu. A čím byla milejší, tím trapněji jsem si připadal, že jsem na ni tak vyjel. V jedné chvíli mi došlo, že Jane moje rozpaky vycítila, a proto se chová obzvlášť laskavě – abych se chytil za nos. Ohodnotil jsem to jako zajímavou taktiku, i když poněkud mrzutou. A dlužno říct, že na Jane byly zajímavé i jiné věci: především značný fyzický půvab, pohotový smích a výrazný intelekt vyzařující z tmavých očí, Povídali jsme si (ona obstarala převážnou část rozhovoru) zhruba dvacet minut, než jsem jí popřál dobrou noc a šel si lehnout.

	Ze sedmikilometrového běhu jsem se vrátil za třiatřicet minut. Uvolnil jsem svaly, rychle se osprchoval a oblékl si šedé kalhoty, bílou košili, modré sako a tmavě švestkovou kravatu. A vyrazil do centra.

	Z podzemní dráhy jsem vystoupil na rohu William Street a Wall Street a vydal se na jih. Denního světla ubývalo a do tmavých, úzkých uliček se vplížilo šero. V okolních kancelářích co nevidět odtroubí večerku a ulice zaplaví davy spěchající domů, ale teď tu ještě vládl klid. Před vchody do budov postávaly hloučky lidí, kteří kouřili, povídali si a mechanicky sledovali projíždějící auta; pár dalších mířilo k podzemce – první vlaštovky nadcházející večerní štvanice. Poblíž budovy Morgan Guaranty parkovaly dva vozy televizního zpravodajství a technici natahovali na chodníku před vstupem kabely a dobromyslně popichovali okounějící policajty. Na vymletých schodech Federal Hall odpočívala skupina turistů, studovala plán města a dohadovala se o svém dalším cíli. Někteří pouliční prodavači skládali stánky, jiní se teprve chystali rozbít krám. Neuspěchaná atmosféra, pro Wall Street zcela netypická. Lenivější než tenkrát, když jsem tu pracoval; lenivější než před několika lety – než skončila oslava, bublinky vyprchaly a vítězný pochod vládnoucích magnátů a analytiků slávy skončil na dvorech věznic. Lenivější než před pádem Dvou věží. Možná to byl jen výplod mé fantazie nebo nálady, kterou mi tohle prostředí navozuje, ale tváře kolemjdoucích se zdály bledší, vyčerpanější, ztrhanější a opotřebovanější, než jaké jsem tady potkával dřív. A možná to byl jen klam způsobený blednoucím světlem.

	Z Mikeova spisu jsem věděl, že po londýnské centrále bylo newyorské sídlo BPP největší. Banka sídlila v prestižním mrakodrapu u paty Broad Street. Její kanceláře zabíraly čtvrtinu budovy a okna salonků a luxusních stravovacích prostor nabízela pohlednicový výhled na město. Teď se vše, co z firmy zbylo, scvrklo do dvou z nižších podlaží, a na žulové desce u hlavního vchodu zůstala po logu BPP jen vybledlá skvrna. Strážce ve vstupní hale si prohlédl moje doklady, pak ukázal na výtah a odeslal mě do druhého patra. Tam už na mě čekal Neary v tmavě modrém obleku, tmavé kravatě a bílé košili.

	„Ahoj, Tome,“ pozdravil jsem a podal mu ruku. „Ještě jednou díky.“

	„Těší mě každá příležitost, která z tebe udělá mého velkého dlužníka. Ale stejně si myslím, že je to jen ztráta času.“

	Odvedl mě prosklenými dveřmi do přijímací místnosti, těsné, bez oken a nepřívětivé, vybavené jen ocelovým stolem a otočnou židlí. Nalevo od štolu byly šedé kovové dveře a vedle zárubně ve výši pasu přístroj na elektronické karty. Za stolem seděl uniformovaný hlídač, černoch po padesátce, a přestože se téměř nepohnul, vypadal drsně, mimořádně schopně a smrtelně vážně. Změřil si mě ledovým pohledem.

	„Ahoj, Chete,“ kývl Neary na pozdrav a ukázal mu identifikační kartu.

	„Dobrej, pane Neary. To je ten váš host?“ zeptal se Chet.

	„To je on,“ odpověděl Neary, zapsal se do knihy návštěv a pokynul mi, abych udělal totéž. Přistoupil ke kovovým dveřím a protáhl kartu elektronickým zámkem. Ve dveřích cvaklo a Neary do nich zatlačil.

	Ocitli jsme se v chodbě, která se rozbíhala doleva a doprava. Naproti nám se tyčila několikapatrová stěna z ocelových regálů. Sahala skoro ke stropu, jako police v knihovně, ale vzbuzovala dojem spíš skladiště než knihovny, jelikož neobsahovala srovnané svazky knih, ale obrovské zelené kartotéční krabice.

	Následoval jsem Nearyho doleva a za roh. Uspořádání podlaží připomínalo hranatý prstenec, ze čtyř stran obklopený volným prostorem, jehož střed okupovaly další řady kovových regálů. Uličky mezi nimi byly úzké, a jak jsme je míjeli, zpozoroval jsem na opačném konci vysoká okna s výhledem na šedé budovy a větrací šachty. V každém rohu se choulil hrozen kanceláří, ve střední části s toaletami, kuchyňkou, místností s kopírkami a přístupem k požárním schodištím a nákladním výtahům. Cestou jsme potkali zhruba deset lidí, většinou mladých, neformálně oblečených mužů. Všichni Nearyho znali a zdravili ho.

	Odmyslím-li si regály, bylo podlaží účelně a důvtipně řešené, podlahy vystlané vysokými koberci kávového odstínu a stěny béžovou látkovou tapetou. Nad podlahovými lištami a garnýžemi ubíhalo ostění z tmavého dřeva. Nicméně tu vládla neosobní, prázdná atmosféra a řady vysokých kovových polic, srovnané krabice a úzké uličky mi působily mírnou klaustrofobii.

	„Zabydlili jsme se v tomhle poschodí a o patro výš,“ vysvětloval Neary. „Předtím v nich sídlilo administrativní a provozní oddělení Banky. V přijímacích prostorách jsme usadili ochranku, vybourali jsme kancelářské kóje a instalovali regály. Horní patro vypadá nachlup stejně. Pojď, někomu tě představím.“

	„Rozšířil jsi o mně nějakou konkrétní fámu ohledně totožnosti a důvodu návštěvy?“ zeptal jsem se.

	„Vyjádřil jsem se neurčitě a hodlám v tom pokračovat. Naznačil jsem, že děláš o dovolené totéž co v zaměstnání. Nikdo se nad tím nepozastavil. Moji lidé jsou většinou bývalí zaměstnanci federálky – nemají rádi, když jim někdo věší bulíky na nos. A Parsonsův tým jsou všichni do jednoho účetní, tedy to samé v bledě modrém.“

	Neary zamířil k jednomu z rohů a já se vydal za ním. Vešli jsme do nevelké kanceláře, jejíž zařízení se zredukovalo na skoby na stěnách. Z nábytku zůstal jen kovový stůl, před ním dvě odřené židle a za ním jedna otočná. V ní seděla žena, oči upřené na monitor počítače. Prsty se jí vznášely nad klávesnicí a v zubech svírala propisovačku. Když jsme vešli, nevěnovala nám ani pohled.

	„Jdeme vhod?“ zeptal se jí Neary.

	„Vteřinku,“ odvětila, aniž se pohnula. Na monitoru měla otevřených několik oken, v jednom běželo listování. Žena v něm pročítala jakýsi dokument a zapisovala do bloku poznámky.

	„A je to,“ zamumlala sama pro sebe a obrátila se v židli k nám. Vstala, a podala mi ruku. „Cheryl Comptonová,“ představila se.

	Cheryl bylo něco málo přes třicet let, na špičkách mohla měřit zhruba metr padesát a v oblečení nasáklém vodou mohla vážit tak sto kilo. Měla mléčně čokoládovou pleť a husté, tmavě hnědé, k ramenům spadající vlasy a široký obličej s přitažlivými afro-asijskými rysy. Velké, jako uhel černé oči jiskřily netrpělivostí a inteligencí navzdory únavě, kterou v tu chvíli prozrazovaly. Měla drobnou hranatou bradu, plné našpulené rty a výrazné čelisti, v nichž na jedné straně nervózně pocukával uzlíček svalů. Na sobě měla pohodlné, šedé vlněné kalhoty a černý svetr. Veškeré šperky a ozdoby zastupovaly černé plastové náramkové hodinky. Odhrnula si z čela kadeř černých vlasů a zase si sedla. Posadili jsme se taky.

	„Cheryl k nám přešla asi před třemi lety od Mezinárodní vyšetřovací služby,“ začal Neary, „a převážnou část svého působení u Brilla se věnovala téhle činnosti. Ze začátku pracovala s Parsonsovými lidmi a techniky na systému správy dokumentace. Teď je starší vyšetřovatelkou v případu BPP. Plat, který dostává u nás, je očividně nedostatečný vzhledem k tomu, že je jediný člověk, který ví, co se tady děje.“ Usmál se.

	Comptonová dramaticky protočila panenky, ale napětí ve tváři mírně polevilo. Obrátila se ke mně. „Tom mi prozradil, že byste rád nakoukl do zákulisí a metod naší práce a dověděl se, co a jak děláme. Můžu vám poskytnout povšechnou přednášku, a vy mi řeknete, co vás konkrétně zajímá. Předpokládám, že o BPP víte to podstatné.“

	„Myslím, že ano. Když mi něco nebude jasné, zvednu ruku,“ řekl jsem. Zhluboka se nadechla a spustila.

	„V podstatě se tu věnujeme třem činnostem.“ Během výkladu je vypočítávala na prstech. „Likvidační analýze, podpoře soudního procesu a správě dokumentace. Vím, že to zní jako konzultační hatmatilka, ale všechno má svůj smysl.

	Likvidační analýze se většinou věnují Parsonsovi lidi a my jim tak trochu pomáháme. Především rekonstruují bilanční arch banky – jednak stanoví, jaká aktiva banka dosud vlastní, a jednak zjišťují, co a komu dluží. Do veškerých ponurých podrobností vás zasvětí sami.

	Podporu soudního procesu má na starost Brill, a je to jen vznešený název pro rozesílání dokumentů na různé strany. Jak pravděpodobně víte, vůči někdejším zaměstnavatelům BPP se vede řada trestních sporů a další budou následovat. Kromě toho se připravuje hromada občanských sporů. To znamená, že dnes a denně, od rána do večera, dostává likvidační komise BPP žádosti – přesněji příkazy – o zaslání nějakých lejster. A touží po nich všechny zainteresované složky: vyšetřovatelé úderného komanda, státní zástupci, obhajoba, civilní navrhovatelé. Pokud likvidační komise žádost odsouhlasí, a většinou nemá na vybranou, dohlédneme na to, aby se příkazům vyhovělo.“ Hovořila rychle a plynule. Zřejmě ten proslov nedržela poprvé a zvládala ho rutinně. Odmlčela se, aby zjistila, jestli jsem pořád v obraze. Nezklamal jsem ji.

	„Nejdůležitější aktivita je ale ta třetí, které se věnujeme tady, a sice správa dokumentace. Ta byla vůbec první, kterou jsme případ zahajovali, a zbývající dvě se bez ní neobejdou. Když jsme začínali, jako bychom vstoupili na opuštěnou loď v Bermudském trojúhelníku. Všechno zdánlivě fungovalo, jen posádka chyběla. Starší vedení bylo ve vězení nebo na útěku, a lidé, kteří plnili faktické úkoly, obchodníci, běžní úředníci a účetní, byli dávno propuštěni. A nemohli jsme je povolat zpátky na palubu, jelikož všichni získali status případných obžalovaných. Takže nám spadla do klína prázdná banka – opuštěná loď. A jediné, co nám mohlo objasnit, co se tu dělo, byly dokumenty, které tu zůstaly.“

	„Jenomže šlo doslova o hory papíru a třídění dokumentace nepatřilo mezi silné stránky BPP. Abychom získali a udrželi kontrolu nad dokumenty, použili jsme řadu postupů a počítačových programů. Pracovní metoda je na rozdíl od samotné práce jednoduchá. Každému papíru, který najdeme v pobočkách BPP, přidělíme jednoznačné identifikační číslo a naskenujeme ho do centrální dokumentační databáze. Pak ho někdo prohlédne, označí jako tajný, stručně shrne jeho obsah a ten rovněž uloží do databáze. Poté se fyzický dokument odešle do jednoho skladiště v Jersey, které nám slouží jako archiv. Od toho okamžiku se při veškerém vyšetřování příslušné listiny, které provádíme buď my, nebo Parsonsovi lidé, používá dokument v databázi.“ Vtom počítač vydal zvonivý zvuk. Comptonová se odmlčela a podívala se na obrazovku. Stiskla klávesu a pokračovala.

	„Kupříkladu řekněme, že Parsons potřebuje prostudovat veškerou korespondenci, kterou si BPP vyměnila s jistým klientem. S využitím programu ji mohou vyhledat podle data, předmětu, oddělení, kde vznikla, a spousty dalších kritérií – a to vše online. Když obdržíme příkaz od státních zástupců, pomocí stejného systému najdeme, oč nás žádají, a archiv v Jersey poprosíme o zaslání tištěné předlohy. Mimo jiné ho používáme k evidenci toho, kdo si kterou položku vyžádal, k záznamu toho, co jsme odeslali a kdy a kam jsme to odeslali.“ Znovu se odmlčela a čekala na otázky. Tentokrát jsem zareagoval.

	„Do databáze ukládáte pouze fyzické dokumenty? Co elektronická pošta? A údaje z účetního systému Banky?“

	Comptonová začala přikyvovat dřív, než jsem domluvil. „Ano, samozřejmě, to všechno se taky ukládá. Do databáze odesíláme e-maily i všechny další elektronické dokumenty a postupujeme stejně jako u papírových, s tím rozdílem, že je neskenujeme. Také využíváme jejich systém obecného zaknihování a obchodního vypořádání, ale tyhle údaje do databáze dokumentů nepředáváme.“

	„Je v tomhle okamžiku v databázi dostupné všechno, co by v ní mělo být?“

	„Téměř všechno. Převedli jsme do ní materiál z úřadů po celém světě, ale k některým dokumentům z archivů poboček jsme se ještě nedostali. To je většina toho, co vidíte v regálech na chodbách.“

	„Jak staré dokumenty vlastně sledujete?“

	„Skoro třicet let, od chvíle, kdy BPP zahájila obchodní činnost.“

	„A lidé ty staré dokumenty potřebují?“

	„Federálka ne. Tu zajímá čerstvější materiál, aktivita v rámci promlčecí lhůty, tedy zhruba posledních sedm let. Ale potřebuje je Parsons při likvidačních úkonech.“

	„A veškerá práce se soustřeďuje tady? Myslím skenování, spisování a to ostatní?“

	„Ano. To se musí řídit centrálně. Jakmile se materiál ocitne v systému, má k němu přístup náš tým v zámořských pobočkách. Všichni jsme spojení celosvětovou informační sítí.“

	„A jakmile se do něj něco dostane, jak to zpětně vyhledáte? Potřebujete znát identifikační číslo dokumentu?“ Comptonová se sotva znatelně ušklíbla.

	„Ne. Pokud znáte číslo, samozřejmě podle něj můžete příslušnou písemnost vyhledat, ale čísla nikdo nezná. Vzpomínáte si, jak jsem říkala, že dokumenty v databázi podléhají utajení? A přesně podle toho je v ní hledáme. Každé lejstro opatříme štítkem s informacemi o předmětu, datu vzniku, jménu osoby, která je vytvořila, názvu oddělení, o tom, kde bylo uloženo, komu se poslalo, kdo dostal kopie, a pochopitelně o jeho zdroji – jinými slovy o místě, kde jsme je našli. A spoustou dalších „údajů. Podle jednoho nebo více zmíněných kritérií ho můžeme vyhledat i zpětně.“

	Neary si odkašlal. „Můžeš mu to ukázat, Cheryl?“ zeptal se.

	Comptonové znovu ztuhla čelist a podívala se na hodinky. „Radši bych to nechala na Mitchovi a Bobbym, jestli proti tomu nic nemáš,“ řekla. Neary se zatvářil překvapeně, ale přikývl.

	„Samozřejmě,“ souhlasil. „Jsou u sebe v kanceláři?“ Mlčky přisvědčila. Zvedl jsem se a poděkoval Comptonové, že si na mě našla čas. Krátce, roztržitě mi zapumpovala rukou a pustila se do úklidu stolu.

	Vydal jsem se za Nearym hlavní chodbou k přilehlému rohu podlaží. Vešli jsme do jedné z kanceláří zhruba stejně velké a vybílené jako ta, kde sídlí Comptonová, ale se dvěma stoly. Za každým seděl muž.

	„Mitchi, Bobby, mrzí mě, že vás budím, ale Cheryl vás dva pověřila, abyste předvedli bleskovou ukázku systému dokumentace,“ oslovil je Neary. Oba muži se zasmáli, vstali, představili se a podali mi ruku.

	Bobby Coe byl brunátný, plešatějící chlapík kolem třicítky, přibližně stejně vysoký jako já, s kulatým, upřímným obličejem a velkýma modrýma očima za brýlemi s kovovými obroučkami. Krátké řídké vlasy měl světle rusé, na sobě khaki kalhoty a červeně kostkovanou košili s rukávy vyhrnutými do půli buclatých předloktí zkropených pihami. Neary tvrdil, že většinu jeho týmu tvoří bývalí zaměstnanci FBI, a Coe k nim možná patřil taky, nicméně mi připadal spíš jako bývalý člen jízdní policie.

	Jeho kolega, Mitch Vetter, byl přibližně stejně starý jako on, ale menší, necelý metr osmdesát, a zdaleka ne tak podsaditý. Tmavé vlnité vlasy si nechával dlouhé, patrně v marné snaze odvrátit pozornost od neklamných příznaků pleše na temeni. Měl bledý úzký obličej, bujné obočí, tmavé oči posazené blízko nápadného nosu a husté vousy, upravené do pečlivě pěstěné kozí bradky a knírku. Na sobě měl černé kalhoty a tmavě modrou košili a skutečně vypadal jako bývalý člen federálky – týpek, který pronikne do společnosti vykuků z Jersey.

	„Jo, Cheryl nás varovala,“ řekl Vetter. Měl nečekaně vysoký hlas a silný newyorský přízvuk. „Přistupte blíž, pánové.“ Posadil se a natočil k nám monitor počítače. Přitáhli jsme si s Nearym židle. Coe nás obešel a posadil se na kraj stolu. Vetter prohlížel jedno z otevřených oken.

	„Cheryl nás zasvětila do základů, takže můžeš přejít rovnou k věci, Mitchi,“ prohlásil Neary. Vetter přikývl.

	„Fajn. Tohle je vyhledávací program pro naši databázi dokumentů a tohle je vstupní dialogové okno,“ vysvětloval. „Díky němu lze prozkoumat celou databázi, pokud zatoužíte řekněme po všech písemnostech vytvořených v oddělení půjček třiadvacátého července 1944.“

	Během výkladu se mu prsty rozběhly po klávesnici. Do několika prázdných rámečků na monitoru zadal hlavní kritéria, podle kterých bude probíhat vyhledávání. Význam některých z nich mi byl jasný, jako „datum dokumentu“ a „původce“, ale jiná, například „požad. lok. ref.“, mi vůbec nic neříkala.

	„Ale nejste připojeni k Internetu, že ne?“ zeptal jsem se.

	„Proboha, jen to ne,“ zděsil se Coe. „Ale jsme v síti Intranetu, který jsme si sami vybudovali. To je něco jako soukromý Internet.“

	Vetter odstartoval kurzorem prohledávání a téměř vzápětí se objevil výsledek v podobě seznamu.

	„Vidíte?“ ukázal na obrazovku. „Je to celkem sto dvacet čtyři položek, ale ukáže se nám jen prvních dvacet. Teď si jednu vyberu a přečteme si její stručný obsah.“ Označil jeden řádek a stiskl klávesu. Otevřelo se nové okno s několika odstavci textu. „Anebo se můžeme podívat na originál.“ Ťukl do klávesnice a rozzářilo se další okno, tentokrát s písemností na firemním papíru s hlavičkou BPP. Pravděpodobně šlo o dopis klientovi.

	„Kdybych měl zájem, mohl bych najít všechny ostatní dokumenty týkající se stejného klienta,“ dodal Coe. Vetter to pohotově předvedl. Program nabídl pět set šedesát osm položek, z nichž se prvních dvacet promítlo na monitoru.

	„A co když chcete vyhledat dokumenty pořízené jistou osobou?“ zajímal jsem se.

	„To je hračka,“ mínil Vetter a hned mi to ukázal.

	„A u každé položky v databázi je uvedená informace o jejím původu?“ pokračoval jsem ve výslechu.

	„Jasně,“ přitakal Coe. Na okamžik zavládlo ticho.

	„A stejný systém používáte při evidenci osob, které si příslušný dokument vyžádaly?“

	„Samozřejmě. Dá se zjistit všechno – včetně toho, kdo a kdy si o něj řekl, o co přesně požádal a co a kdy jsme mu poslali,“ odpovídal poslušně Coe.

	„A můžete vyhledat dokumenty podle toho, kdo k nim kdy měl přístup?“ Vetter a Coe si vyměnili pohledy. Konečně promluvil Coe.

	„Pokud máte na mysli nalezení každého dokumentu, který si dejme tomu vyžádal tajný agent John Brown, i to je hračka. Jak už jsem řekl, když nás někdo požádá o zaslání nějaké listiny, zaregistrujeme do programu, kdo to byl, co, kde a kdy chtěl, a zpětně si to můžeme ověřit. Ale pokud se ptáte na to, co jsem vyhledal online, i to je proveditelné, ale ne tak snadno. A nemůže to udělat každý. To by znamenalo pročesat hlavní deník, jenže tenhle vyhledávací program k němu nemá přístup.“

	Vetter se ke mně otočil v židli, ve tváři směsici zvědavosti a nedůvěry. Pomalu zabubnoval prsty do stolu v očekávání dalších otázek. Ale než jsem se mohl ještě na něco zeptat, Neary prohlásil, že to stačilo a že bychom je měli nechat pracovat. Vstal, poděkoval jim a zamířil ke dveřím.
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	„Byl jsem moc zvědavý?“ zeptal jsem se, když jsme vyšli na chodbu. Neary přikývl.

	„Vetter začínal žhavit radar,“ řekl.

	„To mě mrzí. Ale ten systém se mi líbí. Zdá se, že může vyhledat leccos z toho, co mě zajímá. Dokumenty sepsané Nassoulim, dokumenty nalezené v jeho kanceláři a každého, kdo o ně požádal.“

	„Však se k tomu dostaneme, žádný strach. Kromě toho ti můžu některé z otázek zodpovědět já i bez systému,“ mínil Neary. „Chceš vědět, jaké dokumenty zůstaly v Nassouliho kanceláři? Moc jich není. Nenašel se tam totiž jediný list papíru, pokud nepočítáš žlutý trhací blok a krabičku kapesníků.“

	Asi jsem se netvářil příliš inteligentně.

	„Domníváme se, že předtím, než práskl do bot, uspořádal malý skartovací večírek,“ vysvětloval Neary. „Stejné opatření provedlo i pár dalších velkých šéfů. Když to zjistila Shelly a její tým, netajily zklamání, Ale tebe nejspíš zajímá, kdo si vyžádal Nassouliho dokumenty, mám pravdu? Kompletní seznam má FBI. Ještě před několika měsíci slídili po všem, co s ním jakkoli souviselo. Okopírovali si všechno, co napsal, co jako kopii obdržel i co se ho přímo i nepřímo týkalo.“

	„A co se stalo před několika měsíci?“

	Neary pokrčil rameny. „To přesně nevím. Před pěti šesti měsíci sháňka přestala. Nikdo už si žádný dokument nevyžádal. Jako by pro federálku přestal existovat, ale každá zmínka o něm je jak se patří podebere. A ne že bych tlačil na pilu.“

	„Co myslíš, že zjistili?“ zeptal jsem se.

	„Těžko říct,“ potřásl hlavou a pozvedl obočí. „Možná bychom měli zavolat Freddymu a zeptat se přímo jeho. Určitě se s radostí podělí o informace. Vyjedeme o patro vyš. Seznámím tě s Parsonsovými lidmi a pak se podíváme do systému.“ Prošel jsem za ním kovovými dveřmi do přijímací místnosti k výtahům.

	Recepce ve třetím patře jako by z oka vypadla té z druhého, jen za stolem seděl jiný strážný. Tenhle byl podsaditý běloch po padesátce s popelavě bledým obličejem a nazrzlými, prošedivělými vlasy.

	„Ahoj, Time,“ pozdravil ho Neary a ukázal na mě. „Je tu se mnou – zapsal se dole.“ Tim přikývl a Neary otevřel kovové dveře identifikační kartou. Podlaží bylo stejně řešené jako spodní. Stejná houština regálů a stejně pustá atmosféra. Zamířili jsme s Nearym do dalšího rohu k dalšímu chumlu kanceláří. Cestou mě zasvětil do zdejší činnosti.

	„Jak už řekla Cheryl, Parsons se věnuje likvidaci. Výbor je na to nasadil dřív, než jsme se do případu zapojili my. Jen v New Yorku pro něj dělá zhruba čtyřicet lidí a dalších šedesát nebo sedmdesát v pobočkách po celém světě. Partner, který tu zakázku řídí, se tu každý měsíc ohřeje asi hodinu, nejvýš dvě, a celou dobu zpovídá správní výbor. Skutečným šéfem je tady Evan Mills. Je to tak trochu orální exhibicionista, ale v zásadě chytrý maník, stačí si odmyslet zastydlý pubertální žargon.“ Neary se krátce zasmál. „Vy dva máte možná leccos společného. Měl by se tu někde poflakovat.“

	Vešli jsme do jednací místnosti. Byla dlouhá, jasně osvětlená, bíle vymalovaná a bez oken. Na stolech z kovu a plastu stálo šest počítačů; kolem jednoho z nich se tísnili tři muži a upřeně sledovali monitor. Vzhlédli k nám, ale nepozdravili.

	„Kde je Mills?“ zeptal se Neary.

	„V projekční kanceláři,“ odpověděl jeden z mužů a ukázal palcem za záda. Poté se tři hlavy zase sklonily k monitoru.

	Následoval jsem Nearyho do sousedních dveří, do místnosti, která vypadala spíš jako průchozí studovna než kancelář. Měla rozměry přibližně osm krát tři metry, osvětlovaly ji zářivky a téměř celý prostor vyplňovaly police. Na většině stály objemné, bílé pořadače s volnými listy, opatřené štítkem s nápisem „Pracovní výkazy“ a „Výdaje“. Některé nesly logo Brillovy firmy, ale na většině se skvěl punc Parsonse a Perkinse. V zadní části se krčil malý kovový stůl. Na něm byl počítač, telefon, fax, košíčky pro příchozí a odchozí poštu, štos prázdných formulářů a omšelé tenisky se silnou gumovou podrážkou.

	Boty patřily chlapíkovi rozvalenému na židli za stolem. Mezi uchem a ramenem držel telefon, na klíně měl otevřený pořadač a zrovna s někým hovořil. S výrazem hluboké nudy a znechucení k nám stočil mírně vystouplé bulvy. Přejel si dlaní přes široké čelo a prohrábl kštici světlých vlasů. Pak se usmál, rukou naznačil upovídané gesto a ukazovákem a palcem odstřelil Nearyho. Kromě tenisek měl na sobě volné khaki kalhoty, tmavě modrý svetr a modře proužkovanou košili. Rukávy měl vyhrnuté až k loktům a na zápěstí hodinky, které vypadaly jako odlité z přístrojové desky bojového letounu.

	Po zevrubnější prohlídce jsem mu přidal deset let navíc. Blonďaté vlasy měl prokvetlé stříbrem a kolem očí a širokých úst téměř beze rtů síť drobných vrásek. Tmavší skvrnky na ostrém nose nezpůsobilo opálení, ale popraskané vlásečnice. Odhadl jsem ho na čtyřicet let, plus minus nějaký ten rok. Znovu si prohrábl vlasy a promluvil do telefonu.

	„Jistě, paní Cleaverová, hned si to vyjasníme,“ řekl s předstíranou ochotou. „A pak už dáte pokoj a necháte nás dělat naši práci?“ Chvíli poslouchal, pak bleskově shodil nohy ze stolu a pevně sevřel sluchátko. „Tak vy máte pocit, že se chovám jako hulvát? Tak sem laskavě přijeďte a promluvte si s mým týmem. Už přes dva měsíce jste jim neuhradili výdaje, protože vy a ta vaše mizerná banda byrokratů máte bordel v papírech. Moje chování je ve srovnání s jejich vzorem zdvořilosti. Ten spis vám pošlu ještě jednou, ale ujišťuju vás, že je to naposled, co se o tom s vámi bavím. Příště předám tu záležitost partnerovi, který celé té akci velí, a vy mu vysvětlíte, proč tak jednoduchou věc pokaždé zkurvíte.“ Praštil sluchátkem, a sotva domluvil, vyprchal z něho vztek.

	„Šaškové zatracený. Snaží se nás donutit k objasnění výdajů. Jako bych jednal s proklatou Mezinárodní vyšetřovací službou,“ zasmál se polohlasně. Odložil pořadač na stůl, vstal a protáhl se. Usmál se na Nearyho a podal mu ruku. „Sám J. Edgar. Jak se daří, Hoove?“ Zapumpovali si pravicí. Hoove?

	Neary mu úsměv opětoval, i když kapánek křečovitě, a představil nás. „Evane, to je John. Johne – Evan Mills. Zasvěcuju Johna do naší práce a napadlo mě, že bys mu mohl v hrubých rysech nastínit, co dělají Parsonsovi lidé.“

	Mills mi překvapivě rázně sevřel ruku na pozdrav. „Dobře víš, Hoove, že pro tebe udělám cokoli. Jste další z padlých mužů federálky?“ zeptal se mě Mills. Usmál jsem se, ale nic mu na to neřekl.

	„Neprozradíte, co? Přísně tajné a osobní. Možná byste mi to řekl, ale pak byste mě musel odprásknout, že jo? Beru na vědomí.“ Zasmál se, protáhl se kolem nás a zamířil do chodby. Neary a já jsme se vydali za ním. Mills zahájil přednášku za pochodu.

	„Předpokládám, že vám Hoov už vysvětlil, kdo co dělá, je to tak? Takže víte, že Parsons má na starost likvidační práce. To obsahuje prosté základy soudního účetnictví. Jenže co to znamená konkrétně? Já odjakživa tvrdím, že soudní účetnictví je jako archeologie, ale neryjete se v takové špíně a nemusíte spát pod stanem. Obojí se zabývá shromažďováním milionů mrňavých, sotva postřehnutelných částiček harampádí s cílem získat celistvý obraz z dávné minulosti. V tomto případě dáváme dohromady bilanci BPP.“ Mills se očividně rád poslouchal a mlel o sto šest, aniž se odmlčel nebo ohlédl přes rameno.

	„Budu vycházet z toho, že o účetnictví nic nevíte. To neví nikdo, kromě samotných účetních, a ani ti z toho nejsou zrovna nadšení. Bilance je v podstatě záznam kladných položek a finančních závazků. Klady jsou to, co firma vlastní, závazky její dluhy. Při vypracování rozvahy se člověk trochu zapotí, ale taková věda to zase není. Seznam kladných položek představuje součet nesplacených půjček, které banka nasmlouvala, plus hotovost nebo cenné papíry plynoucí bance z obchodních aktivit plus všechno, co má v trezorech – což můžou být hotovost, akcie a dluhopisy, zlato a spousta dalších věcí. K tomu se připočítá veškerá hotovost a cenné papíry, uložené na účtech u jiné banky nebo u opatrovníků.

	Sčítání závazků je pravý opak. Vyhledáte veškeré půjčky, které banka odečetla, hotovost nebo jistotu, které si banka podržela pro klienty, obligace nebo cenné papíry, které vydala, vše, co dluží v oblasti obchodní činnosti, a všechno v trezorech, co patří někomu jinému. To tu v zásadě děláme. Ovšem u BPP je to poněkud komplikované.“ Mills nás odvedl do kuchyňského přístěnku. Nalil si do hrnku jakousi jedovatě vyhlížející tekutinu a opřel se o linku.

	„Máte chuť? Ne? To bude asi rozumnější. Takže… Hlavní a vůbec největší komplikací téhle práce je počet rozmanitých právních subjektů – různých finančních institucí –, které byly pod záštitou holdingové společnosti. To navíc ztěžuje pouhý počet jmen, jejichž aktivitami se musíme prokousat. Zodpovědní lidé z BPP si bohužel nevedli přesné záznamy. Těžko říct, jestli to dělali schválně nebo z neschopnosti, ale je zázrak, že jim vůbec někdy prošla revize účtů.“ Napil se kávy a zašklebil se.

	„To jsou hlavní potíže, ale existuje ještě řada dalších. Například obchodníci BPP byli velice aktivní, takže když přišli o autorizaci, spousta smluv zůstala neuzavřená. A my musíme všechny prověřit. Dohledat hotovost a cenné papíry Banky taky nebylo snadné. Měli jsme sice k dispozici pár výpovědí, ze kterých jsme mohli vycházet, ale nakonec jsme si museli podrobně posvítit na všechny firmy, které takové služby poskytovaly, abychom zjistili, jestli měly u BPP otevřený účet. Pak přišly na řadu trezory. To byste čubrněli, co jsme v nich objevili. Řekněme, že většina z toho má poněkud pochybný původ.“ S potutelným úsměvem zavrtěl hlavou.

	„Jakmile máte v kupě bilanci, co s ní provedete potom? Veškeré závazky jsou aktiva někoho jiného. Sotva regulátoři zavřeli krám, začali se stavět do řady lidičky s reklamacemi a nároky. Abychom mohli potvrdit platnost nároků, s každým jednotlivcem rekonstruujeme aktivity BPP. A věřte mi, to je neuvěřitelně namáhavá práce. Ty nejsložitější případy mají kořeny v dávné historii a zahrnují tisíce transakcí.“ Mills vyprázdnil hrnek. „Toť vše. V kostce je to všechno, co probíhá tady, v New Yorku a dalších světových pobočkách.“ Založil paže na prsou a postupně si nás oba tázavě změřil. „Nevím, co bych vám k tomu ještě řekl.“

	Zadíval jsem se na Nearyho a on mi pohled opětoval. Mlčeli jsme.

	„Jak to děláte?“ zeptal jsem se. „Jak postupujete při skládání útržků?“

	„Zajímá vás postup?“ Mills se na mě podíval a pokrčil rameny. „Jeden z mých týmů pracuje o dům dál. Můžete si to poslechnout přímo od zdroje.“

	Vyšli jsme za Millsem z přístěnku, prošli chodbou do zasedací místnosti, do níž Neary předtím nakoukl. Tři pracanti dosud seděli na svých místech. Mills je oslovil.

	„Bando, na chviličku vás vyruším od práce. Hoova všichni znáte od Brilla. A tohle je jeho kámoš John.“ Mills se dramaticky odmlčel a zadíval se na mě. „Tajemný John. Položí vám pár obecných a stručných otázek. Pak se zase vrátíte do rachoty.“ Obrátil se k Nearymu a ke mně. „To je Stan Greer,“ ukázal na hubeného, bledého obrýleného muže se slámově světlými vlasy oblečeného v modré kostkované košili, „Charlie Koch,“ na podsaditého pihovatého zrzka ve svetru s emblémem Jets, „a Vijay Desai,“ štíhlého, tmavého Inda v jasně červeném svetru a černé košili.

	Vyrušení je očividně nepotěšilo a vypadali celí nesví – nepochybně díky způsobu, jakým mě Mills představil. Záhadný John. Mills mě pohledem vyzval, abych spustil. Tak jsem spustil.

	„Evan mi povšechně popsal, co tady děláte. Ale já chci získat představu o tom, jak konkrétně postupujete. Třeba začněte tím, jak jste organizovaní – kdo se čemu věnuje.“ Vrhli pohled na Millse, pak jeden na druhého, nejistí, kdo by měl mluvit. Mills se tvářil znuděně a nepomohl jim. Nakonec se slova ujal Desai.

	„Víte, že rekonstruujeme bilanční arch a hodnotíme nároky klientů?“ zeptal se a já přikývl. „Rozvahu vypracovává tým lidí, účetních s bohatými revizními zkušenostmi. Tým je obvykle tří– až šestičlenný. Rozdělili jsme subjekty na skupiny a každému týmu přidělili jednu z nich. Pracují na rozvaze jednotlivých přidělených subjektů a v rámci kvality kontrolují práci ostatních týmů. Nároky mají na starost jiné, dvou– až čtyřčlenné kolektivy.“

	„A s čím začínají, co hledají nejdřív?“ zajímal jsem se.

	Desai pokračoval. „Většinou hledají údaje v systémech hlavní knihy Banky a v dalších programech ukládajících záznamy. Někdy i ve spisech, které BPP během své existence vypracovala s regulátory, s federálkou, se státem New York, s kontrolorem oběživa a s dalšími institucemi. Zpravidla se vrací ke zdrojovým dokumentům – k účetním archům, obchodním formulářům, ověřením, smlouvám o půjčce, výpovědím a korespondenci se zákazníky. To všechno si najdeme v systému dokumentace.“

	Mills se podíval na hodinky a pak na Nearyho. „Hoove, jestli mě už nepotřebuješ, půjdu makat. Totéž platí u těch tří chlapíků. Ledaže bys mi chtěl zaplatit za poradenství.“ Pochopili jsme to jako jemnou narážku a měl se k odchodu.

	Poděkovali jsme a zamířili k výtahům. Přede dveřmi, za nimiž sídlila ostraha, jsem se otočil. Mills stál bez hnutí na konci dlouhé chodby a díval se za námi.

	„Kapánek protivnej patron, že jo?“ poznamenal jsem, zatímco jsme čekali na výtah.

	„Jo,“ souhlasil Neary.

	„V tomhle úseku exkurze jsem se toho moc nedověděl,“ dodal jsem.

	„To je pravda,“ přitakal Neary, „ale taky jsme za to nic neplatili. Teď se podíváme po těch tvých dokumentech.“

	Bylo po páté, když jsme se vrátili na třetí podlaží, a kalný výhled za okny zahalila tma. V sousedních budovách se už rozzářila okna a poschodí se zdálo opuštěnější než předtím. Následoval jsem Nearyho do nevelké kanceláře. Na stole z tmavého dřeva stál jen počítač a telefon. Neary se posadil za stůl, zapnul počítač a přitáhl si klávesnici.

	„Přines si židli,“ vybídl mě a já poslechl. Rychle něco naťukal, přihlásil se do sítě a spustil prohlížeč. Jakmile se v prohlížecím okně objevil vyhledávací systém, zaklonil se v židli a podíval se na mě.

	„Tak tady ti odhalím karty, když ty mi odhalíš svoje,“ řekl. Pohled jsem mu mlčky opětoval. „Tady pro změnu kormidluju já,“ pokračoval a ukázal na klávesnici, „a pokud mi neposkytneš něco, čeho bych se mohl chytit, daleko nedoplujeme.“

	„Můžeš mi předat navigaci,“ navrhl jsem.

	Neary si odfrkl. „To nepřipadá v úvahu, Johne. Už mám dost potíží kvůli tomu, že jsem tě sem přivedl, takže pokud neukážeš barvy, končíme.“ Chvíli jsme si jeden druhého mlčky měřili. Neary se mě nesnažil zastrašit a ani neplácal nesmysly. Musel jsem se rozhodnout. Přikývl jsem a vyndal poznámkový blok.

	„To, o co se zajímám, vzniklo před osmnácti lety. Začněme dopisy od Nassouliho z února příslušného roku,“ řekl jsem. Přikývl a začal psát. Program nabídl jednadvacet dokumentů splňujících moje požadavky. Prohlédl jsem si výsledný seznam. Ani jedna položka nepatřila mezi ty, které jsem hledal. Neodpovídalo datum ani předmět. Neary se na mě zadíval a já zavrtěl hlavou.

	„V prvním případě máme výsledek nulový,“ podotkl Neary.

	„Přesněji ve dvou případech,“ přisvědčil jsem.

	Pokrčil rameny.

	„A co dopisy Nassoulimu ze dne…,“ znovu jsem se podíval do svých záznamů. „Od osmého do patnáctého března téhož roku.“ Tentokrát program vyhledal jedenáct dokumentů. A jeden z nich mi byl povědomý. Neary si všiml, že jsem zpozorněl.

	„Máš něco?“ zeptal se.

	Přikývl jsem.

	„Povíš mi, který z nich to je, nebo musím hádat?“

	„Ukaž mi prvních pět,“ požádal jsem ho. Postupně na ně zajel kurzorem, a po každém kliknutí se v novém okně objevila anotace dokumentu, který vybral, včetně jeho originálu.

	Ten můj byl třetí v pořadí, dopis od Pierra adresovaný Diasovi s informacemi o povolení k založení úvěru. A byl stejný jako ten nafaxovaný. Podle anotace se originál našel v archivu jedné z poboček, ve spisech oddělení bankovních spojení, konkrétně v papírech jeho někdejšího šéfa, Alana Burrowse.

	„Kdo všechno si ho vyžádal?“ zeptal jsem se. Neary několikrát klikl myší.

	„Jen federálka a asi před rokem. Říkal jsem ti, že se zajímali o všechno, co se týkalo Nassouliho.“ Chvíli jsme oba mlčeli.

	„Je to ono?“ zeptal se.

	Přikývl jsem.

	„Takže… ty první dva nemáme a ke třetímu neměl přístup nikdo jiný než federálka. Ale nevidím tady nic, co by nasvědčovalo, že ta filiálka je zdrojem tvých dokumentů, Johne. Myslím, že se budeš muset poohlédnout jinde.“

	Odložil jsem notes a opřel se v židli. „Tak vy jste našli dokumenty z Nassouliho spisů v archivu pobočky?“ ujišťoval jsem se.

	„Některé ano,“ odpověděl Neary opatrně.

	„Takže si je nevyžádal ke skartaci, je to tak?“

	„Nejspíš na to už neměl čas,“ mínil Neary.

	„Dokumenty, které hledám, jsou hodně staré – tak staré, že se do archivů poboček klidně zatoulat mohly. Ale žádné jste tam nenašli. Jak je to možné?“

	Neary se zamyslel, očividně nesvůj z toho, kam rozhovor míří. „Nic mě nenapadá. Třeba je tam ani neodeslal a skartovaly se s ostatními písemnostmi. A možná mu na nich nezáleželo a už dávno je vyhodil. Lidé v BPP měli v záznamech zmatek.“

	„To už jsem slyšel. A co když ty dokumenty byly tady, ale do vašeho systému se vůbec nedostaly?“ navrhl jsem.

	„Blbost,“ odtušil Neary. Hluboce si vzdychl, odhlásil se z programu a vypnul počítač. Pak se opřel v židli, spojil ruce na břiše a zadíval se na mě. „Co bys ještě rád věděl?“

	Chvíli jsem se zamyslel a nevěděl, jak dál. V kanceláři zavládlo ticho rušené jen spikleneckým šepotem vzduchu vycházejícího ze stropních ventilátorů.

	„Tohle a třetí podlaží je všechno, co v New Yorku zbylo z BPP?“ zeptal jsem se konečně.

	„Ano,“ přitakal Neary. „Všechny ostatní prostory se vyklidily a pronajaly.“

	„Kde měl Nassouli kancelář?“

	„Ve čtyřiačtyřicátém, v jednom z obchodních pater.“

	„Zůstalo tam něco?“

	„Dávno ne. Minulý týden se podepsal pronájem, rekonstrukce má začít za čtrnáct dní. Zařízení a spisy jsou dávno pryč. K vidění toho moc není, ale vezmu tě tam, jestli chceš.“

	Vyšli jsme do haly k druhé řadě výtahů a vyjeli do čtyřiačtyřicátého poschodí, kde nás přivítal uniformovaný strážný a pustil nás dál. Neary si vzal z jeho stolu velký kruh s klíči, prošli jsme kovovými dveřmi a vydali se krátkou chodbou. Podlaží mělo stejný tvar jako obě spodní, ale jiné řešení. Vnitřní okraj prstence vroubil kruh malých kanceláří. Neměly okna, ale prosklené stěny s výhledem do sousedních úseků patra. Po vnějším okraji ubíhaly větší kanceláře, rovněž prosklené, ale tentokrát s okny nabízejícími úchvatný pohled na záliv a panorama horního Manhattanu. Mezi prosklenými kancelářemi se tísnilo samotné obchodní oddělení s pěti řadami dlouhých přepážek oddělených úzkými uličkami lemujícími všechny čtyři strany prstence.

	Jestli nižší patra působila atmosférou opuštěnosti, tohle se zdálo vyloženě zpustošené. V téměř holých kancelářích se povalovaly jen stěhovací bedny a pár kusů odřeného nábytku. Závěsy a žaluzie, které kdysi zakrývaly skleněné stěny, se v některých místnostech válely na hromadách, v jiných ležely roztroušené na podlaze, zkroucené a zmuchlané. Koberce byly samá skvrna a na četných místech potrhané. V mnoha úsecích chyběly úplně, stejně jako akustické obklady ve sníženém, provaleném stropu. Osvětlovací tělesa, která neskončila roztříštěná na zemi, většinou oslepla. Technologický inventář – monitory, klávesnice a důmyslné telefonní konzole –, pro obchodní oddělení typický, byl odpojený od zdrojů a na stolech po sobě zanechal jen změť obnažených kabelů nebo světlejší mapy na zaprášeném povrchu. Samotné obchodní stoly připomínaly automobilové vraky – vyrabované a určené k vyřazení. Studený vzduch čpěl zatuchlinou a tak trochu jako autobusová čekárna.

	Proklestili jsme si cestu obchodním podlažím k prostorné rohové kanceláři. Měla vlastní, nevelký přijímací prostor a v sousedství prosklenou jednací místnost. Neary našel příslušný klíč a odemkl dveře. Tahle pracovna byla v lepším stavu než ostatní. Závěsy, koberce i stropní osvětlení zůstaly nedotčené a drancování odolal i na první pohled nepoškozený nábytek – masivní týkový stůl s leštěnou kamennou deskou, dvě obrovské kredence a několik týkových polic. Neary přistoupil k oknu a zadíval se ven.

	Výhled byl úchvatný. Na severu zářila do jasné noci světla Brooklynského a Manhattanského mostu, rozmáchlá křivka Roosevelt Drive podél East River a podstatný úsek Brooklynského nábřeží. Na východě další část Brooklynu, tmavší Governors Island a vzdálená světla mostu Verrazano nad ztemnělou plochou zátoky. Chvíli jsme se mlčky kochali pohledem na noční město.

	„Pěkný výhled, ale jinak nic,“ řekl Neary po několika vteřinách.

	Rozhlédl jsem se po kanceláři. Na jedné z kredencí stála nezapečetěná stěhovací bedna. „Co je v té krabici?“ zeptal jsem se.

	„Věci, které tu Nassouli nechal, než práskl do bot. Nějaké krámy ze stolu, pamětní trofeje z netříštivého skla za významnější obchodní transakce z dávno minulých let a fotografie, které předtím visely na stěnách. Na většině je Nassouli, na různých večírcích a oslavách.“ Neary sáhl do bedny a vyndal barevný snímek vkusně vsazený mezi skleněné desky. Byl to záběr z večírku, očividně pro honoraci. Muži v černém smokingu, ženy v třpytivých, vzdušných róbách. V pozadí jsem rozeznal Temple of Dendur v Metropolitním muzeu. V popředí stál jakýsi muž, a já usoudil, že je to Gerard Nassouli.

	Byl pohledný a podle snímku mu mohlo být něco mezi pětatřiceti a padesáti. Na fotografii byl jen od pasu nahoru a zdál se podsaditý, ale ne tlustý. Měl široký obličej, oči mandlového tvaru s těžkými víčky, rovný, výrazný nos a široká ústa s plnými rty a bělostnými zuby. Snědá pleť, husté, lesklé černé vlasy a obočí; pečlivě pěstěný knír a špičatá bradka. Usmíval se a zřejmě si povídal s někým mimo záběr. V jedné ruce držel broušenou sklenici se šampaňským, pozvednutou k přípitku, druhou paží objímal štíhlou blondýnku o něco vyšší než on, a pravděpodobně to nebyla jeho manželka. Usmívala se, měla zavřené oči a hlavu nachýlenou k jeho. Nassouliho velká, pěstěná ruka jí majetnicky spočívala na boku.

	Dokonale upravené vlasy, tmavé rysy a korpulentní torzo v sobě měly něco úlisného a lstivého a já si po chvíli uvědomil, že mi trochu připomíná Ricka Pierra. Ale zatímco Pierro vyvolával dojem upřímného, nezáludného, přátelského a čestného medvěda, z Nassouliho výrazu a držení těla vyzařovala neurčitá hrozba a mírná poťouchlost mazaného, zákeřného huňáče. Nebo člena Hellfire Clubu.

	„Tady je s bývalým starostou na baseballu. A tady s nějakou modelkou, myslím, že v Belmontu. A tady je s tou holkou z televizní soutěže na další hogofogo akci.“ Neary bral obrázky jeden po druhém a kladl je na stůl. „Nassouli v čertví kterém klubu; další smokingová veselice; v Lincoln Center. V Guggenheimově muzeu. V Madison Square Gardens.“

	Na každé ze stejně upravených fotografií, vsazených mezi skleněné desky, byl Nassouli v popředí. Sice se nikdy nedíval přímo do objektivu, ale měl jsem dojem, že o něm ví. Výjevy na snímcích pokrývaly několik desetiletí, plynoucí čas prozrazovaly změny ve stylu oblečení zachycených osob. Jen Nassouli se neměnil. Na čerstvějších záběrech možná malinko zesílil a ztloustl v obličeji. Ale celkově jako by vůbec nezestárl. Medvědí Dorian Gray.

	„Tahle bude asi starší… Je na ní před Odeonem.“ Neary položil na stůl další fotografii.

	Tentokrát černobílou a jedinou, na které si Nassouli zřejmě neuvědomil přítomnost fotoaparátu, jedinou z celé sbírky, která opravdu nic nezakrývala. Snímek byl pořízený na ulici, v noci a ze zadního sedadla automobilu přes částečně stažené okno. Muselo pršet, protože se chodník leskl a na skle ulpěly kapky deště. Nassouli zrovna vyšel z Odeonu, za zády bylo vidět část restaurace. Blížil se k autu a k objektivu, jednu ruku nataženou, jak se zřejmě chystal vzít za kliku dvířek Za ním stálo několik rozmazaných postav, pouhé tmavé stíny s bílými skvrnami místo obličeje. Jen Nassouliho tvář byla zaostřená. A při pohledu na ni mě bezděčně zamrazilo.

	Ostatní snímky naznačovaly, že se pod přitažlivou a uhlazenou maskou skrývá téměř nepostřehnutelné nebezpečí. Na tomhle o tom nebylo pochyb. Na záběru nepózoval elegantní ničema, ale zlý člověk – a díky pohlednému zevnějšku o to děsivější. V Nassouliho širokém ďábelském obličeji jiskřily tmavé, přimhouřené oči, silné rty byly zkřivené zlomyslným, samolibým úsměškem. Takhle nějak se možná tvářil středověký inkvizitor po rušném pracovním dni nebo had, když poprvé nabídl jablko z rajské zahrady. Je zázrak, že si obrázek pověsil na zeď v kanceláři.

	Kompozice snímku, ostré kontrasty a hutné stíny mi byly povědomé, a ani jsem se nemusel podívat na jméno autora vepsané drobnými písmeny v pravém dolním rohu na proužku matného papíru, abych poznal práci Helene Barrieové.

	
Kapitola devět

	„Opatrně, zlato, nebo si ublížíš!“ zavolala na mě jedna z dívek postávajících na nároží. Měla helmu natupírovaných oranžových vlasů a silnější nohy než já, snaživě, ale neúspěšně zahalené koženou sukní velikosti ubrousku.

	„Aby ses nám neuštval,“ křikla se smíchem jiná. „Dej si pohov. My tě namasírujeme.“ Její patnáct centimetrů vysoké, černé jehlové podpatky a červený vynilový kabátek se třpytily v pouličním osvětlení. Krk a ramena měla jako zápasník,

	„Dobré ránko, děvčata,“ pozdravil jsem, zamával a pokračoval v běhu. Věděl jsem, že oslovení „děvčata“ není politicky ani anatomicky přesné, nicméně tahle individua o dívčí vzhled usilovala, a já se s nimi o tom nehodlal dohadovat. Za kalného rozbřesku jsem mířil na jih k Jedenácté avenue, před sebou poslední etapu z pravidelné desetikilometrové trasy. Minul jsem Javits Center, kde se už sjížděly těžce rachotící náklaďáky, a v duchu přepnul mozek na autopilota: jednu část jsem soustředil na provoz a nerovnosti terénu, druhou na to, co jsem vlastně zjistil v BPP. Zatím jsem měl víc otázek než odpovědí.

	Viděl jsem nepořádek, který v Bance řešily Brillovy a Parsonsovy týmy odborníků, a dověděl se, jak postupují při úklidu. Nahlédl jsem do jejich prima počítačového systému. Rozhodně mu nemůžu upřít dokonalost, nicméně obsahoval pouze jednu položku z Pierrova faxu. Je to snad tím, že se ostatní dokumenty v bance prostě nenašly? Podle toho, co jsem zjistil, je obtížné odstranit něco, co se uložilo do programu, a přitom po sobě nezanechat spoustu usvědčujících stop. Ale jak je těžké něco před systémem utajit?

	Lidé, se kterými mě seznámil Neary, by mi to nepochybně řekli. Ve své práci se zřejmě vyznají, nemluvě o orientaci v bankovnictví, BPP a systému dokumentace. Ty znalosti by jistě přišly vhod tomu, kdo se pokusí rozjet vedlejší akci, jejíž podstatou je vydírání. Mike by to označil za smělou spekulaci; stejně tak Neary. A měli by pravdu.

	Já měl spekulací plnou hlavu a řada z nich se týkala Gerarda Nassouliho. Jeho sbírka fotografií byla poněkud zvláštní. Z drtivé většiny šlo o marnivé momentky – otřelé trofeje, usilující o zpodobnění dotyčného chlapíka jako společenského, okouzlujícího a elegantního frajera. Chyběla jen fotka v krátkém župánku a se šálou kolem krku, v obležení dvojice sošných kuřátek. Zato na Helenině fotografii jeho prezentace malinko zaskřípala. Je portrét muže, kterého zachytila na mokré noční ulici, skutečný Nassouli? A pokud ano, proč se jím chlubil? Upoutal ho snad kontrast mezi ním a ostatními, mělkými snímky, a jeho chladný, zlověstný podtext?

	A co Helene? Ve svém neslavném období modelingu a amatérské fotografie se zřejmě s Nassoulim znala. Ale do jaké míry? Jak důvěrně a jak dlouho? A proč se mi o tom ona ani její manžel nezmínili? Jistě, nezeptal jsem se na to, takže v podstatě nelhali. Ale ani mi to nesdělili z vlastní iniciativy. Vrtalo mi to hlavou a umínil jsem si, že s ní o tom promluvím.

	Přesto jsem si z BPP odnesl jednu poměrně cennou informaci: Al je zkratka Alana. Alana Burrowse. Na mém seznamu je jediný Alan Burrows, a sice z Manhattanu. Volal jsem mu předešlý večer, po návratu z exkurze v BPP. Ohlásil se po prvním zazvonění.

	Vymyslel jsem si, že provádím průzkum prostředí pro jistého spisovatele, který chce napsat dokumentační publikaci o BPP. Byla to neprůstřelná výmluva a Burrows ji nezpochybnil. Ale ani nejevil ochotu mluvit. Zpočátku reagoval mlčením a jen tlumený sípavý dech svědčil o tom, že nezavěsil. Pak začal rozpačitě pokašlávat a kultivovaným basem mi oznámil, že v bance nepracuje již téměř patnáct let, od té doby není s nikým v kontaktu a že dočista vypadl z praxe. Jenže já se nedal. Nabídl jsem mu, že jestli to pro něj bude pohodlnější, navštívím ho v jeho kanceláři. Ta představa se mu vůbec nezamlouvala, ale nakonec svolil. Mám s ním schůzku dnes večer, u něho doma.

	Měl jsem v hrsti spoustu dílků a zdaleka ne všechny možná patřily do stejné skládačky. V duchu jsem měnil jejich polohu a uspořádání, ale ani jedna dvojice do sebe nezapadala. Když jsem vbíhal do Šestnácté ulice, obloha na východě zbledla a zrůžověla.

	Postavil jsem vodu na kafe, a zatímco se vařila, uvolnil jsem si svalstvo. První šálek jsem vypil vestoje u kuchyňské linky. Pak jsem se osprchoval, oholil a oblékl a dalšími několika šálky jsem zapíjel snídani. Po doplnění hladiny kofeinu v krvi jsem zatelefonoval Mikeovi a vylíčil mu návštěvu v BPP. Vyslechl mě mlčky, dokud jsem se nedostal k Helene a Nassoulimu. V tu chvíli dlouze, zhluboka vydechl.

	„Mám za to, že ani tobě Pierro nic neřekl.“

	„Ani slovo,“ potvrdil moji domněnku.

	„Vyvozuješ z toho něco?“

	Mike se zamyslel. „Ještě nevím,“ odpověděl po chvíli.

	Dohodli jsme se, že promluvím s Helene a že se předtím o fotografii nezmíníme Rickovi. Hlášení jsem zakončil informací o Burrowsovi a dnešní večerní schůzce. Mike se už už chystal zavěsit, ale já ho zadržel a podělil se s ním o pesimistický názor na celý případ.

	„Nikam to nevede,“ posteskl jsem si.

	„Vidím, že pokračuješ skvěle,“ zasmál se trpce.

	„Nemám se čeho chytit. Jen trochu kouře bez ohně, světlo v mlze a subjektivní dohady, ale nic, co bych aspoň vzdáleně mohl nazvat zřetelnou stopou. Jestli mi něco neprozradí Burrows, budeme muset znovu proklepnout Pierra,“ mínil jsem.

	„Souhlasím,“ přitakal Mike.

	„Jak se našemu klientovi daří?“ zajímal jsem se.

	„Jakž takž,“ odvětil. „Pracuje dlouho do noci a několik dní v týdnu tráví na služebních cestách. A pořád se snaží na tu záležitost moc nemyslet. Obávám se, že ho to stojí hodně energie.“

	„Žádný fax už nedostal?“

	„Ne. Ani ho nikdo nekontaktoval. Nejspíš ti vrtá hlavou, proč náš protivník vyčkává.“

	„Snad aby ho ještě víc vyvedl z míry a připravil na konečný uder.“ Mike se nad tím zamyslel. „A zatím mu to vychází,“ ucedil. Zbytek dne jsem strávil papírováním. Bylo to jen o málo neodolatelnější než pohled na schnoucí malbu na stěnách, ale neměl jsem na vybranou. Dlužil jsem závěrečné hlášení svému poslednímu klientovi, velké pojišťovací společnosti, a jaksi jsem musel aktualizovat poznámky k případu. Nemělo smysl to déle odkládat. Vypnul jsem telefon, uvařil si kafe, vložil do měniče CD tři kompakty, Charlieho Hadena, Norah Jonesovou a Macy Grayovou, a otevřel laptop.

	S krátkými přestávkami jsem do něho ťukal až do šesti hodin, kdy mi domácí telefon oznámil, že mám návštěvu. Několik vteřin nato se na obrazovce nevelkého videa na stěně kuchyně objevil zrnitý obrázek ženy. Moje mladší sestra Lauren. Nemělo cenu, abych se zapíral. Koneckonců je to její byt a má od něho klíče. Tak už to v mé rodině chodí: můžu před ní utéct, ale neschovám se.

	„Koukám, že to došlo tak daleko, že jsi přestal brát telefon, co?“ udeřila na mě, než překročila práh. Vzala mě kolem krku a mlaskavě políbila na tvář. Díky svému necelému metru osmdesát se ani nemusela vytáhnout na špičky. Z obličeje jí dýchl chladný večerní vzduch. Voněla po jasmínu.

	Jane Lu nás správně odhadla jako sourozence. Lauren i já jsme zdědili vzhled po otci: oba jsme vysocí a štíhlí, oba máme světlou pleť, rovné černé vlasy se stejnou špičkou vybíhající do středu čela, stejné zelené oči, hranatý obličej a rovný, nápadný nos. Laureniny vlasy byly rozdělené pěšinkou a volně sepnuté do ohonu, který jí spadal až pod lopatky. Na sobě měla třešňově červený rolák, černé džínsy a černé mokasíny, přes paži přehozený černý plášť a přes rameno popruh odřeného batohu, který jí sloužil jako kabelka. Byl naditý, takže šla zřejmě rovnou z práce.

	„Přišla jsi zkontrolovat nájemníka? Copak? Platím snad pozdě?“ Líbnul jsem ji na tvář.

	„Kdybys byl jen průměrně nezdvořilý a ignoroval tři telefonáty ze čtyř místo všechny do jednoho, téhle přepadovce by ses vyhnul. Máš zázvorové pivo?“ Kabát a batoh složila na židli, zamířila k chladničce a začala se přehrabovat v zásobách.

	„Momentálně pracuju, večer mám schůzku a co nevidět musím odejít.“ Lauren objevila plechovku sodovky. Odtrhla uzávěr a dlouze se napila.

	„Žádný strach, nezdržím se. Jdu na večeři s Keithem do té nové restaurace za rohem. Jsem tu jen na skok, abych se ujistila…,“ dramaticky se odmlčela, ukázala na mě od kuchyňské linky a při každém slově důrazně bodla dlouhým prstem do vzduchu, „že se v Den díkůvzdání dostavíš na večeři k bráchovi.“ Lokla si sody a usmála se na mě přes okraj plechovky.

	Zhluboka jsem se nadechl a zavrtěl hlavou. „Lauren, podívej, já si toho zájmu i pozvání vážím, ale mně na mou duši nic nechybí. Prostě mám radši klid a ticho. Chápeš? Chci se tvářit, jako by ten svátek neexistoval.“ Jenže Lauren se tak snadno nevzdala.

	„Jako by neexistoval? Jak to, sakra, myslíš? Že uběhneš maratón, otevřeš si konzervu s tuňákem a půjdeš si lehnout? Přesně tak to vypadalo vloni, nemám pravdu? Oslava jako řemen.“

	„Ale pořád to bylo snesitelnější, než kdyby mi celý den někdo promlouval do duše a choval se ke mně jako k nevybuchlému granátu nebo k méněcennému živočichovi, kterého ulovila domovníkova kočka,“ ohradil jsem se.

	„Tak tohle očekáváš?“

	„Protože to zatím vždycky tak dopadlo.“

	„No tak, Johnny, přestaň –“

	Přerušil jsem ji. „Ty přestaň. Teď zrovna nemám náladu na to, aby se mě někdo pokoušel zdokonalovat. Tak s tím laskavě nezačínej.“ Ale Lauren byla neoblomná. V zelených očích jí zablesklo a hlas se přiostřil.

	„Jsem tvoje sestra, pitomče. Je mi jedno, jestli máš náladu nebo ne. Tvoje rodina o tebe má starost, a právem. Jen se na sebe podívej. Od Anniny smrti uplynuly už tři roky, a ty celou tu dobu žiješ jako podivínskej mnich. Pracuješ. Běháš. Pracuješ. Běháš. S nikým z rodiny se nestýkáš, a kromě Mikea nemáš žádné přátele. A jak je to dlouho, cos měl naposledy ženskou?“ Potřásla hlavou. „Vím, že je to lepší, než kdyby ses opíjel, ale neznáš nějakou střední cestu?“

	Myslel jsem, že domluvila, a nabral jsem dech k odpovědi, ale unáhlil jsem se.

	„A aby mezi námi bylo jasno,“ pokračovala, „nikdy jsem se tě nesnažila zdokonalovat. Je mi jedno, čím se živíš a jak tu živnost provozuješ. Jen chci, abys byl šťastnej, nebo se přinejmenším smířil s eventualitou, že tu možnost máš.“

	„Laurie,“ vyhrkl jsem, ale ona mě zase zarazila.

	„Slibuju, že ti nikdo nebude kázat ani se na tebe dívat jako na exotický hmyz. Jsme tvoji nejbližší příbuzní, Johne, a chceme tě vidět. Tvoji synovci tě chtějí vidět.“ Lauren si neúnavně vedla svou a nebrala na nic ohled.

	Tušil jsem, jak to skončí, a věděl, že mě zahnala do kouta. Přistoupil jsem na nevyhnutelné. „No mas,“ prohlásil jsem. „To stačí. Přijdu.“ Lauren se usmála. Nic ji nepotěší víc, než když přinutí ostatní, aby se podrobili její vůli. Oplatil jsem jí úsměv. „Nemyslíš, že ten trik se synovci byl už trochu průhledný?“ zeptal jsem se.

	„Hlavně když zabral,“ odtušila. Dlouze se napila sody a poťouchle si mě změřila. „Slyšela jsem, že ses seznámil s mojí šéfovou.“

	Chvilku mi trvalo, než jsem si dal dvě a dvě dohromady. „S Jane Lu?“ ujišťoval jsem se, „Neprozradila mi, že je tvoje šéfová. Jen řekla, že vy dvě spolu pracujete.“

	„Sebezapírání je pro Jane typické. Ale buď jak buď, je to moje šéfová. Je to nové koště, které si pořídili hoši z oddělení rizikového kapitálu poté, co odstřelili staré vedení,“ vysvětlovala Lauren. Moje sestra řídila marketing a obchod jisté internetové společnosti, která přežila svou vlastní smrt.

	„A máme z pekla štěstí, že to udělali, jelikož ona je svým způsobem vedoucí-génius. Po tom krachu jsme byli všichni jak se patří znechucení – aspoň ti, kdo zůstali –, a když nám vicepředsedové sdělili, že ve firmě chtějí udělat průvan a přijmout někým doporučenou výkonnou ředitelku, slušně řečeno jsme se vzbouřili. Samozřejmě se dušovali, jak je skvělá, a ujišťovali nás, že vystudovala MIT, že je vůbec nejmladší absolventka přípravky na Harvard, vypracovala se u Goldmana a McKinseyho, zachránila pár biotechnologických firem před úpadkem a tak dále, a tak dále. Pochopitelně jsme byli přesvědčeni, že jsou to jen kecy. Ale o šest měsíců později se opravdu začalo blýskat na lepší časy a všichni bychom pro ni udělali první poslední – včetně mě. A znáš mě, jaká jsem mrcha.“

	„A jak se jí to podařilo? Nasypala vám něco do kafe?“

	„Možná. Anebo je to tím, že jsme absolvovali vůbec první výnosné čtvrtletí a je pravděpodobné, že letos poprvé překonáme plán. Nebo že si vyhrne rukávy a dře víc než kdokoli z našeho týmu. Třeba je to tím, že je tak chytrá, až to člověka děsí.“

	„Páni. Pověz mi, jestli jsou trička a přívěsky na klíče pro členy jejího fanklubu zadarmo nebo se za ně musí platit?“ Lauren to ani za mák nepobavilo. Potřásla hlavou a ušklíbla se, jako by říkala: Někdy se mi ani nechce věřit, že takovej idiot jako ty je můj bratr. Pak se podívala na hodinky a zamířila ke dveřím.

	„Už mám dost tvého pokleslého humoru. Musím běžet na rande s drahým chotěm. Nashle ve čtvrtek. Bude tam jen rodina a pár zbloudilých oveček. Povím to Liz, Nedovi a všem ostatním.“ Oblékla si kabát, přehodila batoh přes rameno a byla pryč.

	To už byl nejvyšší čas, abych se vypravil na schůzku s Alanem Burrowsem. Před odchodem jsem zapnul telefon a poslechl si zprávy na záznamníku. Byl na něm jen jeden vzkaz, zhruba tři hodiny starý, od Clare. Prý se tento týden neuvidíme. Vzhledem k svátkům to nestíhá a tak dále. Zavolá mi v pondělí. A omlouvá se. Kdovíproč jsem o tom pochyboval stejně jako o tom, že se příští týden uvidíme. A kupodivu mi to ani nevadilo. Byl čas jít.

	Burrows bydlel ve štíhlé, cihlové výškové budově na severním konci York Avenue. Z horních pater vyčnívaly cementové balkony jako křivé zuby a vstupní hala byla obložená žilkovanými zrcadly a levným mramorem. Byl to nájemní dům, kde se v jednopokojových králíkárnách tlačí tři až čtyři čerství absolventi univerzity a kde se nedávno rozvedení pokoušejí slepit nový život z útržků minulého. Znuděný vrátný mě odmávl k výtahům dřív, než nahoře ohlásil můj příchod. Vyvezl jsem se kabinkou, která páchla po zamřelém mase. Burrows stál v otevřených dveřích svého bytu.

	„Tudy, pane Marchi.“

	Byl to pohledný chlapík kolem padesátky, zhruba metr pětašedesát vysoký, s širokými rameny, ale oplácaným pasem – krátce řečeno vysokoškolský sportovec v rozkladu. Rysy někdejší flegmatické přitažlivosti à la John Wayne se rozplizly a povadly a nesly viditelné stopy ujetých mil. Vykrmený obličej brázdily hluboké vrásky a tmavou pokožku kolem povadlých hnědých očí křižovala hustá síť vějířků. Popraskané žilky zanechaly na tváři a v koutku rovného, štíhlého nosu nafialovělé skvrnky jako po tahu štětcem. Prošedivělé, kvapem ustupující světlé vlasy měl sčesané dozadu z vysokého čela a zdály se mokré, jako by se před chvílí sprchoval. Vlhký byl i límec růžové košile na knoflíky, jejíž rukávy měl vykasané na hladkých předloktích. Na nohou měl pantofle z měkké hnědé kůže; ruce vsunuté do kapes khaki kalhot. Ustoupil, abych mohl vejít, ale ruku mi nepodal.

	Byt byl malý, s nízkým stropem a sterilní jako pečlivě vysmýčená čekárna. Stál jsem v krátké chodbě, nalevo od ní byla kuchyňka, napravo ložnice a koupelna. Obývací pokoj přímo přede mnou připomínal vnitřek bílé krychle. Nábytek byl levný a skromný: v jednom rohu béžová pohovka, podobné křeslo a nízký stolek. U jedné stěny knihovna, jídelní stůl sloužil zároveň jako pracovní. Neodborně položené parkety zakrývala rohož v barvě ovesných plev. Dveře na opačném konci místnosti vedly na balkon, na jeden z těch, které trčí do ulice. Zblízka nevypadal o nic větší.

	Zdi byly prázdné. Jediná fotografie v celém bytě stála na jídelním stole: vybledlý snímek mladé ženy s miminem v náručí, ve stříbrném rámečku. Knihy na policích byly seřazené podle velikosti, takže biografie a dějiny sousedily s učebnicemi o nemovitostech a bible v černé vazbě s příručkami o vaření s omezením soli a redukčními dietami. Pár dekoračních předmětů – dvě stříbrné svíčky, malé stolní hodiny a červená lakovaná krabice – vypadalo nepatřičně, jako by je tu někdo zapomněl při putování za lepším, okázalejším životním stylem.

	Burrows mě odvedl k pohovce a já se na ni posadil. Z kapsy u košile vyndal brýle se zlatými kovovými obroučkami, nasadil si je a pružné konce postranic zasunul za uši. Dioptrická skla mu zvětšila oči a dodala vzhled učence.

	„Dáte si něco k pití, pane Marchi?“ zeptal se. „Mohu vám nabídnout ledový čaj, džus nebo vodu. Jestli chcete, postavím na kávu.“ Měl hluboký hlas s důvěrným podtónem, ale chování a formální vyjadřování vypovídalo o tom, že na návštěvy není zvyklý.

	„Voda stačí,“ odpověděl jsem.

	Zmizel v kuchyni a vrátil se se dvěma sklenicemi vody. Jednu mi podal spolu s malým papírovým ubrouskem a posadil se do křesla naproti mně. Ztěžka vzdychl a zahleděl se na své nohy v pantoflích, spočívající na rohoži. Sklenici uchopil oběma rukama a lokty opřel o stehna. Všiml jsem si, že na podlaze vedle dveří leží sportovní vak a tenisky. Ukázal jsem na ně. „Byl jste si zasportovat?“ zajímal jsem se. Ta otázka ho překvapila a trvalo chvíli, než odpověděl.

	„Ano. Chodím do tělocvičny každý večer po práci.“

	„Jste disciplinovaný,“ poznamenal jsem.

	„Snažím se.“

	„Čím se teď živíte, když se už nevěnujete bankovnictví?“ zeptal jsem se.

	Buď moji otázku neslyšel, nebo ji záměrně ignoroval. „Jak už jsem vám sdělil do telefonu, pane Marchi, nevím, v čem vám mohu být nápomocný. Moc jsem nepomohl ani lidem z federálky, když mě v té věci kontaktovali,“ řekl.

	„Kdy to bylo?“

	„Už hodně dávno. Přede dvěma a půl lety, možná déle. Ale stejně jsem jim neměl co říct.“ Pomalu se napil vody. Vyslal jsem k němu co možná nejvlídnější úsměv.

	„Víte, nemám skoro nic, s čím bych začal, takže mi určitě pomůže cokoli, co mi povíte. A jak jsem se naopak já zmínil do telefonu, náš rozhovor je ryze soukromý a nebudu si při něm dělat žádné poznámky. Člověk, o kterém s vámi chci mluvit, se jmenuje Gerard Nassouli. Bylo mi řečeno, že jste pro něj pracoval.“

	Burrows nespustil oči z trepek. Po chvíli mírně zavrtěl hlavou. „Právě o něm se mnou chtěli mluvit ti z federálky. Kam mohl odjet, na koho by se obrátil v případě potíží, jestli se mi ozval, co vím o jeho financích, jestli znám některého z jeho přátel, jestli je mi známo, zda má v Evropě nějaké nemovitosti. A tak dále. Jak říkám, moc jsem jim nepomohl.“

	„Chtěli ho najit, proto vám kladli takové otázky. Jenže já ho najít nepotřebuju. Spíš mě zajímá, jaký byl člověk. Jak se choval v práci, jak uzavíral obchody. Napadlo mě, že byste mi o něm mohl leccos prozradit, když jste s ním pracoval.“

	„Obávám se, že toho moc není.“ Znovu si lokl vody.

	„Přece jste pro něj pracoval.“

	„Sedm let, tedy celou tu dobu, co jsem byl zaměstnaný v BPP. Přidělili mě do pobočky v New Yorku, které šéfoval Nassouli.“

	„A vy jste šéfoval oddělení bankovních spojení?“

	„Šest let. První rok jsem byl druhý nejvýznamnější člověk v oddělení. Pak se můj šéf vrátil z Londýna a nastoupil na moje místo.“

	„Po odchodu z BPP jste v bankovnictví už nikdy nepracoval?“

	Burrows ke mně vzhlédl a napřímil se v křesle. „Domníval jsem se, že si budeme povídat o Nassoulim, ne o mně.“

	„Samozřejmě, ale vy tvrdíte, že mi o něm nemáte co říct. Tak jsem usoudil, že můžeme mluvit o tom, o čem něco víte. Třeba proč jste odešel z BPP a pověsil bankovnictví na hřebík?“ Napil jsem se vody a pokračoval jsem. „Odhaduju, že vám mohlo být kolem třiceti, když jste nastoupil do BPP. A určitě jste měl za sebou pár let praxe, když vás přijali na pozici druhého nejdůležitějšího člověka v oddělení. I s několika ročníky základní školy a nulovým nadáním pro matematiku mi vychází, že jste se své profesi přestal věnovat po desetileté zkušenosti. To je hodně dlouhá kariéra a člověk se jí tak snadno nevzdává. Proč jste to udělal?“

	Burrows si mě chvíli měřil a pak zavrtěl hlavou. „Celkem to bylo třináct let, a odešel jsem z osobních důvodů. Dokážete to pochopit?“ zeptal se spíš unaveně než namíchnuté. „Podívejte, jestli si chcete povídat o mně, je mi líto, ale nemám zájem.“ Vstal, odešel se skleničkou do kuchyně a vrátil se s plnou.

	„Jak víte, že jsem řídil oddělení bankovních spojení?“ zeptal se.

	„Provádím průzkum. To je pro změnu moje povolání.“

	„A co jste se při tom vašem průzkumu dověděl o Gerardovi?“

	„Téměř nic. Jen že byl schopný obchodník. Že byl okouzlující a rád chodil na večírky, měl slabost pro ženy a rád se s nimi ukazoval,“ odvětil jsem.

	Burrows si odfrkl. „Rád se s nimi ukazoval a rád s nima šukal, to je pravda. Nevím, do jaké míry je měl rád. Spíš mám dojem, že je nenáviděl.“ Při výrazu „šukal“ se malinko zasekl, jako by nebyl na vulgárnosti zvyklý. Napil se vody. „Dobrý obchodník, okouzlující člověk, večírky – nejspíš jste mluvil s lidmi, kteří ho moc dobře neznali.“

	Alan Burrows byl rozporuplný člověk. Ustavičně prohlašoval, že mi nemá co říct, a zatím mi toho skutečně moc neřekl. Ale na druhé straně mě ještě nevyhodil. A ani nemlčel. Zřejmě sváděl nějaký vnitřní boj, a to pro mě bylo dobré znamení. „A vy jste ho znal dobře?“

	Prohrábl si vlhké vlasy a upřel pohled do skleničky. „Okouzlující a společenský člověk, dobrý obchodník. Tak vystupoval na veřejnosti, a pokud to dokážu posoudit, taky to tak bylo. Ale existoval i jiný příběh, naprosto odlišný.“ Zarazil se a znovu se na mě podíval. „Ať ten váš zaměstnavatel klidně napíše knihu o Gerardovi, ale musí ji označit za fikci, protože by nikdo nevěřil, že je pravdivá.“ Hlas se mu zachvěl, jako by mu došel dech. Hlučně si lokl vody a znehybněl.

	„Rád bych ten příběh slyšel a vy jste jediná osoba, kterou znám, která mi ho může vylíčit,“ zatlačil jsem na něj.

	Burrows zavrtěl hlavou, tentokrát energičtěji. „Vylíčit… kristepane… Patnáct let se na něj snažím zapomenout,“ hlesl téměř šeptem.

	„A jak vám to zapomínání jde?“ zeptal jsem se tiše.

	„Špatně,“ řekl.

	Jako by se vrásky v jeho pohledné tváři prohloubily, oči mu zvlhly a vkradla se do nich únava. Nadechl se a zeptal se: „Opravdu pracujete pro nějakého spisovatele?“

	Moje výmluva už nebyla tak neprůstřelná. „Ne,“ přiznal jsem se po chvíli. „Nepracuju. Snažím se pomoct někomu, kdo s Nassoulim kdysi dávno uzavřel jistý obchod, podotýkám, že zákonný obchod, a dostal se kvůli tomu do potíží.“

	„Zákonný obchod – s Nassoulim? Domnívám se, že teoreticky to možné je,“ prohlásil Burrows a krátce, ostře se zasmál. „Ale pokud váš klient prováděl s Gerardem jakýkoli druh obchodu, možná potřebuje výraznější pomoc, než mu můžete poskytnout vy. Poraďte mu, aby šel ke zpovědi.“

	„Určitě mu to vyřídím. Ale prozatím mu můžu pomoct jen já. Já a možná i vy.“

	„Pane Marchi, obvykle se vám vyplatí lhát, když někoho žádáte o pomoc? Získáte si tím větší důvěru?“ Ani tentokrát to neznělo namíchnutě. Spíš jako by se ho zmocnila obrovská, ochromující únava.

	„Jednal jsem v zájmu svého klienta, pane Burrowsi. Domníval jsem se, že budete vstřícnější při rozhovoru s někým, kdo shání materiál pro knihu, než s člověkem, který po něčem pátrá. Nejspíš jsem šlápl vedle. Čas od času udělám chybu, ale snažím se ji napravit, jakmile mám příležitost. Nelhal jsem, když jsem vám slíbil, že to bude ryze soukromá věc.“

	Burrows mávl rukou, jako by odháněl mouchu. „Ani mi tolik nevadí, že jste lhal, pane Marchi. Možná jsem ten nadhled získal během sedmi let, co jsem pracoval pro Nassouliho, anebo díky samotné práci na Wall Street. Ať je to jakkoli, jsem na lež zvyklý. V zásadě ji očekávám.“

	Zadíval se na mě a pak se honem odvrátil. Rozhodoval se a váhal. Oči měl přimhouřené a zamlžené a roztržitě jima těkal po místnosti. Věděl jsem, že svádí vnitřní boj, protože jsem tuhle situaci dobře znal.

	V duchu jsem se přenesl do období, kdy jsem jako policajt vyslýchal vyčerpané podezřelé váhající mezi strachem a nutkavou potřebou promluvit a tím si získat pochopení… možná i odpuštění. Přemýšlel jsem, jakým směrem ho mám popíchnout a jestli ho mám vůbec popíchnout, když vtom mu ztuhla ramena a zpříma se na mě zadíval.

	Přimhouřil a zase rozšířil oči jako ten, který pomalu řídí v mlze a zrakem pročesává hustý vzduch ve snaze včas zpozorovat známé obrysy i bezprostřední nebezpečí. Těžko říct, co Burrows spatřil v mých očích a ve tváři – snad náznak sdílených zkušeností. Společnou myšlenku ztráty nebo možná lítost; nebo oboustranné povědomí o osamělých místnostech a mukách vzpomínek. Ať už to bylo cokoli, myslím, že to objevil. Rozhodl se a spustil.

	Jsem přesvědčený, že řada lidí jen obtížně chápe zlo a uvěří v jeho existenci, pokud je nezažijí na vlastní kůži. Stejně jsem smýšlel i já, než jsem ho poznal. ‚Zlo‘ a ‚korupce‘ pro mě předtím byla pouhá slova. Gerard Nassouli byl největší ničema, jakého jsem v životě poznal, pane Marchi. Byla to zrůda. Netvor.

	„Jistě, miloval obchod a společenský život a podle dokumentů z BPP jistě víte, čím se v BPP zabýval. Ale skutečnou vášeň a nadání měl pro korupci. Jeho největším koníčkem bylo uplácení lidí, které si pak zařadil do sbírky – jako někdo sbírá brouky a přišpendlí je pod sklo. Za naprosto úspěšný považoval jen takový obchod, při kterém se mu podařilo přidat někoho do své skromné kolekce. Nejspíš proto mu prostředí BPP tolik vyhovovalo. Umožnilo mu spojit povolání se zálibou.“ Zvolna otočil sklenkou v rukou.

	„Vím, že to zní divně. Není snadné to pochopit, pokud to nezažijete. Pracoval jsem s ním téměř sedm let, a zpočátku jsem si toho nevšiml. Byl chytrý, okouzlující, ale nejvíc vynikal v odhadování lidské povahy. Každému viděl až do duše, věděl, co ho trápí, o co usiluje, co ho pohání kupředu. A ať šlo o cokoli, vždycky se mu kdovíjak podařilo, aby toho dosáhl – aniž žádal o protislužbu jakéhokoli druhu. Aspoň ze začátku.“ Teď už hovořil tak tiše, že jsem musel špicovat uši, abych mu vůbec rozuměl.

	Když se odmlčel, v bytě se rozhostilo bezmála hmatatelné ticho. Dovnitř nedoléhal ani pouliční ruch, ani rachocení mechanizace z nedalekého staveniště, ani vrnění chladničky nebo ventilace. Seděl jsem téměř bez hnutí, dýchal opatrně a povrchně a upíral oči do jednoho bodu na zdi za Burrowsovými zády v obavách, že ho vyplaší pouhý můj bezděčný pohyb, zvuk nebo naléhavý pohled a kouzlo okamžiku pomine. Burrows se naklonil nad stůl a opřel paže o stehna, v dlaních stále poloprázdnou skleničku. Zadíval se do ní jako do hluboké studny.

	„Vsadil byste se, že je to nejlepší přítel, jakého můžete mít – duchaplný, vtipný, sečtělý a neuvěřitelně vnímavý vůči lidským nedostatkům a selhání. Pokud jste měl nějaký zlozvyk, slabost nebo povahový kaz – inu, Gerard jich měl dvojnásobek. A nikdy vás za ně nepokáral, ani nedal najevo pohrdání. Jen na vás mrkl a přikývl, jako by říkal: ‚To je toho. Žiješ jen jednou, tak si užívej jako každý.‘ Pak se stáhl, čekal a pozoroval. Sledoval, jaký druh žen nebo mužů se dotyčnému líbí, co komu závidí, co ho žere, co mu na sobě samém vadí, čím se naopak chlubí a co si nalhává, ale především po čem nejvíc touží. Taková studie mohla trvat měsíce, možná i roky. Ale to Gerardovi nevadilo. Byl trpělivý. S oblibou říkával, že je to jako pečovat o zahrádku.“

	Burrows ke mně vzhlédl a ten nepatrný pohyb mě málem vyděsil. Měl zarudlé oči. „Vyjadřuji se velmi nejasně, viďte? Chcete vědět, jaký byl a jak se choval v práci. Potřebujete konkrétní příklad.“ Hluboký hlas se mu uklidnil a zachoval si nevzrušený tón i během vyprávění.

	
Kapitola deset

	„Hrdinu tohoto příběhu nazvěme třeba Larry. Takže Larry se právě přistěhoval do New Yorku odněkud ze Středozápadu i se svou zbrusu novou manželkou. Byl velmi ctižádostivý a měl štěstí. Svět mu ležel u nohou. Bohužel neměl ani ponětí, co ho čeká.“ Burrows nalezl rytmus vyprávění snadno a já získal pocit, že čekal hodně dlouho, až si bude moct někomu vylít srdce. Jeho tón byl ironický a nezúčastněný. S ironií potíže neměl; o odtažitost musel hodně usilovat.

	„Sehnal práci v obchodu s oběživem u jedné z největších a nejziskovějších společností s devizovými trhy na Wall Street. U oblastní banky, kde pracoval předtím, byl vycházející hvězda, jenomže to byla jen oblastní banka – tým farmářů. Tohle bylo skutečné terno a devizový trh byl tenkrát zlatý důl. Larry se chystal vydělat spoustu peněz. Což bylo rozumné, jelikož jeho rozkošná novomanželka měla nákladný vkus, vznešené společenské cíle a pevné předsevzetí. Na prvním místě dlouhého seznamu věcí, po kterých toužila, bylo slušné bydlení. A nejen tak ledajaké. Paní Larryová si usmyslila, že bude vychovávat potomstvo v jednom z nejluxusnějších bytů na Manhattanu. Řekněme na Park Avenue, ale rozhodne ne dál než na Osmnácté ulici, nebo dejme tomu na Páté, samozřejmě s terasou a výhledem na Central Park.

	Larry se po příjezdu do velkoměsta usadil v útulném hnízdečku – aspoň podle svého mínění. Ale New York City prožíval před dvaceti lety vrchol konjunktury s nemovitostmi a takové bydlení bylo jen pro chudé vrstvy. Paní Larryová si vyhlédla nejhypermodernější, nejnačinčanější baráky, místa v nejprestižnější lokalitě… kde je zvykem kupovat byty v hotovosti. A ta hotovost byla nesrovnatelně větší, než jakou měl Larry k dispozici, pravděpodobně větší, než na vlastní oči a za ideálních podmínek spatří na konci roku, kdy mu zaměstnavatel vyplatí zvláštní odměnu. To však ani za mák nepotěšilo paní Larryovou, jejímiž silnými stránkami byly spíš nedůtklivost a trucování než trpělivost. A nespokojenost dávala jak se patří najevo.

	Na scénu vstupuje Nassouli. Vzal si Larryho na mušku už v den jeho nástupu do nového zaměstnání. Světová obchodní banka byla na devizovém trhu hodně aktivní a Gerard dbal o to, aby věděl první poslední o všech byznysmenech a jejich vzestupech a pádech ve všech hlavních, prosperujících společnostech. Zajímal se zejména o nové, mladé obchodníky. Nazýval je ‚úrodná půda‘.

	Nassoulimu stačil oběd s Larrym, večeře s ním a jeho chotí a pánská jízda ve striptérském klubu, aby odhalil dynamiku Larryho domácí fronty a mocné síly, jimiž je na jejím poli zmítán. Larryovi byli snadným terčem. Krátce nato se Nassouli jmenoval jejich osobním rádcem a učitelem. Ukázal jim ty správné nitky, za které lze tahat, otevřel jim mnohé dveře a představil řadu vlivných lidí při řadě významných příležitostí. Během týdne je předal do spárů svého kamaráda, majitele realitní kanceláře, který paní Larryovou provedl jen po těch nejšpičkovějších bytech v těch nejšpičkovějších domech.

	A světe div se, všechny bylo možné získat pouze za hotovost. Šest týdnů nato, po prohlídce zhruba stovky bytů, našli ten pravý – na rohu Čtyřiasedmdesáté a Park Avenue, deset místností, terasy, úchvatný výhled – zkrátka se vším všudy. Paní Larryová neodolala.

	A Larry měl zničehonic těžkou hlavu.

	Naštěstí měl báječného a věrného přítele Gerarda, který problém obratem vyřešil, totiž osobní půjčkou v hotovosti v hodnotě požadované sumy. A aby zajistil, že Larryho finanční požadavek přiklepne i ta nejvybíravější schvalovací komise, Nassouli převedl půjčku na účet BPP – samozřejmě na Larryho jméno. Ten účet bude mít velmi příznivou bilanci a v očích každého, koho to bude zajímat, si ji udrží i nadále. Kromě toho Nassouli pro jistotu obstaral Larrymu pár působivých doporučujících dopisů od prominentních osob, dokonce i slavných osob, krátce a dobře od lidí, kteří neměli ponětí, kdo, sakra, ti Larryovi vůbec jsou, ale kteří Gerardovi dlužili nejednu laskavost.

	I Larry vzdoroval jen vlažně a okouzlující, srdečný, protřelý a dynamický Gerard jeho obranu rozmetal jako domek z karet. ‚Nelam si tím hlavu, kamaráde. Máš potíže s přílivem příjmů, ale to je jen dočasný problém. A tohle jen překlenovací půjčka. Tady ve velkoměstě jsou takové věci na denním pořádku.‘ A jak bývá v podobných případech pravidlem, Larry se stal spoluviníkem své vlastní korupce. Beze zbytku uvěřil tomu, co mu Nassouli řekl, jelikož Nassouli řekl přesně to, co jeho oběť chtěla slyšet. A to stačilo, aby se Larry stal účastníkem zpronevěry a komplotu a porušil kdoví kolik mravních zásad, stanovených jeho zaměstnavateli.

	O dva měsíce později si Larry plácl s realitním makléřem. Paní Larryová byla na vrcholu blaha, ale záhy ji radost přešla. Teď se ještě musela poprat se zařizováním a zkrášlováním bytu – a Larry se musel znovu poprat s nedostatkem hotovosti. A znovu mu přispěchal na pomoc strýček Gerard. ‚Vzpomínáš na ten účet u BPP, ten na tvoje jméno? Považuj ho za úvěrovou linku, chlapče, vyber z ní, co potřebuješ… splatíš to později… až budeš mít z čeho.‘ Tentokrát se Larry ani trochu nebránil. A nastalo později.

	Nadešel čas odměn. Larry měl za sebou veleúspěšný rok a devizový trh si rovněž vedl skvěle, takže odměna byla tučná. Ovšem ne tak tučná, aby z ní vyrovnal účty s Nassoulim. Koupě bytu a jeho zařizování srazily Larryho na kolena. Jenže Gerard o peníze nestál. Toužil mít kolem prstu omotaného krotkého makléře z devizového trhu, někoho, kdo má přístup do vyšších obchodních kruhů, někoho, kdo pro něj čas od času udělá nějakou tu laskavost. Kupříkladu obstará ‚pohled‘ do pozice a obchodních strategií svého zaměstnavatele nebo provede příležitostný vedlejší obchod. A právě takovým člověkem se stal Larry necelých devět měsíců po svém prvním obědě s Gerardem Nassoulim.

	Tenkrát byl jedním z desítky ochočených makléřů v Gerardově sbírce. S výjimkou podrobností byl jejich příběh stejný. A po každé ‚laskavosti‘ poskytnuté Nassoulimu klesli o něco hlouběji do bahna konspirací, až se stali na Nassoulim zcela závislí.“ Burrows zavrtěl hlavou.

	„Ale žádný z nich nebyl velký sympaťák. Sotva jste ho mohli litovat. Šlo jednoduše o půjčku za oplátku. Uzavřeli smlouvu s ďáblem a dostali, co si zasloužili. Některé z nich ta dohoda skutečně uspokojovala. Ale většinu zkrátka a dobře vyřídila. Ten zhoubný proces trval někdy měsíce, jindy i několik let. Byl jako rakovina. Zpočátku to bylo jen takové malé tajemství, nepatrný temný stín, hlad, který je třeba ukojit, a ne příliš často. Jenže oběti pomalu klesaly ke dnu, hlad rostl a rostl a byl stále neodbytnější, až pro ně ostatní stránky života přestaly existovat a zbylo z něho jen jedno velké tajemství.

	Když jsem o Larrym slyšel naposledy, žil na Floridě a prodával čluny. Bez paní Larryové. Prý zůstala v New Yorku, ale pověsila se na krk někomu jinému.“ Burrows se odmlčel a usrkl vody. Měl jsem ztuhlé nohy a křeč v zátylku, ale přesto jsem se zdráhal pohnout. „Moeův příběh je trochu jiný,“ pokračoval Burrows hlubokým, tlumeným hlasem.

	„Moe byl starším viceprezidentem prestižní investiční banky, jednoho z posledních partnerů, kteří na Wall Street zůstali. V bance pracoval odnepaměti a vedl si dobře, i vzhledem k poměrům na Wall Street. Vydělával slušné, i když nijak velké peníze. Uzavíral prosperující, i když ne právě nejvýnosnější obchody. A zničehonic Moe znervózněl. Jednou, když seděl na jednání, jako jediný o pět let starší než kdokoli z přítomných, si uvědomil, že jeho kariéra uvízla na mrtvém bodě. Ti, kdo byli přede dvěma třemi lety jeho podřízenými, se stali partnery firmy. Jiní, které naverboval z ekonomických škol, s ním u stolu už neseděli jako rovní s rovným. A když si Moea pozval šéf na kobereček, oznámil mu, že se jeho kolegové domnívají, že na práci nestačí, někteří prý mají dokonce pocit, že to už nikdy nedožene. Všichni ho uznávají jako spolehlivého pěšáka, který slepě plní cizí příkazy, ale pochybují, že sám má vůbec nějakou strategickou vizi. A jestli prý je schopen přemýšlet samostatně?

	A tak Moe začal okamžitě přemýšlet. O všech těch letech strávených v jedné firmě, o množství času stráveném na cestách, o tom, jak svou rodinu při každé změně připravil o domov, o nenapravitelné škodě, kterou způsobil nejstaršímu synovi tím, že ho přiměl ke změně vysoké školy těsně před zahájením posledního ročníku, o tom, jak ho dcera nenávidí. Po několika silných drincích si vzpomněl na lidi, kteří se za posledních několik let stali partnery firmy, zatímco jeho postup vázl. Nutným výsledkem všeho toho přemýšlení byly nejistota, hořkost a hněv.

	Moe se s Nassoulim seznámil, právě když Moe slepě plnil příkazy někoho jiného. V tomto případě šlo o provádění průzkumu mezi klienty některých latinskoamerických společností, které se podílely na významných akcích na půdě Spojených států. Průzkum byl součástí strategie Moeovy firmy při získávání licencí na nově fungujících trzích. Vyšlo najevo, že BPP obstarává mnohým z dotyčných společností jednoduché základní bankovnictví jak u nich doma, tak ve Spojených státech. Nassouli ucítil záchvěv Moeovy nespokojenosti už během jejich prvního setkání a týden nato ho pozval na oběd. Jenže Moe nebyl žádný makléřský zelenáč a Nassouli si to okamžitě uvědomil. Byl starší a moudřejší a muselo se na něj jinak a polehoučku. Žádné upocené, neuspokojivé rychlovky na zadním sedadle ani náhodné kontakty v šatně. Moe vyžadoval jemný přístup a romantiku.

	Nejdřív s Moem hovořil výhradně o práci. ‚Naše klienty ohromily rozsáhlé schopnosti vaší firmy…‘ a tak dále. Samozřejmě mu neopomenul šikovně polichotit. ‚Především na ně udělalo dojem, že s nimi jednal tak ostřílený úředník jako vy, někdo s bohatými zkušenostmi a vědomostmi v oblasti trhu…‘ Pak naznačil, že by se na Moea mohlo usmát štěstí. ‚Mají zájem o další spolupráci, ale prý pouze v případě, že budou jednat výslovně s vámi.‘ To byl pochopitelně nesmysl, ale Nassouliho záměru to posloužilo – a Moe se chytil.

	Během příštích několika měsíců Nassouli Moeovi domluvil řadu poměrně slibných, ale v podstatě nikam nevedoucích schůzek s latinskoamerickými klienty BPP. Nevím, jestli si Moe všiml, že všechna ta jednání byla podobná: místnost plná pozorných, přikyvujících a usmívajících se tváří, pár nekomplikovaných dotazů, které bez problémů zodpověděl a po kterých následovalo další přikyvování, tentokrát rozvážné a důraznější, jako by jim objasnil kvantovou mechaniku. Pak levný oběd, další úsměvy a potom nic konkrétnějšího než slib, že se znovu setkají. V přestávkách mezi tímto promyšleným natahováním na skřipec ho Gerard pozval jako hosta na některé hogofogo společenské akce –. večírky, na kterých Moe jaktěživ nebyl, jen se od společníků z jeho firmy později doslechl, že proběhly. Zničehonic se nevýznamný Moe ocitl na seznamu Gerardových vyvolených. A Popelka vyrazila na ples.

	Po měsících námluv, kdy schůzky s Jihoameričany Moea mírně řečeno vyváděly z konceptu a znepokojovaly a zběsilý společenský vír mu malinko zamotal hlavu, bylo načase změnit taktiku. Nassouli po Moeovi vyjel formou žádosti o moudrou radu. Gerard se mu svěřil, že BPP se pokouší rozšířit podnikání v oblasti investičního bankovnictví, ale že vyšlo najevo, že ve vedení chybí schopný člověk. A jestli prý Moe neví o někom se zkušenostmi, předvídavostí a elánem, kdo by se takového úkolu ujal. Moeovi okamžitě blesklo myslí: ‚A co já?‘ A taky se v tom smyslu, pochopitelně nepřímo, vyjádřil. Na to Gerard reagoval ohromeně a malinko rozpačitě. ‚My bychom samozřejmě brali všemi deseti, kdybychom získali někoho s tvojí odbornou způsobilostí, ale nikdy mě nenapadlo, že by ses vzdal partnerství.‘ Gerard byl zkrátka skvělý herec.

	Teď byl pro změnu v rozpacích Moe. Po chvilce koktání a obcházení kolem horké kaše, při němž Gerard neopomenul svoji oběť obratně namasírovat a navnadit, se mu Moe svěřil, že v partnerství nespatřuje jistotu. To Nassouliho ohromilo ještě víc, a dokonce spravedlivě rozhořčilo. ‚Jak je to možné? Ignorovat člověka s tak pronikavou inteligencí, schopnostmi, předvídavostí – to je neslýchané!‘ Moe, který byl už jak se patří zpracovaný, zpočátku na otázky neodpovídal. Zmohl se jen na nejasné narážky na ‚vizi‘ a ‚samostatnost‘. Ale pak to všechno vyklopil – uraženou hrdost, vztek a hořkost, pocit zrady. To byla ta nejlíbeznější hudba pro Nassouliho uši.

	Když znal Moeův problém, věděl, jaké sladké lži mu má našeptávat. Firmě vadí, že Moe nemá žádnou vizi, že nehraje na dostatečně velkém hřišti; strategií firmy je prodej obchodních licencí rozvíjejícím se trhům; strategií BPP je posílení investičního kapitálu. ‚Zkrátka a dobře,‘ prohlásil Gerard, ‚mám pro tvoje partnery zajímavý návrh.‘ A poté svému věrnému příteli Moeovi nastínil příslušný projekt: strategické spojenectví mezi Moeovou firmou a BPP v oblasti rozvíjejících se trhů, které umožní jeho firmě napojit se na rozsáhlou síť BPP a zákaznickou základnu na zmíněných trzích, čímž je bezprostředně zviditelní a ihned jim nabídne klientelu.

	Moe to nejdřív moc nechápal a Gerard mu to musel několikrát důkladně vysvětlit. Jakmile Moeovi svitlo, vyděsil se a posléze znejistěl. Má Nassouli opravdu tak velký vliv, aby podobný obchod rozjel? Gerard ho s mírným pobavením ujistil, že je nejen šéfem newyorského úřadu, ale i jednou z pěti nejdůležitějších osob v celé Bance – tudíž má dostatečný vliv a slovo. A co BPP takovým spojenectvím získá? Gerard měl znovu v záloze pohotovou odpověď: prostřednictvím Moeovy firmy bude BPP schopna nabídnout svým klientům služby v oblasti investičního bankovnictví, které by jinak neměla na repertoáru. BPP se bude chtít podílet na některých výdajích a získávat podíl z příjmu od klientů, které zainteresuje do obchodu. Pochopitelně mu neprozradil, že to BPP poskytne další, velkou, prestižní, nenapadnutelnou příležitost k praní špinavých peněz svých zákazníků.

	A úplně nakonec mu pošeptal to nejsladší: ‚Vysvětli ten projekt svým partnerům, představ jim ho jako svůj nápad a my v BPP jim už dáme jasně najevo, že bez Moea – kterého si velice vážíme, který si získal náš obdiv, důvěru a přesvědčil nás – bez Moea žádný obchod nebude.‘ Moe to už zřejmě v duchu jasně viděl – jak jedná s partnery, jak provede prezentaci, jak budou všichni slintat blahem nad výší možných příjmů, jak proběhnou vedlejší rozhovory mezi Gerardem a starším partnerem. Moe nepochyboval o tom, – a Gerard si všiml, jak mu vidina úspěchu rozzářila vděčné oči – že mu ten obchod zpečetí partnerství.“ Burrows se odmlčel, napil se a znovu mírně zavrtěl hlavou,

	„Kdyby se Gerard spokojil s tímhle, což klidně mohl, Moe by byl nařčen z naivity, snad i z hlouposti a každopádně z ješitnosti – ale tím by to skončilo. Nestal by se spoluviníkem. Jenže to by Gerardovi nestačilo. A nakonec si přišel na své.

	Stalo se to v předvečer podepsání smlouvy o spolupráci. Moe měl za sebou několik divokých měsíců. Jednání s partnery překonalo jeho nejodvážnější očekávání, a několik dní poté si ho zavolal šéf a potvrdil, co Moe během jednání tušil, a sice že udělal na shromážděné obrovský dojem, že je příjemně překvapil a přiměl, aby mu věnovali pozornost, a že za pár měsíců, až se budou jmenovat noví partneři, se dočká příjemného překvapení. Moe nelenil a zatelefonoval drahému příteli Gerardovi a všechno mu vylíčil dokonce dřív než své drahé polovičce. Následoval kolotoč jednání a pracovních schůzek, náležitě horlivá rozcvička, již Moe na Gerardův nátlak osobně absolvoval pro svou firmu, a nezbytné obědy a večeře. Následující den se měla podepsat smlouva, uspořádat instruktáž, poskytnout rozhovor tisku a pak Moea a jeho choť čekala týdenní dovolená u moře. Po návratu měl být jmenován partnerem. Zbývala poslední večeře s dobrým přítelem Gerardem, který ho vynesl na vrchol světa.

	Večeře se konala v Nassouliho soukromé zasedací místnosti, vedle jeho kanceláře. Když jim vrchní naservíroval jídlo, zůstali jen oni dva. Přesněji oni dva a důmyslný zvukový nahrávací systém, který Gerard nechal v místnosti instalovat a který ten večer bezvadně fungoval. Gerard šel rovnou k jádru věci. Oznámil Moeovi, že mají dvojnásobný důvod k oslavě. Nejen podepsání smlouvy, ale i první obchod, který BPP podle dohody sjedná Moeově firmě. Gerard vysvětlil, že jde o soukromou firmu v Kolumbii, dávného klienta BPP, a že její prezident má velký vliv u velké skupiny dalších klientů Banky. Příslušná firma shání kapitálovou infuzi, aby mohla financovat nové podniky, nové zařízení a vybudovat nové distribuční kanály. A hledá někoho, kdo provede přímou investici do jejich společnosti, a nesmírně ji nadchla představa spolupráce s oddělením rizikového kapitálu Moeovy firmy. Moea to překvapilo – a potěšilo. Podle předpokladu mělo trvat několik měsíců, než se projekt rozjede. Přirozeně měl řadu otázek: co je to za firmu, v jakém odvětví podniká, kdo jsou její představitelé?

	Gerard odpovídal s úsměvem – to je mu znát na hlase. A proč ne? Byl to vrchol roční, trpělivé kultivace. ‚Mám uvést jména, která sdělíme tvým partnerům, nebo jména skutečná?‘ zněla odpověď. Moe byl zmatený. Gerard to zopakoval a tentokrát pomalu a beze stopy úsměvu v hlase, jako by Moe byl nechápavý kluk. Moe byl pořád zmatený, ale taky trochu dotčený Gerardovým tónem. Gerard ho ostře přerušil: ‚Já zapomněl, že ty potřebuješ všechno vysvětlit dvakrát až třikrát, je to tak?‘ Ze záznamu je slyšet, jak se Moe prudce nadechl. Ale než mohl cokoli říct, Gerard pokračoval. Jména, která uvedou Moeovým partnerům, budou patřit jisté známé kolumbijské firmě distribuující kávu a jejímu formálnímu majiteli. Skutečnými představiteli – totiž skutečnými majiteli kávové společnosti – jsou ještě známější kokainový kartel a jeho nechvalně proslulý šéf.

	Další smích. Jeho přítel žertuje – i když poměrně nemístně. Na záznamu následuje dlouhá odmlka, během níž Gerard na Moea zírá, jak to umí jen on – a sice jako na mušinec, který mu spadl do sklenice s vínem. Moeovi došlo, že to není vtip. Chvíli prskal a soptil: ‚To je směšné. To nemůžeš myslet vážně. K tomu se moje firma nikdy nepropůjčí.‘ Gerard ho chvíli nechal blekotat a pak ho přerušil: ‚Ujišťuju tě, že dokumentace dotyčné firmy je nenapadnutelná. Přežije jakoukoli nežádoucí přičinlivost zvenčí a návrat investic bude velmi přitažlivý. Tvoji partneři se nic nedovědí. Pokud jim to ovšem nevyklopíš. Možná bys to měl udělat, Moe. Když o tom tak přemýšlím, vím jistě, že jim to řekneš. Chceš jim zavolat ještě dneska večer? Klidně použij můj telefon.‘ Pak už toho na záznamu moc není. Posmrkávání a cinkání příborů, jak Gerard dojídá večeři, nic víc.

	Moe to samozřejmě svým partnerům tu noc neprozradil a neřekl jim nic ani později. Copak by mohl? Dva roky po podpisu smlouvy zemřel na rozsáhlý srdeční infarkt. Podle toho, co jsem se doslechl, byla paní Moeová díky jeho partnerskému podílu ve firmě slušně zajištěná.“ Burrows se odmlčel a konečky prstů si promasíroval spánky.

	„Gerard si dal s Moem na čas a pohrával si s ním velmi opatrně. S některými ze svých obětí si hrál mnohem déle. Ale nebyla to pokaždé jemná a puntičkářská práce. Kdepak. Gerard uměl být tvrdý… až krutý, pokud chtěl.“ Znovu se odmlčel a promnul si oči za brýlemi. „Poslední příběh je krátký. Určitě víte, že Nassouli se stýkal s mnoha ženami. Zdálo se, že jich má nekonečnou zásobu: budoucí modelky, budoucí herečky, ale často i docela obyčejné holky, přesněji dospívající dívky, které se odtrhly od rodin a pokoušely se postavit na vlastní nohy. A všechny se s ním měly dobře, aspoň zpočátku. Byl to okouzlující a velmi vtipný člověk, procestoval kus světa. Představil je lidem a uvedl je do míst, o kterých četly jen v časopisech, utrácel za ně moře peněz… lecčemu je naučil. Není to nic nového… vlastně jde o poměrně běžné schéma. Ale když je slečně osmnáct a právě prchla z rodinného obytného přívěsu v jižní Floridě, udělá to na ni nesmazatelný dojem.

	S každou dívkou chodil tak tři čtyři měsíce, někdy méně, a pak se s ní rozešel – ale vždycky přátelsky. ‚Nezapomeň, že jsem tvůj přítel. Když budeš někdy něco potřebovat, ať ve své kariéře nebo v osobním životě, stačí zavolat.‘ Je zázrak, kolik dívek se s ním stýkalo i potom, co je pustil k vodě, a kolik se jich objevovalo na jeho večírcích. Neméně zarážející je počet dívek, které tak či onak skončily jako partnerky Nassouliho klientů, kolegů z práce nebo jen jeho známých. Gerard jim říkal ‚večírkové pozornosti‘, i když se tak o nich před lidmi moc často nevyjadřoval. Koneckonců, řada těch děvčat se provdala za chlapíky, se kterými se na Gerardových veselicích seznámila, a tito pánové je za večírkové pozornosti nepovažovali. Spatřovali v nich vítěznou cenu.

	Gerard měl v záloze ještě jednu večírkovou pozornost. Když jsem ho znal, byl pravidelným návštěvníkem téměř všech striptérských klubů na Manhattanu. A jako sbíral modelky, sbíral i striptérky – jenže na kratší dobu a hromadně. Vztah s těmito dívkami byl mnohem přímočařejší. Tyto večírkové pozornosti rozdával skoro na potkání a lidem ze svého okruhu – například i Larrymu –, pokud začali být nedůtkliví a potřebovali uklidnit, klientům toužícím po večerním pobavení nebo těm, které Gerard takzvaně převychovával a jejichž styl byl o něco odvážnější. Ale Gerard nedával nic zadarmo a výjimkou nebyly ani tyhle večírkové pozornosti.

	Aby bylo jasno, když Gerard opatřil večírkovou pozornost, obstaral taky večírkový prostor – jeden z korporačních bytů Banky v příhodné lokalitě, plně zařízený, se služebnou a správcem. A bez vědomí hostů byla v každé místnosti instalovaná skrytá videokamera. Každá laskavost se tedy dokumentovala od začátku do konce a včetně všech podrobností pro příští generace. Gerard měl neuvěřitelnou sbírku takových videokazet, a každá z nich byla účinnou pákou, účtenkou, jíž držel každého z protagonistů záznamu v šachu. A v některých případech i lidi, kteří u toho přímo nebyli.

	Někdy pořádal pro hrstku vyvolených soukromé promítací seance. A byly neskutečné. Měly naprosto jasný obraz a bezchybný zvuk a tolik obměn děje, kolik vás jen napadne. Ale slíbil jsem, že to bude krátký příběh.

	Takže… Gerard měl jistého kolegu, který se s ním dostal do konfliktu. Není důležité, v jakém směru. Tenhle chlapík, říkejme mu Curly Joe, se rozhodl, že s Gerardem už spolupracovat nebude.

	Nehrozilo, že by ho chtěl udat. Prostě to nepřipadalo v úvahu. Sám byl kompromitovaný do té míry, že to udělat nemohl, a navíc bylo každému jasné, že by takové rozhodnutí nikomu neprospělo. Nicméně Gerard chtěl mít poslední slovo.

	Curly Joe byl několik let ženatý s nádhernou mladou ženou, bývalou modelkou, se kterou se seznámil na jednom z Gerardových večírků. Tenkrát byla trochu do větru, měla slabost pro šampaňské a ochotně šňupala kokain na dámských záchodcích. Ale když se seznámili, měla v úmyslu se usadit a stejně tak Curly. Vzali se a do roka se jim narodila holčička. Curly nebyl žádný svatoušek, ale svou ženu miloval, pane Marchi. Věděl to každý, kdo ho znal.

	Curly si tedy umínil, že dál půjde svou cestou, a po vleklém dohadování na to Gerard přistoupil. Dokonce ho pozval na tah – mělo to být jakési smíření a rozloučení zároveň. Byl to příjemný večer, obrazili spolu všechny staré podniky a nakonec skončili doma u Nassouliho, na závěrečnou skleničku.“

	Burrowsův hlas zněl měkce a vyrovnaně, ale oči měl zarudlé a oteklé.

	„Nabídl Curlymu brandy a na počest starých dobrých časů navrhl soukromé promítání. Curly se vzepřel – z podobných věcí mu bylo zle –, ale Gerard trval na svém. Mimo to se dušoval, že má jedno hodně staré představení, které Curly ještě neviděl.“ Burrows zmlkl a hluboce se nadechl.

	„Myslím, že víte, jak to bude pokračovat, pane Marchi.“ Hlas se mu zklidnil. „Stačí říct, že na záznamu byla Curlyho manželka, matka jeho dcery. Byla se dvěma dalšími ženami, Gerardovými striptérkami, a jedním mužem. Toho Curly znal. Byl to Nassouliho kamarád, mimořádně hrubý člověk. Curly se dlouho nedíval. Viděl, že popíjejí a ládují se kokainem. V tom snad žádný nátlak nebyl. I pod vlivem drog Curlyho manželka – tenkrát vlastně jeho snoubenka, soudě podle data na videokazetě – sršela energií, chovala se velmi provokativně a stala se středem zájmu toho muže i jeho dvou společnic.“

	Burrows se odmlčel a odkašlal si. „Gerard měl zkrátka něco na srdci. Chtěl Curlymu připomenout, že za to, kým je, vděčí jemu, aby ten fakt Curly nepodceňoval a nedělal si iluze o sobě ani o čemkoli jiném, čeho prostřednictvím Gerarda dosáhl. Jak jsem řekl, Nassouli chtěl mít poslední slovo.“

	Mlčeli jsme několik minut, během nichž se zeměkoule zase dala do pohybu. Burrows ke mně vzhlédl, na tváři zaschlou stopu po slze. Nejspíš to ani nezaznamenal, a pokud ano, nevzal to na vědomí. Konečně promluvil. „Doufám, že to aspoň trochu pomůže vám i vašemu klientovi, pane Marchi.“

	Přikývl jsem. Rád bych mu položil spoustu otázek, ale nevěděl jsem, jak dlouho bude ochoten odpovídat. Nicméně jsem zkusil štěstí. „Takže Nassouliho nejmilejší kratochvílí byla manipulace s lidmi ve snaze zapojit je do nějaké nečisté hry, aby později jejich spoluvinu využil k vydírání.“

	Burrows přikývl.

	„Ale to znamená, že Nassouli musel mít k dispozici nějaké usvědčující materiály, důkazy účasti jednotlivých osob na jeho pochybných transakcích.“

	Burrows znovu přikývl. „Samozřejmě. V tom byl Gerard velmi pečlivý. Každému ‚exempláři‘ ze své zahrádky založil spis, detailní kontrolu účtů. Sem zanesl datum a místo konání každé schůzky a téma rozhovoru, přiložil kopie dokumentů a zvukový záznam, nebo dokonce videokazetu – byly to zkrátka celé dějiny korupce dotyčného. Myslím, že katalogizace mu přinášela obrovské uspokojení.“

	Takže Nassouli si vedl záznamy… Vedl si záznamy… Počkal jsem, až se mi zklidní horečný tep, abych při řeči nefuněl.

	„Nebylo to riskantní?“ zeptal jsem se. „Cokoli usvědčujícího pro jeho ‚exempláře‘ usvědčovalo i Nassouliho. Například ten nahrávaný rozhovor s Moem.“

	Burrows přikývl. „Gerard riskoval ve velkém stylu,“ řekl. „A naprosto nestoudně. V případě Moea neuvěřitelně hazardoval, ale měl to dobře promyšlené, jsem přesvědčený, že Gerard o Moeově závěrečné reakci vůbec nepochyboval. A odhadl ji správně. To byla součást jeho geniality. Ale zároveň nepočítal s tím, že by se jeho záznamy mohly dostat do rukou někomu jiného.“

	„Víte, kam je ukládal?“

	„Vím, kam je ukládal před patnácti lety. Měl je u sebe v kanceláři. Za stolem měl velkou kredenc s množstvím uzamykatelných zásuvek. Byl to spíš trezor.“

	„Kdo kromě něho byl zasvěcený do toho, co Nassouli provádí, a věděl o jeho spisech?“

	„V New Yorku jen hrstka lidí, v podstatě celý Gerardův vedoucí tým. Nejbližší okruh jeho známých.“

	„Kdo?“

	Zaváhal a pak uvedl tři jména. Všechny tři osoby jsem znal a všechny byly na útěku jako Nassouli.

	„Ti jsou z New Yorku. Jeden nebo dva lidé v Londýně možná tušili, co má za lubem, ale podrobnosti neznali. Nezapomínejte, že moje informace jsou patnáct let staré.“ Znovu se odmlčel, jako by něco zvažoval. Obličej mu potemněl. „Existoval ještě jeden člověk. Technicky nepatřil mezi zaměstnance BPP, ale Gerardovi byl velmi blízký. Jmenoval se Trautmann. Bernhard Trautmann. On a jeho lidé zajišťovali newyorskému úřadu bezpečnost a v případě, že šlo o něco nebezpečnějšího, jako obstarávání děvčat ze stripklubů nebo nahrávání na video, dělal ochranku přímo Gerardovi. Věděl téměř o všem, co jeho šéf dělá. Možná věděl i něco, co já nevím.“

	Přečetl jsem Burrowsovi seznam společností včetně Textiles Pan-Europa a Europa Mills USA, tedy společností, o kterých se píše ve faxu Pierrovi, a jména několika dalších, zmíněných v článku z The Economist.

	„Těch společností bylo nespočet, pane Marchi… a všechny byly provázané. Slušný obchod se spoustou pohledávek a spoustou faktur. Neposkvrněnými účty procházely závratné sumy v hotovosti, pokud možno v několika druzích měn, což umožňovalo vkládat do systému peníze v úhledných, nenápadných sumách a následně je přemísťovat prostřednictvím peněžních převodů, půjček a obchodování na devizových trzích, prostě všech možných transakcí. Úřady to nazývají rozmístění a rozvrstvení. Tenkrát toho byly plné noviny.“ Burrows upřel pohled na stěnu za mnou, jako by si na něco vzpomněl. „Možná mi ta jména jsou povědomá… těžko říct. Upřímně řečeno, na to období mám kusé a do jisté míry selektivní vzpomínky. Hodně jsem pil a nějaký čas se věnoval i jiným věcem, které neprospívaly mé šedé mozkové kůře.“

	Byl jsem zvědavý, jak si jeho šedá mozková kůra poradí s mojí příští otázkou.

	„Moe zemřel, a říkáte, že Larry je na Floridě a v bankovnictví už nepracuje.“ Odmlčel jsem se a jeho pohled se setkal s mým. Vzápětí jej odvrátil. „Můžete mi prozradit jména, myslím skutečná jména, některých Nassouliho exemplářů z té doby?“ Burrows se napřímil. Zavrtěl hlavou na znamení, že s tím nechce mít nic společného.

	Pospíšil jsem si. „Pane Burrowsi, jejich prohřešky mě nezajímají. Ujišťuju vás, že mi jsou naprosto lhostejné. Ale potřebuju si promluvit s dalšími lidmi, o kterých si Nassouli vedl záznamy. Potřebuju vědět, jestli měli nebo mají stejné problémy jako můj klient.“

	Burrows našpulil rty a založil paže na prsou. Ale vrtět hlavou nepřestal. „Vím, jak Nassouli ty lidi poškodil, vím, jakým peklem prošli – ať už zaslouženě nebo ne. I já na tom nesu svůj drobný podíl, a následkem toho se musím taky vyrovnat se svým soukromým peklem. Nehodlám přispívat k tomu, aby tu noční můru prožívali znovu.“

	„To není můj záměr, pane Burrowsi. Stejné peklo se někdo snaží udělat ze života mému klientovi. Je pravděpodobné, že onen člověk, který ho pronásleduje, šikanuje i některé z těchto lidí. Je možné, že i oni potřebují pomoc. Budu diskrétní, budu jednat rychle a nebudu příliš dotěrný, ale potřebuju si promluvit aspoň s několika z nich.“

	„Nemějte mi za zlé, že v tomto životním stadiu věřím na altruismus o něco míň než na kouzelnou vílu,“ řekl Burrows.

	„Netvrdím, že jsem altruista. Snažím se jednat v nejlepším zájmu svého klienta. Pokud zjistím, že jsou pronásledováni i ostatní lidé z Nassouliho agendy, podstatně se zúží okruh pátrání. A jestli najdu toho, kdo v tom má prsty, postarám se o to, aby přestal mého klienta terorizovat. A jestli trápí i ostatní, bude domluva důraznější.“ Nadechl jsem se a sledoval, jak Burrows znovu váhá. „Podívejte,“ pokračoval jsem tiše, „jestli chcete něco napravit… aspoň částečně se ospravedlnit… možná vám to pomůže.“

	Dívali jsme se jeden na druhého snad celou věčnost. Burrows potřásl hlavou a promnul si oči. Pak uvedl čtyři jména a já si je zapsal.

	„Děkuju,“ řekl jsem. „Moc jste mi pomohl. Slibuju, že se o vás žádnému z těch lidí nezmíním.“

	Lhostejně pokrčil rameny. Zpovídal jsem ho už dlouho, ale potřeboval jsem se dovědět ještě jednu věc. „Mluvil jste o tom s federálkou?“

	„Jak jsem vám řekl, zjišťovali, jestli nevím, kde je Nassouli teď. Na nic jiného se neptali.“

	„A co kdyby se zeptali?“

	Pokrčil rameny. „Nejspíš bych jim odpověděl.“

	„Právní postih vás netrápí?“

	Odfrkl si a zavrtěl hlavou. „Podle toho, co mi řekl můj právník, federálku zajímají skutečnosti, které mohou být předmětem žaloby, což se zřejmě týká nedávných spisů, těch, na které se dosud nevztahuje promlčecí lhůta. Ujistil mě, že od té činnosti, o níž by se mnou snad chtěli mluvit, uplynula už řada let. Přesto si nejsem jistý, jestli by mě to vyvedlo z konceptu nebo ne.“ Vstal a já téměř současně s ním. Náš rozhovor skončil a byl nejvyšší čas zvednout kotvy. Ale on měl pro mě několik otázek.

	„Budete pátrat po Nassoulim, pane Marchi?“

	„Pravděpodobně ne. Řada lidí s nesrovnatelně většími finančními prostředky a časem ho hledala téměř tři roky a bezvýsledně. Momentálně mi to nepřipadá jako nejrozumnější časová investice.“

	„A budete mluvit s Bernhardem Trautmannem?“

	„Pokud ho najdu, tak ano.“

	Burrows sešpulil rty, „Myslel jsem si to. Ale buďte opatrný, pane Marchi. Mějte oči i uši otevřené. Trautmann je… mimořádně krutý a násilnický člověk. Bezmála psychopat. Ale není hloupý. Věřte mi. Viděl jsem, jak se směje a tlachá s chlapíky, které v příští chvíli málem umlátil k smrti. Asi mu skýtá potěšení je nejdřív zbavit nervozity, než jim zasadí smrtící úder. V tom směru si byli s Nassoulim hodně podobní.“

	„Zapamatuju si to,“ řekl jsem a nechal Alana Burrowse hloubat o svém prapodivném pokání.

	
Kapitola jedenáct

	„‚Mým bankéřem je satan‘. To zní zajímavě, nemyslíš? Aspoň na sebe člověk upoutá na večírku pozornost,“ mínil Mike.

	„Zaleží na typu večírku,“ podotkl jsem.

	Bylo půl jedenácté dopoledne den před svátkem Díkůvzdání a já seděl v Mikeově kanceláři pohodlně rozvalený v jednom z jeho prima kožených křesel, s nohama na jeho prima proskleném stolku a popíjel kafe z elegantního šálku. Právě jsem mu vylíčil svoji včerejší schůzku s Burrowsem. Mike uklízel stůl, listoval nějakými papíry, některé zmačkal a vyhodil, jiné dal stranou, a pravidelně telefonoval své sekretářce Fran, aby je založila. Při každé odnášce si něco zlověstně mumlala. Podobně jako v každém úřadě ve městě byly kanceláře firmy Paley a Clay ztichlé a vylidněné a vládla v nich uvolněná, předsváteční atmosféra. Dokonce i Mike se dnes vzdal formálnosti, odložil oblek a dostavil se do práce v olivově zelených kalhotách a tvídovém saku. Já byl oblečený ještě ležérněji, v džínsách a šedém roláku.

	„Přesně tak se vyjádřil Burrows, Totiž že Nassouli byl jakýsi mefistofelský geniální sadista…,“ řekl Mike.

	„Mefistofelský geniální sadista posedlý katalogizací,“ upřesnil jsem.

	„… tak tedy Mefistofelský geniální sadista posedlý katalogizací,“ pokračoval Mike, „který korumpoval nic netušící neviňátka ve světě financí a módy…“

	„Těžko soudit, kolik zmanipuloval neviňátek, konkrétně mezi finančníky,“ přerušil jsem ho znovu.

	„Jemnůstky můžeme probrat později. Podle Burrowse byl ten chlap ďábel. A tys mu uvěřil?“ Přikývl jsem.

	„Proč?“ zajímal se Mike.

	Zamyslel jsem se. Teď už mi to takové potíže nedělalo, jelikož jsem strávil skoro celou noc mudrováním o tom, co jsem viděl a slyšel „Z několika důvodů. Za prvé nechápu, proč by lhal. Kdyby měl co skrývat, něco ohledně Nassouliho tehdejších hříček, nebo v nejhorším dokonce spoluúčast na Pierrově vydírání, jednoduše by mě odpálkoval. Odmítl by se mnou mluvit anebo – což by bylo mazanější – by mluvil, ale v podstatě nic neřekl. Znudil by mě k smrti. Ale to neudělal. Místo toho se mnou hovořil o ničemných skutcích, které se udály před dvaceti lety, a svěřil se, že do nich byl zapletený přinejmenším jako jeden z Nassouliho důvěrníků. A jestli není cvok, který se snaží získat pozornost, nevím, co by lhaním získal.

	Za druhé mluvit chtěl, potřeboval se vypovídat. Vycítil jsem náznak toho, že v sobě nosí nějaké těžké břemeno. Nevím, o co přesně jde – jestli je to tím, co dělal, když pracoval pro Nassouliho, nebo tím, co se stalo s jeho manželkou, nebo něčím jiným –, ale snaží se odčinit obrovský karmický dluh. To, že se mnou mluvil, bylo součástí splátky.

	A konečně ta fotografie. Tvář, kterou jsem viděl na Helenině snímku v BPP – to je Gerard Nassouli, jakého mi popsal Burrows.“

	Mike to chvíli v duchu přežvykoval. „V souvislosti s tím tě nenapadá nic ohledně Pierrových?“ zeptal se konečně.

	„Rozhodně nic příznivého,“ odvětil jsem. „Burrows řekl, že bylo teoreticky možné uzavřít s Nassoulim zákonný obchod, takže Pierro je možná nevinný, jak se dušuje. Ale moje důvěra prošla zatěžkávací zkouškou, Mikeu.“

	Můj přítel se zasmál. „Jak jsem předeslal, klienti lžou. A on je náš klient.“

	„Přesně tak,“ přisvědčil jsem. „A potřebuju si s ním ještě jednou promluvit, jestli mu ta jména, která mi prozradil Burrows, něco říkají. Taky bych rád věděl, co si myslí o portrétu svého kámoše Gerarda v Burrowsově podání. Mimo to si musím popovídat s Helene. Vrtá mi hlavou, co říkal Burrows o Nassoulim a jeho rozsáhlé sbírce dívek.“

	Mike přikývl a přidal na narůstající hromádku dokumentů další přírůstky. „Co máš teď v plánu?“ zeptal se mě.

	„Začnu hledat Trautmanna a ty čtyři maníky, které jmenoval Burrows. Pořádně zatřesu stromem a uvidíme, co z něho spadne.“

	„Trautmann zní slibně,“ prohlásil Mike. „Burrows tvrdí, že viděl do Nassouliho kuchyně, především do jejích temných zákoutí. A nepřipadá mi, že by pro něj vydírání bylo neznámou praktikou.“

	Přikývl jsem.

	„Samozřejmě tím nejslibnějším subjektem v našem případu by byl samotný Nassouli,“ pokračoval. „Život na útěku se jak se patří prodraží. A nikdo jiný neví, jak ten jeho usvědčující materiál použít.“

	„Nemůžeme ho jen tak ignorovat,“ souhlasil jsem. „Ale rozjet vyděračskou akci, zatímco se schováváš před federálkou, je zatraceně riskantní. Kromě toho nezapomeň na jeden aspekt, který se mi do toho scénáře jaksi nehodí. Pierrův fax někdo odeslal z Osmadevadesáté ulice, ne z Brazílie. Neumím si představit, že by se Gerard Nassouli poslední tři roky zašíval v Bronxu.“

	„Třeba má místní komplice,“ nadhodil Mike a pokrčil rameny.

	„Když je člověk na útěku, partner pro něj může být nebezpečný,“ řekl jsem. „A vůbec, federálka ho za celé ty roky nedokázala vyčenichat. Jaké jsou moje vyhlídky, když na to mám necelé čtyři týdny?“

	„To je úplně něco jiného. Co když mu místního komplice dělá Trautmann?“ nadhodil Mike a hodil do koše svazek časopisů.

	„Možná. Možná v tom jedou všichni. Nassouli, Trautmann, Alger Hiss a Gordon Liddy,“ poznamenal jsem.

	„Něco ti povím. Tim Russert mi odjakživa taky připadal jako záludný patron. Na toho nesmíme zapomínat,“ upozornil mě s úsměvem a začal třídit další stoh papírů.

	„A co Brill a Parsons? Už ses vzdal myšlenky, že by mohlo jít o jejich interní pletichy?“ zeptal se.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Ne, ale bez Nearyho pomoci se daleko nedostanu. A Neary nemá důvod zapojit se víc než doposud, pokud ho nepřesvědčím, že se mu něco děje přímo pod nosem. Zatím nemám nic, čím bych ho přesvědčil.“

	„Mluvil jsi s ním o Burrowsovi?“ zeptal se.

	„Ještě ne. Ale ráno jsem mu volal a pozval ho na oběd. Rád bych z něho vytáhl všechno, co ví o Trautmannovi.“ Dopil jsem kafe a zvedl se. Mike vzhlédl od balíku vyřazené pošty,

	„Dej mi vědět, jak to pokračuje,“ řekl. „A… užij si krocana.“

	Vrcholil svěží den s teplotou kolem 8 °C. Po tmavě modré obloze letělo pár načechraných obláčků a vrhalo rychle plynoucí stíny na budovy lemující ztichlé ulice. Před Lever House jsem mávl na taxík a nechal se odvézt do centra.

	Zelený svět je luxusní čínská restaurace s vegetariánskou kuchyní. Je laděná do světle modra a zelena, všude mléčné sklo a ocel – zkrátka nejmódnější podníček na Mott Street. V centru města panovala dokonce ještě ospalejší atmosféra než v horní části, a Neary byl jedním z hrstky hostů.

	„Tohle je přesně podle tvého gusta,“ prohlásil na uvítanou a podal mi jídelní lístek. „Tofu tisíckrát jinak.“ Prostudovali jsme nabídku a vybrali pokrmy, o které se podělíme – nudle, noky, jarní závitky, směs zeleniny a hory tofu. Když jsme si objednali a číšník odešel, zasvětil jsem Nearyho do rozhovoru z předešlého večera, jen Burrowsovo jméno jsem vynechal.

	Poslouchal mlčky, a když jsem skončil, prohrábl si vlnité vlasy a mlčel dál. Konečně promluvil. „Nassouli byl tedy lotr těžkého kalibru. Fajn, To už jsem někde slyšel. Koneckonců se po něm pátrá. Víme, že měl v zasedací místnosti instalované špičkové odposlouchávací zařízení, ale to bylo v BPP naprosto běžné. Věděli jsme i o drogovém a erotickém hřišti ve firemním bytě, i když jsme žádné videokazety nenašli.“

	„Byl to lotr těžkého kalibru a o všem si vedl podrobné záznamy,“ zdůraznil jsem.

	„Jasné že si vedl záznamy. A podle toho, co ti prozradil tvůj zdroj, měl zatraceně pádný důvod je zničit, než se vypařil. Buď je zničit, nebo vzít s sebou,“ opravil se Neary.

	„A když neudělal ani jedno z toho?“

	„To by bylo zlé. A kdybych vyhrál v loterii, bylo by to bezva. A to jsou dvě velká ‚kdyby‘, a momentálně nemám důvod uvěřit ani v jedno z nich.“ Napil se čaje a pokračoval. „Být tebou, snažil bych se najít spojení mezi Nassouliho dalšími oběťmi a poohlédl bych se po Trautmannovi.“

	„Díky za prima tip, pane Neary,“ ucedil jsem nedůtklivě.

	„Hele, nezapomeň, kdo koho žádá v téhle hře o laskavost a kdo ji poskytuje, a neusni na vavřínech. Jen říkám, že ses možná něčeho chytil, a možná taky ne. Ale i kdyby se ti to podařilo, pořád nevidím nic, co by nějak souviselo s mými lidmi. Až to najdeš, udělám pro tebe, co ti uvidím na očích.“ Neary ukázal na přinesené pokrmy. „Přece to nenecháme vychladnout.“ Pustil jsem se do nudlí, Neary zaútočil na jarní závitky.

	„Mám pro tebe nějaké informace o Trautmannovi,“ oznámil mi poté, co spořádal pár závitků. „Vypadlo to ze spisu, který dal dohromady můj předchůdce, když Brill převzal zabezpečení BPP. Je toho možná víc, ale musím počkat do pondělí.“ Vyndal z kapsy u saka žlutou obálku a podal mi ji.

	„Ten chlápek je zřejmě pořádný ranař. Kdysi býval jedním z nás. Pracoval v civilu a soustředil se na narkotika a prostituci v Bronxu. Pár let byl skutečná třída. Zavřel řadu týpků, pár jich usvědčil a všichni od něho očekávali velké věci. Ale pak šlápl vedle. Jednoho pasáka a dvě jeho holky umlátil málem k smrti a jeho nadřízení na něj podali žalobu za použití nepřiměřeného násilí. Následovalo zpochybnění jeho postupu při několika starších případech. Obvinili ho z donucování, podvržení důkazů, snad bral i úplatky za ochranu. Nakonec všechna obvinění padla – očividně proti němu nikdo nechtěl svědčit – a Trautmann dal výpověď. To bylo před pětadvaceti lety.

	Pár měsíců po odchodu od útvaru si zařídil licenci na soukromého detektiva a začal dělat ochranku v několika klubech na Manhattanu, přesněji zazobaného vyhazovače. O něco později založil bezpečnostní organizaci nájemních poldů zvanou Trident Security Consulting a pokračoval v krasojízdě – kluby, ozbrojený dohled na sportovních a kulturních akcích a podobně. Za čas zamířil výš a zaměřil se na poskytování bezpečnostních služeb bankám – především menším pobočkám zahraničních institucí. Zanedlouho měl hrstku stálých klientů včetně BPP. Jak se newyorský úřad rozrůstal, vzkvétala i Trautmannova živnost. Nakonec se rozloučil s ostatními klienty a zůstal věrný výhradně Bance.“

	„Na co se vrhl, když se složila?“ zeptal jsem se.

	„Trident Security funguje dodnes, ale je to jen mrňavá ryba. Vrátili se k původní činnosti, tedy k pronájmu poldů, což je pár starých obtloustlých ochmelků a pár vyčouhlých holobrádků. Většinou dělají dozor v obchodních domech v Queensu a na Long Islandu,“ odpověděl Neary.

	„Měl u federálky nějaký vroubek během působení v BPP?“

	„Důkladně ho proklepli, ale nic nenašli. Tvrdil, že byl jen dodavatelem služeb a s činností banky neměl nic společného, a oni se s tím spokojili.“ Neary si nabral růžičku brokolice. „Teď mu bude zhruba padesát, ale jak už jsem řekl, je to rváč. Po odchodu od policejního útvaru na něj bylo podáno deset žalob – většinou šlo o napadení a zastrašování, ale je mezí nimi i jedno znásilnění a pokus o vraždu. K poslednímu jmenovanému násilnému činu došlo před čtyřmi lety. Ale žalující strana si to pokaždé rozmyslela nebo ztratila paměť, a tak mu nemohli nic přišít.“ Neary se pustil do tofu. „Na toho chlapa si dej pozor.“

	Přikývl jsem. „Nejsi první, kdo mě varuje.“ Chvíli jsme jedli mlčky a já přemýšlel o Trautmannovi. „Takže bývalý policajt, kolem padesátky, tvrdej ranař – kde jsem jen podobný popis slyšel naposledy?“ prohodil jsem bezelstně. „No ovšem, od Faith Hermanové, té tulačky, která odeslala fax Pierrovi a jejíž svědectví jsi nekompromisně a s pohrdáním zavrhl.“ Neary se snažil nabrat jídelními hůlkami uzel nudlí, ale přitom mi volnou rukou ukázal vztyčený prostředníček. Dojedl nudle a přisunul si talíř s noky.

	„Proč měla federálka takový zájem o Nassouliho?“ zeptal jsem se. Neary pokrčil rameny a namočil nok do sojové omáčky.

	„Na to ses mě ptal už přede dvěma dny a já ti odpověděl, že jednu chvíli jím byli doslova posedlí. Před pěti šesti měsíci je ta horečka pustila.“

	„Máš pro to nějakou teorii?“

	„Moc jich není. První: přestali po něm jít, protože ho našli nebo si jsou jistí, kde ho mají hledat. Druhá: přestali po něm jít, protože už prohledali všechna místa, připadající v úvahu. Třetí: nepřestali po něm jít, ale chtějí vyvolat dojem, že to kdovíproč vzdali. A neptej se mě, proč by to dělali.“

	Zamyslel jsem se nad tím. „Souhlasím. Ta třetí teorie nedává smysl a mám obavy, že ani ty dvě předcházející. Kdyby měli skutečně pocit, že při pátrání pohořeli, nechápu, proč by to inzerovali.“

	Neary souhlasně přikývl.

	„Osobně bych se přiklonil k první možnosti. Vidím to tak, že ho našli, ale nemůžou na něj.“

	Neary znovu přikývl.

	„A umíš si představit, že by mlčeli, kdyby ho dopadli? To mi jaksi nesedí.“

	Neary si vzal další nok. „Třeba se s ním pokoušejí dohodnout,“ poznamenal mezi sousty. „Shelly by byla na vrcholu blaha, kdyby skřípla spolupracujícího svědka Nassouliho formátu, nemyslíš? A pokud se s ním pořád dohadují nebo si už plácli a mají ho někde šikovně uklizeného, chápu, proč si to nechávají pro sebe.“

	„Nenašel by se někdo, kdo by ti prokázal drobnou službu?“

	Neary se zakabonil. „Vzpamatuj se, Marchi. Myslíš si, že se informace dají získat bez patřičné kompenzace?“

	„Přece po tobě nechci, abys mi odevzdal klíč od archivu FBI,“ ohradil jsem se. Nearyho nespokojené vrásky se prohloubily, a zavrtěl hlavou.

	„Už tě někdy napadlo, že svoji práci opravdu potřebuju? To není žádná drobná službička, je ti to jasný? Oni tuhle záležitost berou zatraceně vážně.“ Prohrábl si vlasy a na pár vteřin zmlkl. „Můžu jim položit jednu dvě otázky, nanejvýš opatrně. A pokud vycítím, že jsem narazil, jdu od toho,“ řekl konečně.

	„Díky, Tome. Moc si toho vážím,“ ujistil jsem ho. Neary bručel a zhltl poslední dva noky.

	Šli jsme pěšky až na Broadway a tam jsme se rozloučili. Neary se vydal na jih, já na sever, směrem k domovu. Pochodoval jsem až domů a cestou se zastavil v hračkářství na Union Square, abych něco vybral pro své dva synovce.

	V domě bylo nezvykle ticho a pusto. Všichni sousedé nepochybně odjeli před svátky z města. Spustil jsem laptop a připojil se k Internetu a požádal o pomoc své tři oblíbené vyhledávače. Každému jsem zadal čtyři jména, která mi prozradil Burrows Kenneth Whelan, Michael Lenzi, Nicholas Welch a Steven Bregman – a omezil počáteční pátrání na New York, New Jersey a Connecticut. Pak jsem se odpojil; výsledek mi přijde elektronickou poštou.

	Svlékl jsem se, natáhl si běžecké kalhoty, bavlněné triko a větrovku a vyrazil do ulic. Hory tofu v žaludku nepříjemně ztěžkly a jako by nabobtnaly, a jelikož jsem si nechtěl pozvracet boty, nasadil jsem volné tempo (půldruhého kilometru za devět minut) a vyběhl po trase Washington Square, Village a SoHo. Po čtyřiceti minutách jsem už byl zase doma, osprchoval jsem se a otevřel si konzervu tuňáka. Vzal jsem si do postele knížku povídek a četl, dokud jsem neusnul.

	
Kapitola dvanáct

	Kolem třetí odpoledne na Den díkůvzdání jsem vystoupil z taxíku před Nedovým domem a navzdory veškeré snaze jen o hodinu později, než bylo domluveno. Masivní bronzové dveře mi otevřel chlapík, kterého jsem neznal. Přes rozlehlé foyer jsem zamířil k mramorovému bunkru vrátného, kde seděl další chlapík, jehož obličej mi nebyl povědomý a který telefonicky oznámil můj příchod. Ještě že livrejovaný muž u výtahu měl známou tvář. Kývl na pozdrav.

	„Dlouho jste se tu neukázal,“ řekl. Vůbec by mi nevadilo, kdyby to bylo ještě o něco déle.

	Otevřely se dveře výtahu a já vystoupil do haly o ploše zhruba deset metrů čtverečních. Smetanově bílé zdi, podlaha s kosočtverečným vzorem z černých a bílých dlaždic. Pod vysokým stropem visel bronzový lustr. Nalevo stál ebenový stolek s květinami ve štíhlé skleněné váze. Přímo přede mnou se leskly černé dvoukřídlé dveře. Stiskl jsem zvonek a za dveřmi se rozeznělo hluboké vyzvánění.

	Přišla mi otevřít Meg. Je to nervózní dívka z okrsku Mayo, se záplavou pih a s plachýma modrýma očima. Myslím, že bych byl taky nervózní, být služebnou Neda a Janine a nosit tak směšný stejnokroj.

	„Ahoj, Meg,“ pozdravil jsem ji.

	„Zdravím, pane Marchi. Ráda vás vidím,“ přivítala mě se sotva patrnou nářeční výslovností. Vešel jsem dovnitř a ona se ujala mého kabátu. Teď jsem stál v mnohem větší hale, se světle šedými stěnami a ozdobnou, bílou římsou. Na stěnách visely holandské kresby, které se mi odjakživa líbily, podlahu pokrýval velký orientální koberec.

	Z prahu protějších dveří mě zkoumavě hodnotila moje švagrová Janine. Je slušně oblečený? Nevede s sebou neohlášené hosty? Má nějaké viditelné pohmožděniny? Je ozbrojený? Měl jsem na sobě olivově zelené manšestráky, modrou košili a černý svetr, takže ohoz prošel. Přišel jsem sám, neozbrojen, a pokud jsem u sebe zbraň měl, nebylo to vidět. Usmála se a vyšla mi naproti.

	„Ahoj, cizinče. Dlouho jsme se neviděli,“ řekla. Poplácala mě po pažích a mlaskla mi vedle ucha. Janine je dvaačtyřicet, je o rok mladší než Ned, ale vypadá a chová se jako padesátiletá, stejně jako Ned. Měří metr pětašedesát, má dlouhý hubený krk, vyzáblé paže a nohy a tělo jako dřevěná lať. Odbarvené vlasy nosí přísně, krátce zastřižené. Má rovný a úzký nos, malá ústa a mírně našpulené rty. Jasné, jako len modré oči, které pozoruhodně mění velikost od podšálků, to když jí Ned daruje nějakou nákladnou cetku, až po úzké štěrbinky, to když kritizuje některého z mladších členů jednoho z dobročinných výborů, kde pravidelně zasedá. Pro mě je nastavila do bodu ostražitosti.

	Janine pro dnešní veselici zvolila na míru šité kalhoty v barvě velbloudí srsti, čokoládově hnědou kašmírovou vestu a perly. Zaostřila pohled na moje balíčky a zpozorněla.

	„To je pro kluky,“ vysvětlil jsem.

	„Ach, Johne, to nemuselo být. Mají tolik krámů… Co je to?“

	„Puzzle pro Aleka a lego pro Dereka.“ Předal jsem jí dárky a ona je položila do kouta vedle dveří.

	„Vsadím se, že se jim to bude moc líbit. Každých pět minut se vyptávají, jestli přijde strýček John.“ Odvedla mě přes halu nalevo do široké chodby, která ústila do obývacího pokoje. Jak jsme se blížili, reprodukovaná hudba, hlasy i cinkání skleniček sílily.

	Obývák byl podobně jako celý byt prostorný a formální. Zastavili jsme se na okraji rozlehlé místnosti s vysokým stropem. Stěny byly o odstín tmavší než zeleň na bankovkách, pilastry a lišty svěže bílé.

	Jedné stěně dominovala krbová římsa z bílého mramoru. Stěnu naproti nám tvořila většinou okna a francouzské dveře se zelenozlatými závěsy. Dveře vedly na terasu, ubíhající téměř kolem celého bytu. Slábnoucí slunce zaplnilo místnost okrovou září.

	Nábytek byl starý a francouzský, a i když ho bylo habaděj, obývák se nezdál přeplněný. Desetičlenná sešlost zdaleka nenaplnila jeho kapacitu. Když jsme vešli, většina přítomných se k nám otočila. Někteří se usmáli. Byl tam Ned a samozřejmě Lauren s manželem Keithem. Liz hovořila s postarším tmavovlasým mužem, kterého jsem neznal. Můj bratr David stál na terase a povídal si s někým, koho jsem neviděl. Jeho manželka Stephanie seděla s několika neznámými lidmi. Ned mě šel přivítat.

	„Už jsme mysleli, že budeme muset začít bez tebe,“ řekl a stiskl mi rameno. „Rád tě vidím, Johne. Nabídnu ti něco k pití.“ Odvedl mě k velkému chromovanému vozíku s nápoji. „Pořád je tvým favoritem brusinkový džus se sodou?“ Přikývl jsem. Vzal z vozíku sklenici a ze stříbrného kbelíku vylovil pár kostek ledu.

	Ned je o několik palců menší než já a rozložitější a má brunátný hranatý obličej s nevýraznými rysy. Jeho krátké, zázvorově rezavé vlasy byly tentokrát prořídlejší a prošedivělejší než při našem posledním setkání. Šedé oči se zdály unavené a nesoustředěné a kolem drobných úst měl mnohem víc vrásek než dřív – bezpochyby daň za pozici druhého nejdůležitějšího muže ve firmě Klein & Sons. Měl na sobě tmavě šedé kalhoty a přes bílou košili temně modré sako. Po červené kravatě si mu vykračovali krocani. Podal mi skleničku a zatvářil se, jako by mi chtěl něco říct, ale než spustil, někdo mě dloubl do žeber a políbil na tvář. Liz.

	„Copak, copak? Neumíš snad hodiny, nebo jsi tu nebyl tak dlouho, žes zapomněl adresu?“

	„Ahoj,“ řekl jsem a oplatil jí líbnutí na tvář. Měla na sobě černý kašmírový rolák a krátkou, kostkovanou sukni. Podobnou kostkovanou stuhu si vpletla do hustých světlých vlasů. Liz je štíhlá a vytáhlá, i v nízkých střevících stejně vysoká jako já. Je jí šestatřicet a vypadá na svůj věk. Bystré zelené oči, silný nos a široká ústa rovnoměrně vsazená do úzkého obličeje jí dodávají spíš kouzlo a eleganci než konvenční půvab.

	Makléři, kteří pracují ve vysoce ziskovém oddělení, kterému Liz u Kleina šéfuje, by k jejímu popisu nejspíš použili jiné výrazy. „Děsná mrcha“ by patřila k těm mírnějším a za jistých okolností výstižným. Liz je hezká a chytrá, ale taky ukrutně netrpělivá, nekompromisní vůči chybám a nelítostně ironická.

	Její přítel jako by z oka vypadl jejím předcházejícím partnerům: postarší přitažlivý a očividně majetný Evropan. Představila mi ho jako Marka. Usmál se na mě s pobaveným nadhledem, který jsem mu záviděl.

	„Zpátky v kruhu rodinném. Já věděla, že to nevydržíš věčně,“ poznamenala a prohlédla si mě od hlavy k patě. „Jsi hrozně hubený. Musíš se najíst.“ Meg obcházela místnost se stříbrným podnosem s hromádkami uzeného lososa, páté, garnátů a pár věcí, které jsem nepoznal. Liz ji přivlekla ke mně. Sáhl jsem pro lososa, když vtom mi někdo položil ruku na rameno.

	„Lauren říkala, že tě zpracovala. Je milé, že se to stává i někomu jinému. Jak se daří, Johne?“ Keithův hubený obličej projasnil jízlivý úsměv. Laurenin manžel je čahoun – metr devadesát –, hubený, s kšticí neposlušných hnědých vlasů, pronikavýma modrýma očima a dlouhým, hrbolatým nosem. Měl na sobě khaki kalhoty, tvídové sako, zmačkanou džínsovou košili rozepnutou u krku. Keith má doktorát z molekulární biologie a provádí něco s DNA na Rockfellerově univerzitě. Usmál jsem se a potřásl mu rukou. V závěsu měl Lauren.

	„Vidíš, není to tak zlé,“ řekla. „Hádám, že se skvěle bavíš.“

	„Jasně!“ vyhrkl jsem klukovsky.

	„Seznámíme tě s našimi tuláky.“ Ona a Keith mě odvedli k jedné z prostorných pohovek a představili německému páru a mladému Italovi. Všichni pracují u Keitha v laboratoří a všichni jsou ve městě nováčky. Mluvili mizernou angličtinou, ale vypadali spokojeně, i když kapánek nervózně. Pravděpodobně následek příliš dlouhé Stephaniiny přítomnosti,

	„Takže jsi to zvládl. Sázela jsem se s Davidem, že nepřijdeš.“ Stephanie mi věnovala nepřesvědčivý úsměv. Jí i Davidovi je čtyřiatřicet a ti dva jsou nerozlučná dvojice už od střední školy. A není divu. Neumím si představit, že by některý z nich někdy narazil na jiného, stejně energického nebo neomaleného člověka, jako jsou sami. Neměli jinou možnost než se vzít, nebo se navzájem zabít. Myslím, že zvolili dobře.

	Stephanie měří necelý metr šedesát a je hubená jako bič. Má kudrnaté hnědé vlasy, které si splétá do prapodivných tvarů, neposedné tmavé oči, nepřiměřeně velké pro její vyzáblý obličej, a zatrpklé, úzké rty. Je analytička v oddělení přímých investic u jisté vážené firmy v centru města a slyšel jsem, že je dobrá. Ale svůj skutečný talent uplatňuje při spekulacích ohledně Davidova profesního postupu a odhadů, na čí účet k němu dojde. Jeden druhému nemáme co říct, „Mrzí mě, že jsem vás zklamal,“ zazubil jsem se na ni a obrátil se k Lauren. „Kde jsou kluci?“ Moje otázka byla zodpovězena vzápětí, když do místnosti vpadly dva kulové blesky nabité energií.

	„Strejdo Johnny!“ zaječeli jednohlasně. Ten starší, šestiletý Derek, se zkrotil do té míry, že mi dokonce podal ruku. Jeho čtyřletý bratr Alex mi pažemi objal nohy a hlavou mi vrazil do kolen. Jednoho po druhém jsem zvedl, objal a políbil. Moji synovci zdědili po tátovi jak husté vlasy v barvě zázvoru – v tu chvíli divoce zcuchané –, tak široký obličej a rysy. Od té doby, co jsem je viděl naposledy, dvojnásobně vyrostli.

	Pro dnešní den je Janine oblékla stejně, do khaki kalhot, modrých košilí a mokasínů, ale už byli značně neupravení – červené, upocené tváře, čouhající podolky košilí, kalhoty na půl žerdi. Alec měl jen jednu botu. Za nimi vešla dívka v šedé sukni a černém svetru, v ruce chybějící botu a na rtech pobavený výraz. Tyler – Nedova a Janineina au pair odkudsi ze Středozápadu. Je jí kolem dvaceti, má dlouhé světlé vlasy a chladné modré oči. Usmála se na mě a klekla si, aby pomohla Alekovi nazout botu.

	„Vy dva vypadáte jako po osmi kilácích trmácení blátem a prachem,“ podotkl jsem.

	„A ty jako po deseti,“ rozesmál se Alec a praštil mě do stehna. „Viděli jsme, cos nám přinesl. Chceš si stavět z lega?“ zeptal se Derek.

	„Teď ne, mladíku,“ zchladila jeho nadšení Janine. „Teď se bude jíst, takže se jděte umýt. Nechápu, jak jste se dokázali takhle zřídit.“ Významně si změřila Tyler, která se tvářila, že ji neslyšela.

	„Až po večeři,“ ujistil jsem chlapce, než je Tyler odvedla.

	„Á, David je tady,“ oznámila Janine všem a nikomu konkrétně. „Výborně. Přemístíme se do jídelny, co vy na to?“

	David je zhruba tak vysoký jako já a hubený. Má podobnou barvu pleti jako Ned a stejné vlnité narezlé vlasy, jen o něco delší. Sevřené rysy ve tváři, jejíž výraz za libovolných okolností kolísá mezi zakaboněním a posměškem. Měl na sobě stejnou kombinaci oblečení jako Ned, modré sako a šedé flanelové kalhoty, ale modře proužkovaného motýlka. Vracel se z terasy ve společnosti jakési ženy.

	Měla na sobě úzké černé střevíce s páskem přes nárt a přezkou na boku, punčocháče v barvě lesní zeleně, černou skládanou sukni s lemem pár palců nad kolena, široký kožený pásek s rohovinovou přezkou a přiléhavou tuniku s vysokým límcem v barvě punčocháčů, Sherwoodský les ve stylu SoHo. Kromě jedné diamantové a dvou smaragdových peciček v uších neměla žádné šperky. Jane Lu se zdvořile usmívala nějaké Davidově poznámce, ale když vešla a zvedla hlavu a spatřila mě, povytáhla jedno dokonale klenuté obočí.

	Obrátil jsem se na Lauren, která se potutelně uculovala, „Další tulačka?“ zeptal jsem se.

	„Jo. Rodinu má až v Bostonu a zítra jde do práce. Všichni její známí odjeli na víkend ven, a tak jsem ji pozvala. Že bych se ti o tom nezmínila?“

	„Nejspíš jsi zapomněla,“ Následoval jsem ji do jídelny. Byla o něco menší než obývací pokoj, vymalovaná tmavě oranžovou barvou a měla vlastní francouzské dveře. Na stěnách visely staré tapiserie se stylovým vyobrazením ovoce a zeleniny. Kolem dlouhého oválného stolu se nás usadilo patnáct, a každý měl kolem sebe ještě dost místa.

	Ned s Janine s tradicí příliš nehazardovali, přesto se snažili každému vyhovět. Obrovský krocan měl tři druhy nádivky, brusinky v omáčce a dalších několika chuťových obměnách, brambory šťouchané i na sladko, hrách, cibulový krém, proslazená karotka, čerstvě upečený bílý a celozrnný chléb, dýňový koláč, jablečný koláč a indiánský nákyp.

	V průběhu jídla jsme si často vyměňovali místo a celou dobu se mluvilo, ostatně jako při každé naší rodinné sešlosti. Nejčastějším tématem byla situace v politice a na trhu. Ostatní náměty byly pestřejší. Keith a Jane Lu objevili pár společných známých z Cambridge a vyměnili si postřehy ohledně jisté nefungující biotechnologické firmy. Liz a Lauren propíraly naše bratříčky. Ned s Janine se marně pokoušeli uhodnout, z kterých končin Evropy pochází Marco. Janine chvíli hovořila svižnou němčinou s německou dvojicí, která se poté srdečně rozesmála a netvářila se tak ztraceně. Lauren, Liz a Jane si povídaly o stěhování a ustavičně se hihňaly. Tyler objasňovala Markovi existenci různých Kansas City, a kde přesně leží Missouri. Janine a Stephanie kysele pomlouvaly nějaké večírky, které nedávno společně navštívily. Ned, David a Liz vedli vážným tónem dlouhou, tlumenou rozpravu o situaci u Kleina. Tvářili se přitom zasmušile a unaveně. Kluci mi líčili jakýsi obrázkový příběh, jehož hrdiny jsou rozkošní králíčkové, kteří se posléze změní v obří bojechtivé roboty.

	Večeře probíhala v přívětivé atmosféře. Jediné škobrtnutí v konverzaci nastalo, když se Němka zeptala, kde pracuju. David a Stephanie si krátce, téměř jednohlasně odfrkli. Lauren s Liz je zpražily dotčeným pohledem, Ned nervózně zakašlal a Janine málem rozlila víno. Odpověděl jsem jí, ale angličtina jí působila velké problémy, a vypadala zmateně. Jane jí cosi německy objasnila a ona přikývla.

	„Detektiv Magnum, ja?“ řekla s úsměvem.

	Po kávě a zákuscích došlo k nevyhnutelnému. Když všichni vycházeli z jídelny, Ned mě zahnal do kouta. Tvářil se, jako by ho škrtil límeček. Zase jsme si sedli. David stál na opačném konci stolu a naléval si zbytek chablis do skleničky, na rtech kyselý úsměv.

	„Proč marníš čas?“ prohodil k Nedovi. „Víš, že o to nemá zájem. Nikdy ho neměl.“

	Ned se zamračil a odkašlal si. „Rád bych si s Johnem promluvil o samotě, když dovolíš,“ řekl. David se napil vína, potřásl hlavou a odešel.

	„Na veškeré bezpečnostní služby u Kleina jsme uzavřeli smlouvu s Risk Management Associates, což pravděpodobně víš,“ spustil Ned.

	Věděl jsem to. RMA je Brillův konkurent, velká mezinárodní detektivní firma.

	„Pracují pro nás už přes deset let a my jsme s nimi spokojeni. Na nic si nemůžeme stěžovat. Ale nedávno nás upozornili, že partner, který měl na starost naši společnost a kterému jsme důvěřovali, odchází do důchodu. Díky tomu a faktu, že naše potřeby jsou stále náročnější a delikátnější, se náš výkonný výbor rozhodl, že potřebujeme někoho, kdo by působil přímo v budově a fungoval jako spojka s RMA. Aby byl takříkajíc styčnou osobou pro všechny záležitosti naší vnitřní bezpečnosti. Je to důstojná a slušně placená pozice. Zkrátka a dobře, Johne, domníváme se, že ty bys pro nás byl ten pravý.“ Zavrtěl jsem hlavou.

	„Ne. Díky, Nede, ale ne. Můžu vám doporučit pár lidí s mnohem lepší průpravou, než mám pro tenhle druh práce já. To není nic pro mě.“ Ned se chystal něco namítnout, ale do jídelny se vrátil David a zarazil ho.

	„Říkal jsem ti, že to nemá smysl. Je to jen ztráta času. On nestojí o pořádnou práci, nehledě na to, jestli je důstojná a slušně placená nebo jakou tě to stojí námahu, abys mu ji obstaral. Radši bude dělat to, co dělá, ať jde o cokoli – šmírování klíčovou dírkou či sledování lidí. On bude radši dál hanbou naší rodiny.“ Ned se ostře nadechl a tvář mu potemněla, ale to už se David obrátil ke mně a pokračoval.

	„A ty… Dalo se předpokládat, jak zareaguješ. I když mi není jasné, proč si nedáš pohov. Máma už tu není, aby si kvůli tobě zoufala, a tátu už nepobavíš. Pro koho to divadlo vlastně hraješ?“

	„Nežádal jsem tě o tvůj názor, Davide,“ prohlásil Ned chladně. „Ty nejsi členem představenstva a tohle s tebou nemá nic společného. Omluv se a odejdi.“

	Ale než mohl David cokoli říct, vstal jsem ze židle. Jeden druhého jsme si dlouze měřili.

	„Každopádně ti děkuju, Nede,“ řekl jsem. Prošel jsem dlouhou chodbou, minul obývací pokoj, kde se shromáždila většina hostů, pokračoval jsem přes pracovnu, kde Keith sledoval americký fotbal a vysvětloval pravidla Markovi, a francouzskými dveřmi vstoupil na terasu a na chladný vzduch.

	V budovách na Park Avenue zářila do noci okna a za nimi se pohybovali lidé, nepochybně ve víru večírků a rodinných oslav. Mezi domy se táhl rozlehlý temný stín Central Parku a bledě žhnula menší, chladnější světla ve West Side. Shora se ulice zdály tiché. Mrazivý vzduch mi chladil rozpálené tváře. Opřel jsem se o parapet a pomalu se nadechl.

	I když je David nesnesitelný pitomec, v něčem má pravdu. Nebyl jsem však předvídatelný jen já, ale celá ta trapná roztržka. Já a moje rodina se hádáme kvůli stejné věci už řadu let jen s nepatrnými obměnami.

	Než jsme se začali dohadovat o vyhlídkách mého povolání, strefovali se do mé firmy a pracovní doby, kterou jsem dodržoval, a ještě předtím do výsledků zkoušek a podmínečných vyloučení ze školy. Ještě dřív než Ned mi poskytovali dobře míněné a moudré rady moji strýčkové. Před Davidem mi důrazně promlouvala do duše naše matka, Elaine. A po smrti mého otce Philipa jsme přišli o jediného pobaveného, nezúčastněného diváka.

	Ale podstata hádky – nezodpovědnost, nulové vyhlídky a zklamání ostatních – zůstala stejná. Je to stará záležitost a má kořeny v mnohem zásadnějších neshodách našich rodičů, Philipa a Elaine.

	Nevládla mezi nimi otevřená válka. Chyběla strategie a nedocházelo k vyhroceným bitvám. Šlo spíš o bublající pohraniční šarvátky a prudké potyčky přerušované nervózním příměřím a nekonečnými tahanicemi o území. Ale kdo jaká teritoria bránil a proti komu, to jsem nepoznal. Ani nevím, jak jsem se v těch půtkách stal tátovým náhradníkem a posléze hromosvodem matčina nesouhlasu a nespokojenosti. Možná jsem se tak šikovně nevyhýbal křížové palbě jako moji sourozenci, nedržel hlavu při zemi a přikláněl se na nesprávnou stranu.

	Otevřely se dveře na terasu a zazněly tlumené kroky. Stanula vedle mě Lauren.

	„Promiň,“ řekla tiše.

	Zasmál jsem se. „Já ti to říkal si výjimečně nechám pro sebe.“

	„Buď tak hodný. Už takhle se cítím dost mizerně. Dovlekla jsem tě sem, slíbila, že k tomu nedojde, a zatím…“

	„Táhne se to už řadu let, Laurie. Ty za nic nemůžeš.“

	Zadívala se na ulici pod námi. „Ned to myslí dobře,“ řekla po chvíli.

	„A David?“ zeptal jsem se.

	„David je vůl.“ Zasmála se a já se k ní připojil.

	„Začíná se podobat mámě,“ poznamenal jsem. „Když zavřeš oči, jsou k nerozeznání.“

	Lauren se ke mně otočila. „Víš, že ona to taky myslela dobře. Na mou duši.“

	„Když to říkáš ty…“

	„Je to tím, žes… byl jako táta,“ mínila. „Přinejmenším o tom byla přesvědčená.“

	Opřel se do nás studený poryv větru a já cítil, jak se Lauren zachvěla. Zkřížila paže a objala si ramena.

	„Což bylo samozřejmě zlé, že jo?“ zeptal jsem se. „Vždyť se za něj provdala,“ Mlčeli jsme a sledovali, jak po obloze pomalu letí letadlo.

	„Přemýšlel jsi někdy proč?“ zajímala se. „Vrtalo ti někdy hlavou, co jeden na druhém viděli?“

	Uchechtl jsem se. „Moc jsem o tom nepřemýšlel. Člověka můžeš poznat jen do určité míry – a u manželství to platí dvojnásobně. A pokud jde o manželství vlastních rodičů, je lepší o tom moc nemudrovat.“

	„To je profesionální názor?“

	„Kdyby ses mě zeptala jako profesionála, řekl bych ti totéž, co radím tomu, kdo chce, abych sledoval jejich partnera: Víte jisté, že to chcete vědět?“

	Pousmála se. „Nejspíš nechci. Hrozí totiž, že bych si je spolu představila v posteli – a to bych se psychoterapeutovi nedoplatila.“ Zvedl se vítr a Lauren se znovu zachvěla.

	„Vrať se dovnitř,“ vybídl jsem ji, „nebo nastydneš.“

	„Pojď taky.“ Promasírovala si nadloktí.

	„Za chvilku,“ slíbil jsem jí.

	Díval jsem se, jak vešla dovnitř a zastavila se u Keitha a Marka v kabinetě. V jistém období to bývala tátova pracovna – tak to útočiště nazývali moji strýčkové po tátově předčasném odchodu do penze. Od podlahy ke stropu byla lemovaná policemi s knihami, vybavená prodřenou koženou pohovkou, velkým koženým křeslem a malým psacím stolem. Nic z toho tu nezůstalo. Díky vysokým oknům a výhledu na oblohu mi místnost v závislosti na okolnostech připadala jako chatrč v koruně stromu, maják nebo plachetnice. Táta jí říkal zamaskovaný posed.

	My děti jsme do ní neměly zakázaný přístup, mohly jsme vejít, kdykoli se nám zachtělo. Ale já byl ze sourozenců jediný, kdo to dělával. Nacházel jsem tátu buď rozvaleného na pohovce, nebo v křesle nebo u stolku, kde si něco psal či kreslil. Natáhl jsem se taky a sáhl po knize. Když jsem byl starší, čas od času vytáhl z police nějaký svazek a hodil mi ho. Nikdy neřekl víc než „Tohle by se ti mohlo líbit“, a nikdy se později nezeptal, jestli se mi to líbilo nebo ne. V knihovně měl zastoupené snad všechny žánry, ale většinou poezii a beletrii – Rilkeho, Borgese, Achmatovovou, Raymonda Chandlera, Robertsona Daviese, Johna Fanteho, Philipa Dicka – a jestli se mi jejich prostřednictvím snažil předat nějaké poselství, nepodařilo se mu to.

	Nastoupil ke Kleinovi, kde mu místo obstaral dědeček, ale jednoho dne, zhruba po dvanácti letech, přestal do práce chodit. Nikdy jsem se nedověděl proč. Byla to jedna z věcí, které jsem se nikdy nedověděl, jak o něm, tak o mámě.

	Položil jsem dlaně na zábradlí a cítil, jak mi do rukou proniká chlad. Sledoval jsem, jak se za okny přes ulici pohybují postavy. Vzpomněl jsem si, co jsem řekl Lauren, a zavrtěl jsem hlavou. Víte jistě, že to chcete vědět?

	„Byl bych hloupý klient,“ ucedil jsem polohlasně.

	Neměli téměř nic společného. On byl jedináček, poslední potomek starého rodu, jehož peníze a výhody se zahodily dřív, než se táta narodil. S oblibou tvrdil, že jeho dědictvím je plesnivá chatrč na Fisher’s Island, slušný talent na squash a neprůstřelná játra. Ona byla nejmladší ze čtyř dětí a jediná dcera. I její rodina měla působivý rodokmen, ale nehrála squash, nepila a její dědictví bylo rozhodně větší než chatrč na pobřeží.

	Seznámili se na večírku v něčím bytě na Washington Square. O čtyři měsíce později byli oddáni na městské radnici. Ještě týž den odletěl do Itálie, kde zůstali přes rok. Pokud vím, z její strany to byl jediný akt vzpoury. Když se vrátili, byla ve čtvrtém měsíci.

	Nevím, proč se brali ani proč po svatbě odjeli ze Států, proč byli tak dlouho pryč ani proč se nakonec vrátili. Především nevím, proč Philip nastoupil ke Kleinovi, proč toho nechal a trávil čas v pracovně, na squashi nebo se džbánem plným martini. Chápu, proč měla Elaine vztek, ale není mi jasné, proč se za Philipa vůbec provdala, pokud chtěla vést stejný život jako předtím. Co hledala?

	Nikdy jsem se Philipa neptal na práci, a než jsem přičichl k Wall Street, bylo na porovnávání našich postřehů pozdě. Takže se nikdy nedovím, jak o tom smýšlel a jestli se jeho zkušenosti podobaly mým. Znechutily ho chamtivost a neukázněnost? Odradily ho byrokracie a politikaření? Byl k smrti znuděný! Nalezl v práci aspoň něco, na čem mu záleželo? Nic z toho se už nedovím.

	Otevřely se dveře z obývacího pokoje a na terasu vyšla Tyler. „Shánějí tě kluci.“

	Byli v Derekově pokoji a stavěli složitou konstrukci z lega, Sedl jsem si k nim na zem a pomohl jim.

	„Není ti nic, strejdo, Johnny?“ zeptal se Alec. Zkoumavě si mě prohlížel přes víko bedny s hračkami.

	„Jsem v pohodě, kámo. Podej mi ty zelené kostky, prosím tě.“

	Když je přestalo bavit lego, proháněli jsme autíčka po dráze a pak postavili složitou trať z dřevěných kolejí. Derek se mě pokoušel naučit nějakou hru na gameboyi, ale unikal mi její smysl a nedokázal jsem náležitě ovládat tlačítka. Pak jsme hráli fotbal s látkovým míčkem, pak jsem dělal zombieho a nakonec oba kluky zlechtal, až se celí zpotili a vyhrožovali, že se pozvrací. To už byl čas jít na kutě a potřebovali se uklidnit. Já ostatně taky, takže jsme se uvelebili bok po boku na Derekově posteli, já uprostřed, a přečetl jsem jim šest nebo osm pohádek.

	Po chvíli jsem si uvědomil, že usnuli. Ležel jsem bez hnutí a střídavě se díval na hračky rozházené po pokoji a tmu za okny. Alec si vzdychl a zavrtěl se. Při pohledu na své synovce jsem pomyslel na privilegovaný svět, ve kterém žijí, a jak hrozně je vzdálený od způsobu mého nynějšího života. V jednu chvíli jsem taky usnul, a když jsem otevřel oči, spatřil jsem Jane Lu, jak se opírá o zárubeň dveří a dívá se na mě.

	„Svezete se se mnou taxíkem?“ zašeptala.

	
Kapitola třináct

	Neklidná šedá obloha a studený vítr zahnaly z hřiště většinu dětí a zůstaly jen ty nejotužilejší. Prázdné houpačky s hlukem opisovaly malé oblouky, kovový skřípot řetězů zněl jako vzdálený křik ptáků. Pískoviště bylo po víkendovém dešti promáčené a opuštěně. Pár dětí vzdorovalo nepřízni počasí na klouzačkách, jiné na důmyslné prolézačce, z níž se na všechny strany ježily tyče, žebříky a schůdky. Z laviček pozorovalo ratolesti několik chův, maminek a prarodičů. Seděl jsem nejblíž hřišti a vedle mě stál sportovní kočárek.

	Bylo pondělí kolem půl druhé a já sledoval, jak Alex Pierro za asistence své matky dobývá prolézačku. Byla určená pro starší děti, ale to ho neodradilo. Nicméně potřeboval pomoc. Při zdolávání stupínku žebříku ho matka přidržovala kolem pasu. Sotva vylezl až nahoru, nedůtklivě ji odstrčil.

	Setkali jsme se v jednu na rohu Páté avenue a Devětasedmdesáté ulice, Alex seděl ve sporťáku, na sobě manšestrovou kombinézu, kotníkové boty a bundu s podšívkou. Tváře a drobné ruce měl zrůžovělé. Krátce se na mě usmál, ale víc ho zajímala lokomotiva, kterou si tiskl na prsa. Udivilo mě, že ho Helene vzala s sebou.

	„Za chvíli by měl usnout,“ vysvětlila mi s úsměvem. „Chvíli se proběhne a pak se unaví. Potom si můžeme promluvit. Vezu s sebou něco k jídlu,“ Poklepala na velkou tašku zavěšenou na kočáru. Přešli jsme Pátou a zamířili do Central Parku na hřiště nedaleko Sedmasedmdesáté ulice. Helene měla na sobě lahvově zelený svetr, pod ním světlý rolák, přiléhavé džínsy a hnědé střevíce na nízkém podpatku. Vlasy rozdělené pěšinkou měla rozpuštěné a v nich pásku v barvě svetru.

	„Víc jak pár minut nevydrží,“ prorokovala, když jsme došli na hřiště. Přehodila kabát přes kočár a vyrazila za Alexem. Známky únavy nejevil ani po hodině dovádění.

	Ale mně se v parku líbilo. Pozoroval jsem hrající si děti a čekání mi ani trochu nevadilo. Měl jsem za sebou pár rušných dní. V pátek po Díkůvzdání mi přišly výsledky od vyhledávací služby. Každý prohlížeč našel několik variací pro každé ze čtyř jmen, která jsem uvedl. Sestavil jsem seznam všech odpovědí a vyřadil totožné. U Kennetha Whelana i Stevena Bregmana jsem měl po pěti odezvách. Osm u Nicholase Welche a tři u Michaela Lenziho. Přes víkend jsem seznam upřesňoval.

	Vyhledávací služba doplnila u většiny jmen datum narození a poslední známou i všechny předešlé adresy. Nejprve jsem pomocí data narození vyloučil všechny, kdo jsou příliš staří na to, aby v době působení Alana Burrowse mohli s BPP spolupracovat. Vyškrtl jsem deset jmen. Zůstali mi dva Whelanové, tři Bregmanové, pět Welchů a jeden Michael Lenzi.

	Poté jsem si na Internetu vyhledal veškeré zveřejněné články a komentáře o výše uvedených pánech a do okruhu pátrání zahrnul hlavní deníky vycházející ve všech třech státech, řadu předměstských týdeníků, několik bankovních a finančních plátků a encyklopedii Kdo je kdo. Poté, co jsem výsledky doplnil do svého seznamu, byl jsem s to ho ještě o něco zredukovat. V newjerseyských novinách jsem objevil dva roky starý článek o Nicku Welchovi, jezdeckém instruktorovi, který trénuje nadějné olympioniky poblíž Gladstone. Podle článku se narodil v Jersey a stále žije v domě, ve kterém vyrůstal. A já měl na svém seznamu Nicka Welche z Gladstone, který zřejmě na jiné adrese nikdy nebydlel. Vyškrtl jsem ho. Podobně se mi podařilo vyloučit dalšího Welche, který byl před rokem usvědčen z úmyslného založení požáru ve vlastní prodejně s pneumatikami ve Stamfordu v Connecticutu, a Bregmana, v jehož tři roky starém nekrologu byla zmínka o nebožtíkově dlouhé kariéře vězeňského vychovatele.

	Srovnatelným způsobem jsem rovněž našel pár pravděpodobných kandidátů. V poslední aktualizované encyklopedii Kdo je kdo byl uvedený Kenneth Whelan ze Summitu v New Jersey starší výkonný úředník z oddělení akciového finančnictví jisté velké švýcarské banky. Tři roky staré kratičké oznámení ve Wall Street Journal a delší článek v obchodním plátku zhruba ze stejného období čtenáře informovaly, že Steve Bregman odchází od velkého správce konkursní podstaty, aby se věnoval soukromé obchodní činnosti. V článku padla mimo jiné zmínka, že se Bregman usadil v Pound Ridge ve státu New York. A Nickovi Welchovi z New Canaan v Connecticutu věnoval před osmnácti měsíci místní deník nekrolog o dvou tučných odstavcích. Zemřel při nehodě na lodi v průlivu Long Island Sound a byl šéfem útvaru fixního příjmu u jednoho z nejvýznamnějších obchodních makléřů na Wall Street. Na seznamu mi zbyli Whelan ze Summitu, Bregman z Pound Ridge a Welch z New Canaan. Všechna tři jména jsem označil hvězdičkou.

	Dopoledne jsem nejdřív ze všeho zatelefonoval Michaelu Lenzimu z Brooklyn Heights. Ohlásila se žena s mladistvým hlasem a nadiktovala mi číslo do jeho kanceláře. Zavolal jsem na ně a Lenziho zastihl hned napoprvé. Řekl jsem mu pravdu – nebo aspoň jednu z jejích verzí. Vysvětlil jsem mu, že jsem na jeho jméno narazil během přísně tajného vyšetřování a chci s ním mluvit. Ne, vyšetřování s ním nemá nic společného, ale doufám, že mi bude moct poskytnout nějaké vedlejší informace. Lenzi byl ostražitý a zvědavý. Odrecitoval jsem mu zásadu svého zaměstnavatele tykající se důvěrnosti a ujistil ho, že ho do celé záležitosti podrobně zasvětím až při osobním setkání. Nakonec svolil, že za ním můžu přijít nazítří odpoledne.

	Zkusil jsem sehnat ještě Kennetha Whelana ze Summitu v New Jersey, ale tentokrát jsem neměl štěstí. Ani jedna z vyhledávacích služeb nebo online adresářů mi nenašla Whelanovo telefonní číslo, a podle telefonního seznamu bydlí na uvedená adrese někdo jiný. Zavolal jsem tedy do newyorské pobočky švýcarské banky, kterou encyklopedie Kdo je kdo uvedla jako Whelanova zaměstnavatele. Přepojovali mě do všech možných oddělení, než jsem narazil na přívětivou ženu se zpěvavým jamajským přízvukem, která mi oznámila, že Kenneth Whelan přesídlil do pobočky v Singapuru.

	Zavolal jsem tedy druhému Whelanovi na seznamu, z Rockland County, pro případ, že je taky bankéř. Ale ten pro změnu prodával instalatérské potřeby. Zbýval jen Whelan v Singapuru, a to bylo zlé, protože jsem s těmi chlapíky chtěl mluvit tváří v tvář, vytáhnout z nich všechno, co mi mohli říct, a především je přitom pozorovat. U Whelana se budu muset spokojit s rozhovorem po telefonu. Vzhledem k časovému rozdílu mu zkusím zavolat až večer.

	Po telefonátech jsem otevřel spis o Trautmannovi, který mi poskytl Neary, a vyhledal v něm telefonní číslo a adresu jeho organizace, Trident Security Consulting. Vypadalo to, že Trautmann zahájil nový, úsporný program. Dovolal jsem se na záznamník, jehož operátor dokázal stěží vyslovit název firmy. Podle telefonního čísla jsem v seznamu zjistil, že adresa firmy patří obchodní poštovní schránce na Hillside Avenue, v Bellerose v Queensu. Ve spisu stálo, že v Bellerose bydlí i Trautmann. Takže mě čeká výlet do Queensu, ale tentokrát bez předběžného ohlášení. Chci Trautmanna překvapit, ale nejdřív si ho musím pořádně prohlédnout.

	Poslední telefonáty dnešního rána patřily manželům Pierrovým. Ricka jsem zastihl v kanceláři a schůzku se mnou vmáčkl do rozvrhu zítřejšího dopoledne. Helene byla doma. Můj hovor ani žádost o setkání ji nepřekvapily. Nepřipadala mi nervózní ani zvědavá. Jen se zeptala, jestli se můžeme sejít ještě týž den, hodinu po poledni. Odpověděl jsem, že samozřejmě.

	Potom jsem rozhýbal ztuhlé tělo rychlým šestikilometrovým během podél Hudsonu. Po návratu jsem se osprchoval, oblékl si černé manšestráky, světle žlutý rolák a černé kožené sako a vydal se do centra na rande s Helene.

	„Určitě mele z posledního,“ ujišťovala mě a pomalu šlapala za Alexem. Teď pro změnu mířil ke klouzačkám. „Mohl byste ho dole chytit?“ Klouzačky byly taky pro větší děcka, ale to Alexe neodradilo.

	„Jistě,“ přikývl jsem a zvedl se z lavičky. Helene ho zajišťovala na žebříku a já čekal dole. Klučina vylezl nahoru bez problémů, ale laminátový povrch byl vlhký a smekavý, a když si sedal, ujely mu nohy. Jel dolů po zádech a s nohama ve vzduchu a na konci byl doslova katapultovaný. Chytil jsem ho nad zemí a zvedl vysoko nad hlavu, až pištěl nadšením. Přistoupila k nám Helene.

	„Děkuju,“ řekla a vzala mi Alexe z náručí. „To stačí, mladíku. Musíš si odpočinout. Co kdyby ses teď vyspinkal?“

	Alex si promnul pěstičkami oči. „Spinkat,“ souhlasil. Krátce nato už byl v kočárku a cumlal dudlík. Helene mu nasadila čepici a palčáky a upravila polohu sedadla, takže chlapec ležel. Oblékla si kabát a z kapsy vylovila čokoládově hnědé rukavice.

	„Než usne, projdeme se. A pak se najíme,“ rozhodla. Opustili jsme hřiště a vydali se po cestě na jih, směrem k rybníku s loďkami. Než jsme k němu došli, Alex spal.

	Rybník byl před zimou vypuštěn a kolem stála spousta prázdných laviček. Usadili jsme se na jedné z nich, orientované na západ. Helene otevřela tašku a vyndala dvě obložené francouzské bagety, dvě zelená jablka a velkou láhev s vodou, papírové kelímky a ubrousky. „Doufám, že to bude stačit. Ještě mám s sebou pytlík sušenek,“ oznámila a prohrabovala se v tašce. Vtom ke mně vzhlédla. „Ale vy určíte nestojíte o velký oběd na lavičce, že ne?“ Zavrtěl jsem hlavou. „Vyberte si – mozzarella se šunkou nebo s rajčetem. Mně je to jedno.“ Její jižansky přízvuk byl dnes o něco výraznější.

	„S rajčetem,“ řekl jsem.

	Podala mi sendvič a rozbalila ten svůj. Nebyly to ty nejvhodnější okolnosti pro důvěrný rozhovor: piknik v parku, opodál spící dítě zpovídané osoby. Uvítal bych neutrálnější prostředí. Pokud měla Helene v úmyslu mě odzbrojit, zatím si vedla skvěle. Otevřela láhev s vodou a naplnila kelímky. Bylo nejrozumnější jít rovnou k věci, než mi nabídne teplé ponožky.

	„Víte, na čem pro vašeho manžela pracuju?“ zeptal jsem se.

	„Na tom faxu, který mu přišel. Někdo se snaží Ricka vydírat kvůli nějakému obchodu, který před lety uzavřel s BPP,“ odpověděla a podala mi kelímek. Přikývl jsem.

	„Ví, že si se mnou dnes máte promluvit?“

	Tázavě pozvedla obočí. „Samozřejmě. Řekl mi, abych se vám všemožně snažila pomoct.“

	Znovu jsem přikývl. „Minulý týden jsem navštívil BPP a to, co zbylo z bývalé kanceláře Gerarda Nassouliho. Viděl jsem ho na fotografii, kterou jste kdysi pořídila.“ Stáhla si rukavice a zakousla se do sendviče. Žádná reakce. Taky dobře. „Jak je to dlouho?“

	„Co je na ní?“ zajímala se. Popsal jsem snímek a ona kývla ještě dřív, než jsem domluvil. „Tak to už je hodně dávno. Počkejte… je stará možná třináct… ne, čtrnáct let.“ Znovu si kousla bagety.

	„Než jste se seznámila s Rickem?“

	Přikývla.

	„Kdy jste poznala Nassouliho?“

	„Krátce po tom, co jsem přijela do New Yorku. Asi před patnácti lety.“

	„Jak jste se s ním setkala?“

	Na okamžik se zamyslela. „Nejsem si jistá. Ale vím, že na nějakém večírku. Myslím, že ho znala jedna z mých spolubydlících. Tenkrát jsem žila asi se šesti ostatními holkami v krysami zamořeném bytě v East Village. Třetí patro bez výtahu, záchod, koupelna a kuchyně v jedné místnosti. Nejstarší dívce bylo nejvýš dvaadvacet a ani jedna z nás nežila ve městě déle než rok. Myslím, že některé z nich s ním chvíli chodily.“

	„A co vy? Taky jste s ním chodila?“

	Vzhlédla, na rtech sotva patrný úsměv. „Ano. Taky jsem s ním chodila. Ale ne dlouho.“

	„Jak dlouho?“

	„Tři nebo čtyři měsíce.“

	Chvíli jsme mlčeli a věnovali se improvizovanému obědu. Napil jsem se vody. Alex si hlasitě vzdychl a upadl do hlubší fáze spánku. Vítr čeřil louže na dně rybníka a honil po břehu spadané listí. Nedaleko naší lavičky přistáli dva holubi a hladově si prohlíželi naši svačinu. „Spala jste s ním?“

	Helene ani nemrkla. Pokud vyjádřila vůbec nějaký citový projev, tak neurčité pobavení. Tiše se zasmála a mírně potřásla hlavou. „Zase se vrátil do módy výraz ‚chodit‘? Jsem už moc stará na to, abych zůstala v obraze. Obávám se, že pokud jde o sex, není příliš konkrétní, mám pravdu?“ Lokla si vody. „Ale abych zodpověděla otázku. Ano.“

	„Jen během těch tří nebo čtyř měsíců, co jste spolu chodili?“ Přikývla.

	„Co se stalo? Proč jste se rozešli?“

	Pokrčila rameny. „Neřekla bych, že z nějakého zásadního důvodu. Nebyl to hluboký vztah. Poznala jsem, že to není nic pro mě. Pravděpodobně mě upoutal někdo zajímavější.“

	„A po těch třech čtyřech měsících jste se s ním vídala často?“

	„Nějaký čas ano. Zval mě na večírky, na oslavy a na kulturní akce. Příležitostně mě vzal na večeři.“ Vyprázdnila kelímek a s úsměvem se na mě zadívala. „Je to součást vašeho vyšetřování, nebo vás zajímají drby?“

	Přešel jsem otázku mlčením a oba jsme zhltli další sousto. „Jak dlouho jste se s ním stýkala po vašem rozchodu?“

	„Šest nebo osm měsíců, možná rok.“

	V duchu jsem si něco spočítal a doplnil odhadem. „Až do období, kdy jste pořídila ten snímek?“

	Helene se zase usmála a přikývla. „Ano, zhruba tak,“

	„A co bylo potom? Proč jste se přestali vídat?“

	„Myslím, že jsem začala trávit volný čas jiným způsobem,“ odpověděla a zakousla se do jablka.

	„Rozešli jste se v dobrém?“

	„Ano. Jako přátelé.“ Pomalu žvýkala a dívala se na mě.

	„Jaký byl?“ zeptal jsem se.

	„Gerard? Víte… on byl velice okouzlující. Choval se jako pravý džentlmen. Mimo to byl štědrý a ochotný. Nešetřil dary ani pozornostmi. A byl to světák – aspoň v mých očích. Jako by všude byl a všechny znal. Byl stálým hostem ve všech luxusních restauracích a vždycky se pro něj našel volný stůl. Věděl, co má vybrat, vyznal se ve vínech a podobně. Tenkrát jsem samozřejmě měla ještě slámu v botách, takže jsem to nedokázala objektivně posoudit.“ Na pár vteřin se odmlčela. „A miloval večírky, to bylo zřejmé na první pohled. Ne že by toho moc vypil nebo k ránu tancoval na stole. To nebyl jeho styl. Prostě se mu líbila slavnostní atmosféra – moře alkoholu, jídla, doutníky, pěkné ženské, hudba – a byl rád tam, kde se něco dělo.“

	„Jakými dary a pozornostmi nešetřil?“

	„Dary? Nevzpomínám si, ale pokaždé mi něco věnoval bez zvláštního důvodu, jen tak. Nešlo o nic velkého, jako je třeba automobil nebo něco podobného, ale byly to pěkné věci. Šátek od Hermèse, fotoaparát… Dárky takového druhu.“

	„A pozornosti?“

	Dojedla jablko a uhnula pohledem. „Pomohl mi najít práci. A přimluvil se za moje první katalogy. Znal se s někým z vydavatelství.“ Alex se pohnul. Helene ho tišila a houpala, dokud se zase neuklidnil.

	„S Rickem jste se seznámila prostřednictvím Nassouliho?“

	Zavrtěla hlavou. „Nepřímo. Rick se zrovna přistěhoval do Londýna. Já tam byla pracovně na několik týdnů s dívkou, která znala Gerryho. Ten dal Rickovi její telefonní číslo. Všichni tři jsme čas od času zašli na drink; pět měsíců nato jsme se s Rickem vzali. To bylo před jedenácti lety.“ Usmála se. Vítr o něco zesílil. Helene vyndala z tašky malou modrou deku a přikryla Alexe.

	„Minulý týden mi jistý člověk vyprávěl o Nassoulim něco úplně jiného. Nepříliš lichotivého. Nassouli prý zneužíval lidi a uplácel je. Ženy střídal jako posmrkané kapesníky, když se jimi nasytil, věnoval je svým kamarádům darem. Dotyčný se zmínil ještě o jiných věcech – o videokazetách, vydírání a tak dále. Vyznělo to velmi dramaticky a ďábelsky.“ Zakousl jsem se do jablka. Bylo moc dobré – šťavnaté a příjemně nakyslé. „Nevíte o tom něco?“

	Žádná z mých otázek zatím Helene nevyvedla z míry. Reagovala nenuceně, dokonce mírně pobaveně a jen malinko vyhýbavě. Jestli to nebylo upřímné, rozhodně to byla působivá fasáda. Teď se v ní však objevily pukliny. Helene se napila, odkašlala si a zahleděla se na sousoší Alenky v kraji divů, stojící na druhém břehu vypuštěného rybníka.

	„O jeho obchodech jsem nic nevěděla. Setkala jsem se s několika jeho obchodními přáteli – a vsadila bych se, že všichni jeho přátelé byli ze stejné branže –, ale s žádným z nich jsem se nesblížila, jen s Rickem. Takže jestli s vámi ten člověk mluvil o jeho pracovních záležitostech, sotva k tomu můžu něco dodat.“

	„Nešlo jen o pracovní záležitosti, Helene.“

	Napila se a nevesele se zasmála. „Tenkrát měl Gerard kolem sebe celou stáj holek. Ty, se kterými chodil, i ty, se kterými se rozešel, pořád je zval na večeři i na oslavy, kupoval jim dárky a zahrnoval je pozornostmi. Myslím, že se neměly špatně…“ Hlas se jí vytratil.

	„Požádal je někdy o něco na oplátku?“ Chvíli mlčela a dívala se na Alenku za rybníkem. Nejspíš uvažovala o králičí díře.

	„Ano, ale nikdy se nevyjadřoval úplně konkrétně.“ Helene si znovu naplnila kelímek, několika doušky ho vyprázdnila a upřela pohled na vypuštěný rybník Tvář měla nehybnou a její pleť se zdála v našedlém světle neuvěřitelně hladká. Vítr jí zcuchal kaštanové vlasy. Přitáhla si kabát blíž k tělu.

	„Co od nich chtěl?“ zeptal jsem se.

	Zavrtěla hlavou. Nevěděla nebo nechtěla říct.

	„Byla jste jednou z těch dívek i vy?“ otázal jsem se mírně. A zase jí chvíli trvalo, než odpověděla.

	„Pohybovala jsem se jen na okraji. New York byl pro mě úplně nová zkušenost… všechno pro mě bylo nové. Nezařadila jsem se mezi ně hned. Ale nakonec ano, a okamžitě jsem poznala, že to není nic pro mě.“ Srkla si vody. „Soustředila jsem se na jiné věci.“

	„Ale rozešli jste se v dobrém.“

	Přikývla. „Ano. Jak jsem řekla, Gerard se nevyjadřoval příliš konkrétně. Byl okouzlující a zdvořilý, ale taky strašně… úhořovitý. Volil takový způsob, že se ze všeho mohl snadno vykroutit, pokud se ho někdo snažil chytit za slovo. Ale bylo to vzájemné. Ani vás tím k ničemu nezavazoval. Prostě jste řekli ne nebo ho nebrali na vědomí nebo předstírali, že mu nerozumíte bez toho, že byste ho museli neomaleně odmítnout. On to s lidmi uměl.“

	„Rick o tom ví?“

	Přikývla.

	„Proto se přestal s Nassoulim stýkat?“

	Pokrčila rameny.

	„A po přestěhování do New Yorku jste se s ním už neviděli?“

	„Ne.“

	„Ani jste na něj náhodou nenarazili?“

	Energicky zavrtěla hlavou.

	„Vážně ne? Není to trochu divné? Chci říct, že co se týče jistých společenských kruhů, je New York maloměsto.“

	Znovu pokrčila rameny.

	„Kdy jste ho viděla naposledy?“

	S očima upřenýma na Alenku se zamyslela a ještě jednou zavrtěla hlavou.

	„Přesně si nevzpomínám. Je to už hrozně dávno… hádám, že přes deset let.“ Zbytek sendviče rozlomila na jednotlivá sousta, ale nesnědla je.

	„Rick se mi o ničem nezmínil. Jak je to možné?“

	Další pokrčení rameny.

	„O Gerardově obchodování jsem nikdy nevěděla, a to jsem se ještě s Rickem ani neznala. Nejspíš mu připadalo, že to nijak nesouvisí s tím faxem.“ Obrátila se ke mně a ironicky se pousmála. „Popravdě řečeno, Johne, můj manžel je velmi konzervativní. Znáte to. Slušný italský hoch z Long Islandu. Obávám se, že by byl celý nesvůj, kdyby měl mluvit o mých milostných románcích s jinými lidmi.“

	Zeptal jsem se Helene, jestli někdy slyšela o Michaelu Lenzim, Nicku Welchovi, Kennethu Whelanovi, Stevenu Bregmanovi, Bernhardu Trautmannovi nebo Alovi Burrowsovi. Při každém jméně zavrtěla hlavou. Připadalo mi, že při zmínce o Trautmannovi mírně zbledla, ale mohl jsem se mýlit. Chvíli jsme oba mlčeli. Vítr znovu o něco zesílil a co chvíli se na zem snesla kapka deště. Jedna z nich přistála Alexovi na tváři. Svraštil obličej a převalil se na bok. Helene zatáhla stříšku sporťáku a sklidila zbytky pikniku.

	„Měla bych ho odvézt domů,“ prohlásila a vstala. „Ráda jsem vás viděla, Johne. Doufám, že jsem vám aspoň trochu pomohla – vám i Rickovi. Kdybyste ode mě ještě něco potřeboval, ozvěte se.“ Podala mi malý oválný balíček. „Na sušenky nedošlo. Vezměte si je domů. Jsou vážně moc dobré.“

	Sedl jsem na podzemku směrem do centra a cestou přemýšlel o Helene. Přiznala se ke kontaktům s Nassoulim a do jisté míry mi je objasnila. Svým způsobem potvrdila Burrowsův popis. V jistých okamžicích mírně znervózněla, ale to je běžné, když někdo líčí prohřešky svého mládí. A získal jsem pocit, že mi neřekla všechno. Ale ani to není v daném případě nic neobvyklého. Mimo to mi připadalo, že je-li na místě vypadat upřímně, umí to Helene stejně dobře jako její manžel. Než jsem vystoupil, bylo po sušenkách.

	Na telefonát Kennethu Whelanovi do Singapuru bylo ještě brzo, a tak jsem zavolal Mikeovi.

	„Žádný nepopiratelný důkaz? Žádné zkušenosti s pornografií na videokazetách?“ zeptal se potom, co vyslechl moje hlášení.

	„Aspoň se k ničemu nepřiznala. Nassouliho znala, chodila s ním, spala s ním, rozešla se s ním.“

	„…a pak se odmítla stát další klisnou v jeho stáji,“ dodal Mike.

	„…a rozešla se s ním v dobrém a oba žili šťastně až do smrti. Ty ji znáš po společenské stránce. Nic z toho tě nepřekvapuje?“ zeptal jsem se.

	„Vlastně ani ne. Nikdy mi nepřipadala jako kdovíjaká stydlivka ani nepředstírala, že vyrůstala v klášteře. Jsem přesvědčený, že každá holka, která přijela do New Yorku na vlastní pěst a zatoužila po modelingu, a to vše ve věku, kdy ještě neměla ani volební právo, se pravděpodobně jednou či dvakrát pokusila dobýt kariéru takzvaně přes postel.“

	„Ale nemyslíš si, že by byla jednou z Nassouliho ‚večírkových pozorností?“

	„Nemyslím,“ odpověděl po chvíli. „Podle toho, co jsem měl možnost vidět, Helene není žádná příživnice.“

	„A jaká je?“

	„Chytrá… a trochu samotářská. Příležitostně se ukáže ve společnosti – vesměs na dobročinných akcích – a myslím, že je členkou výboru ve škole svých dcer. Ale většinou jde svou vlastní cestou.“ Odmlčel se. „Pomohlo nám to nějak v Pierrově případu?“

	„To bych taky rád věděl,“ odtušil jsem.

	Kolem sedmé jsem zatelefonoval do Singapuru. Měl jsem k dispozici jen číslo banky, kde je zaměstnaný Whelan, a tak jsem ho vytočil.

	Ohlásila se jakási žena. Měla vysoký, dívčí hlas s nepatrným anglickým přízvukem. Spojení bylo mizerné a přenos byl znatelně zpožděný. Z hlavní recepce mě přepojili na několik dalších lidí, a přitom jsem zjistil, že Whelan není jen další vystěhovalecký zaměstnanec, ale muž číslo jedna v bance pro celou asijskopacifickou oblast. Usoudil jsem, že ten fakt podstatně snižuje moji šanci na osobní rozhovor, ale mýlil jsem se. Asi za deset minut jsem se probojoval k Whelanově osobní asistentce, slečně Li, která se mě dokonalou angličtinou bez přízvuku otázala, o čem si přeji s panem Whelanem jednat.

	„Vyřiďte mu, že o BPP a Gerardu Nassoulim,“ řekl jsem a čekal. Ozvala se za necelou minutu.

	„Přepojuji vás na pana Whelana,“ oznámila. A ohlásil se Whelan.

	„Tady Kenneth Whelan. Co pro vás mohu udělat, pane… pane Marshi?“ Měl hluboký hlas a i přes poruchové spojení zněl kultivovaně, jako hlas moderátora.

	„Jmenuji se March,“ opravil jsem ho. „Rád bych vám položil několik otázek.“ A vylíčil jsem mu celý příběh. Když jsem skončil, mlčel, a sice tak dlouho, až jsem získal dojem, že zavěsil. Ale zůstal na lince.

	„Obávám se, že vám moc nepomohu, pane Marshi. S panem Nassoulim jsem jednal před mnoha lety, kdy jsem pracoval u jiné firmy. Poskytovali jsme poradenské služby jistému klientovi BPP. Měl v úmyslu získat jednu americkou společnost… pokud si dobře vzpomínám. Šlo o výrobce samohybných součástek. Nakonec ze smlouvy sešlo, ale už nevím z jakého důvodu. Bylo to velmi nekomplikované jednání. Od té doby jsem se s panem Nassoulim už nesetkal, s výjimkou několika společenských akcí.“

	„Jmenuju se March, pane Whelane. Jako ten měsíc v roce. Vzpomínáte si, kdy jste Nassouliho viděl naposledy nebo kdy jste s ním mluvil?“ Další odmlka.

	„Přesně to nevím. Určitě to bylo před několika lety, před tím, než se BPP položila. Snad před pěti šesti roky.“

	„A od té doby jste ho neviděl ani jste s ním nemluvil?“

	„Ne.“

	„Obrátil se na vás kromě mě ještě někdo jiný ve věci vašich obchodních aktivit s Nassoulim nebo s BPP?“

	Whelan dlouho mlčel. „Ne, nikdo, pane Marshi. O Nassoulim jsem po mnoha letech mluvil až s vámi.“

	„Jmenuju se March, pane Whelane. Jako králík Březňák. Jak dlouho pracujete v Singapuru?“

	„Budou to tři roky,“ odpověděl, a vzápětí jsem v pozadí zaslechl hlas slečny Li. „Je mi líto, ale víc času vám věnovat nemohu. Doufám, že jsem vám aspoň trochu pomohl. Na shledanou, pane Marshi.“

	Ve sluchátku cvaklo a pak jsem slyšel už jen šumění éteru. Poslední slovo jsem si nicméně neodpustil: „Jmenuju se March.“

	
Kapitola čtrnáct

	Rick Pierro měl na sobě švihácký, středně šedý oblek – o něco tmavší než zatažená obloha, ale světlejší než karoserie limuzíny s řidičem, parkující u chodníku. Na jeho mohutné postavě seděl s nenucenou elegancí, a přestože se blížilo poledne a od rána pršelo, puky na kalhotách byly nedotčené. Pierro svižně vystoupil z limuzíny, vešel do kavárny a zamířil k mému stolu.

	Vypadal rovněž dobře, ale zdaleka ne tak dobře jako jeho ohoz. Lesklé černé vlasy měl opět úzkostlivě sčesané z čela a na rtech stále široký, přátelský a zářivý úsměv, ale tmavé oči byly unavené a mírně kalné a olivová pokožka měla žlutavý nádech. Kůže na krku nad uzlem tmavě modré kravaty mi připadala ochablá. Ale pořád to byl uhlazený a vybraně oblečený medvěd, i když momentálně trochu strádal hladem. Stisk ruky měl však pevný jako vždy.

	„Rád vás vidím, Johne,“ pozdravil mě. Posadil se a rozhlédl se po jídelně. Chtěl se sejít na nějakém méně rušném místě a mě napadlo, že černá kráva je ideální To je malý podniček v SoHo kousek od Prince Street, má prosklenou přední stěnu, vysoký cínový strop, podél jedné zdi řadu černých stolků a naproti u druhé masivní ebenový bar. Ranní nával už opadl a na oběd bylo ještě brzy, a kromě dvou hubených žen, které sem přišly ze sousední galerie, znuděné servírky a chlapíka za barem, který vypadal jako feťák, jsme byli v místnosti sami. Pierra výběr anonymního prostředí zřejmě uspokojil a s úsměvem zahájil konverzaci.

	„Jaký byl Den díkůvzdání? Doufám, že jste si jaksepatří užil krocana i slavnostní atmosféru,“ prohodil. Zahučel jsem něco nesrozumitelného a on pokračoval: „Myslím, že je to můj nejmilejší svátek. Jsem rád, když je celá rodina pohromadě, a naše děti jsou ještě malé, takže si potrpí na oslavy. Přijeli k nám moji rodiče z Boky i Helenina matka a sestra. Ty se utábořily v kuchyni a zahájily kulinární orgie.“ Poplácal si břicho. „Minulý týden jsem víc jedl, než pracoval,“ dodal.

	Mně ale připadalo, že to bylo naopak. Přistoupila k nám servírka, ale Pierro zvedl ruku dřív, než ho stačila oslovit.

	„Já si nic nedám,“ řekl.

	Pokrčila rameny a podívala se na mě.

	„Ještě kávu, prosím vás.“

	Odloudala se pro konvici.

	„Omlouvám se, Johne, ale nemám moc času. Jsem na cestě na pracovní oběd.“

	Přikývl jsem. „Nezdržím vás. Minulý týden jsem měl dlouhý rozhovor s Alem Burrowsem. Gerardovi Nassoulim při něm muselo zvonit v uších. Možná se vám o tom zmínila Helene.“ Pierro zíral kamsi za mé levé ucho a vlažně přikývl.

	„Burrows zašel do pochmurných podrobností, ale podstatou jeho rozvláčného vyprávění byl fakt, že Nassouli byl ďábel – nejenže pral špinavé peníze, ale byl i úplatkář a vyděrač – a že dá nesmírnou práci najít někoho, kdo s ním uzavřel nějaký poctivý a legální obchod.“

	Pierro se na mě upřeně zadíval. Odfrkl si. „Mám to chápat tak, že se mě nepřímo ptáte, jestli jsem zločinec? Myslel jsem, že tuhle otázku jsme si už vyjasnili.“

	Měl chraplavý a dunivý hlas. Prima medvěd mizel v houštině. Podržel jsem si jeho pohled, ale mlčel jsem. Velkýma rukama si pohrával s příbory. „Nejspíš to potřebujete slyšet ještě jednou,“ ucedil. „Moje obchody s Nassoulim byly poctivé. Je to jasné? Stačí vám to? Můžeme se teď zase soustředit na můj problém?“

	Nespustil jsem z něho oči.

	„Co vyvozujete z toho, co mi Burrows řekl?“ zeptal jsem ho. Znovu si odfrkl. „Jak to mám sakra vědět? Proč bych z toho měl něco vyvozovat?“ Zhluboka se nadechl a přinutil se k úsměvu, i když velmi nepřesvědčivému – bylo to spíš něco mezi šklebem a zamračením. Povzdychl si a malinko svěsil ramena. „Pravděpodobně totéž, co o Gerrym tvrdí vládní orgány. Nemám důvod o tom pochybovat, ale moje obchody s tím nemají nic společného. Možná má Burrows pravdu. Co já vím?“

	„Napadá vás nějaký důvod, proč by si to všechno vymýšlel?“ zeptal jsem se.

	Pierro otáčel vidličkou v prstech. Pokrčil rameny. „Vždyť ho skoro neznám. Jak mám vědět, co by udělal nebo neudělal a proč?“ ohradil se. Přikývl jsem a pak jsem zkusil štěstí s pěti jmény, které mi prozradil Burrows: Whelan, Bregman, Welch, Lenzi a Trautmann.

	Pierro upřeně civěl na ubrus, poslouchal a pětkrát řekl ne. Podíval se na hodinky a vzhlédl ke mně. Seštípl si kořen nosu a znovu vzdychl. „Jsem protivný, viďte?“ Hlas mu malinko zjihl. „Omlouvám se. Dneska nejsem jaksi ve formě. Dověděl jste se ode mě, co jste potřeboval?“

	„Položil jsem vám pár otázek a vy jste mi na ně odpověděl.“

	Vyrazil ze sebe zvuk, který se nejasně podobal smíchu. „A od mé manželky jste se taky dověděl, co jste potřeboval?“ Hlas mu zase podbarvilo podráždění.

	Přikývl jsem.

	„Opravdu jste s ní musel probírat všechny ty… nesmysly? Je to stará historie, proboha. Jak vám mohlo pomoct hrabat se v té špíně?“

	„Ještě nevím, jestli mi to nějak pomohlo,“ přiznal jsem. „Ale to nezjistím, dokud se nezeptám, a já se zeptat musel. Mrzí mě, jestli jí to bylo jakkoli nepříjemné.“

	„Vadilo jí to mnohem míň než mně,“ odtušil. Zavrtěl hlavou. „Zase začínám být podrážděný. Promiňte. To je tím, že… Helene je skvělá žena, Johne… lepší, než jakou si zasloužím. Neměla by bezdůvodně větrat svoje špinavé prádlo.“

	„Nebylo to bezdůvodné, Ricku. A pokud jde o špinavé prádlo, v životě jsem už slyšel horší věci.“

	Pierro našpulil rty. „A co dál?“ zeptal se mě.

	Vysvětlil jsem mu, že se chci pokusit najít těch pět lidí, jejichž jména jsem získal od Burrowse.

	Přikývl. „A jestli některý z nich dostal podobný fax jako já, budeme o něco chytřejší?“ ujišťoval se.

	„Pak budeme o něco chytřejší,“ přisvědčil jsem. Pierro se ještě jednou podíval na hodinky a já usoudil, že jsme pro dnešek skončili. Ale mýlil jsem se.

	„Neuvědomil jsem si, že jste bratr Neda Marche,“ poznamenal.

	Tázavě jsem se na něj zadíval.

	„Znám ho z vyprávění a před několika lety jsem ho slyšel mluvit na jedné konferenci. I vašeho bratra Davida. Oba jsou velice inteligentní. A Klein je silná firma – jedna z posledních svého druhu.“ Zasmál se. „Taky jsem si opatřil pár informací,“ dodal.

	„Všiml jsem si.“

	Ve tváři se mu usadilo uspokojení, nejspíš z toho, že mě zaskočil. A nebylo to jen uspokojení. Taky zvědavost. „Upozorněte mě, jestli budu příliš dotěrný, Johne, ale musím se na to zeptat. Neměl byste vzhledem k rodinné tradici spíš řídit u Kleina některé z oddělení? Jak jste, proboha, přišel k tomu svému povolání?“

	„Jak jste proboha přišel k tomu svému povolání? Proč to děláte?“ Podobné dotazy jsem během posledních let slýchal tak často, že bych měl mít připraveno pár odpovědí – ale neměl jsem. Místo toho jsem pokaždé mlel něco o tom, že nenávidím úředničinu a že nemám k bankovnictví žádný vztah a tak dále. V podobném duchu jsem to objasnil i Pierrovi.

	Usmál se a nevěřícně zavrtěl hlavou. „Kristepane, mít v mládí takové zázemí jako vy, šéfoval bych u Frenche už před deseti lety.“ Naposledy se podíval na hodinky a vstal. „Musím běžet, Johne. Rád jsem vás viděl. A ještě jednou děkuju za všechno, co jste pro mě udělal.“

	Poté vyšel on i ten jeho šmrncovní oblek na ulici. A já zamířil do centra.

	„Nemám vás tady,“ prohlásila, zadívala se zblízka a s jistým úsilím na obrazovku, která stála na malém kovovém stole, „A když vás tady nemám, žádnou schůzku domluvenou nemáte.“

	Mohlo jí být dvacet, měla zlatý hřebík v nose a další v jazyku a byla zkrášlená, jako by utekla z pojízdného kabaretu. Opatrně se dotýkala klávesnice špičkami prstů, aby si nepoškodila dokonalou francouzskou manikúru, a s vypětím všech sil se mě snažila najít v programu dnešních schůzek Michaela Lenziho. Na krku měla banální retro náhrdelník se svým jménem vyrytým na zlaté destičce. Brie. Se stejnojmenným sýrem bych se možná domluvil snadněji.

	„Co kdybych se posadil, než to najdete?“ navrhl jsem. Ignorovala mě a pokračovala v truchlivém datlování. Posadil jsem se a sledoval, jak mi z deštníku stékají na podlahu kapky vody, pohled mi padl na mokrý list přilepený k botě. Poslouchal jsem, jak Brie zhruba každou minutu zasáhla jednu klávesu. Kdyby musela zvednout telefon, nejspíš bych tam ztvrdl do Vánoc.

	Firma Arroyo Systems sídlila v části přízemí v anonymní budově na Broadwayi nedaleko Fulton Street. Recepce byla malá a bez oken, vybavená černou koženou židlí, podobným sedátkem pro dva, stolem z chrómu a skla, Brieinou velírnou a zvadlou rostlinou ve velkém plastovém květináči. Kamenné obložení bylo odřené a koberec prošoupaný a samá skvrna. Ani jedna ze dvou stropních zářivkových žárovek nesvítila a zbývající protivně bzučely. Na stěně viselo pár zaprášených fotografii kaňonů. Na skleněném stolku leželo zhruba šest potrhaných obchodních časopisů, Post z minulého pátku a několik brožur o firmě Arroyo Systems. Ty byly plné barevných, ale nesrozumitelných grafů a fotografií s elegantně oblečenými lidičkami vědoucně civícími na počítačové monitory, opatřených hatmatilkou ve stylu „architektura n-vrstvých objektů s čitelným poselstvím.“.

	Nedalo se však podle nich určit, čemu se vlastně Arroyo Systems věnuje. Začetl jsem se do Postu.

	„Víte jistě, že jste měl přijít dneska, teda v úterý?“ otázala se Brie, aniž vzhlédla.

	„Dnešní schůzku jsem si s panem Lenzim domluvil včera dopoledne – na jednu hodinu. Co kdybyste mu zavolala?“ Podívala se na mě, jako bych na ni promluvil svahilsky, a otočila se zpět k monitoru. Pořád jemně oťukávala klávesy a nevidoucím pohledem zírala na obrazovku, když se otevřely vnitřní dveře, vykoukl z nich šlachovitý muž a oslovil ji:

	„Kolem jedné někoho čekám.“ Zarazil se a zadíval se na mě. „Možná jste to vy. Pan March?“ Přikývl jsem. „Mike Lenzi.“ Energicky mi potřásl rukou. Vešel jsem za ním do kanceláře. Brie nic z toho nezaregistrovala, a tak jsme ji nechali, ať dál mudruje nad obrazovkou a trénuje psaní bez fyzického kontaktu s klávesnicí.

	„Jak dlouho váš tam držela?“ zajímal se.

	„Necelý týden,“ odpověděl jsem.

	Odfrkl si. „Nevím, odkud nám je dodávají. Nejspíš z Marsu. A neohřejou se u nás déle než měsíc nebo dva. Kdysi jsme tady měli jednu podobnou, která tu nevydržela ani do oběda. O přestávce se jednoduše sebrala a odešla. Už jsme ji nikdy neviděli. Pro jistotu s sebou odnesla i laptop a dvě náprsní tašky.“

	Pochodoval jsem za Lenzim krátkou chodbou kolem zasedací místnosti a kuchyně ke kójím podobným kotcům s přepážkami ve výši ramen. Prošli jsme mezi nimi a zamířili k řadě o něco větších kanceláří, lemujících zadní stěnu. Komůrky byly hustě osázené počítačovou technikou propojenou změtí kabelů a veškerou plochu pokrývala silná vrstva papírů, technických příruček, kompaktních disků, obalů od přineseného jídla, papírků od bonbonů, plechovek od sody, papírových kelímků na kávu a další veteše, pohřbené tak hluboko nebo se nacházející v tak pokročilém stadiu rozkladu, že jednotlivé složky byly neidentifikovatelné. Ve stísněném prostoru vládl zmatek a vzduch nepatrně čpěl pachem nevětraných chlapeckých pokojů ve studentské ubytovně nebo letištní přestupní haly po týdnu zrušených letů.

	Dolétla ke mně ruština a ještě jiná řeč, kterou jsem nepoznal. Většina zaměstnanců byli mladí muži. Téměř všichni měli na sobě neformální oblečení, někteří kalhoty od obleku a košile, někteří džínsy a trička, jiní ohoz připomínající pyžamo.

	Lenzi byl mezi nimi čestnou výjimkou. Měl na sobě tmavě modré kalhoty a sako, košili s úzkými modrými a růžovými proužky a manžetami a modrou kravatu s geometrickými vzory. Byl menší postavy – měřil zhruba metr pětašedesát – a tmavé vlnité vlasy mu začínaly šedivět a řídnout. Obličej měl úzký a tmavé oči hluboko posazené. Pleť kolem nich se zdála volná a měkká. Byl hladce oholený, ale tmavší stín na bradě prozrazoval, že se musí holit velmi důkladně a často. Odhadl jsem ho na pětačtyřicet let.

	Jeho kancelář byla mrňavá a zavalená krámy. Špinavé okno obrácené do větrací šachty depresivní dojem ještě prohlubovalo. Odvelel mě k jedné z židlí pro návštěvy a zavřel dveře, protáhl se kolem mě a vtěsnal se za velký stůl z tmavého dřeva.

	„Zaměstnáváte tu spoustu nočních ptáků, je to tak?“ zeptal jsem se a ukázal směrem ke kójím.

	„To jsou programátoři,“ upřesnil a potřásl hlavou. „Nedá se žít s nima, nedá se žít bez nich. Dělají tu pekelný zmatek. Kdybyste byl klient, neuvedl bych vás dál než k zasedací místnosti.“ Lenzi neklidně poposedl. Sáhl pro kovovou sponku na papír a začal si s ní hrát.

	„Na jakém softwaru ti vaši chlapci pracují?“ zajímal jsem se.

	„Na obchodních systémech pro devizový obchod, peněžních trzích a odvozených produktech. Věnujeme se tvorbě cen, ovládání trhu, udržení ekonomické pozice a taky rizikovému kapitálu. Ale to vám pravděpodobně nic neříká.“

	Pokrčil jsem rameny. „Jste velká společnost?“

	„Malá, Fungujeme už dva roky a máme zhruba šedesát zaměstnanců. Většina sedí tady,“ ukázal palcem ke dveřím. „Pár našich obchodníků je v Londýně. Ale jsme poměrně úspěšní.“ Jeho optimismus zněl spíš jako zvyk než přesvědčení.

	„Jste tu od začátku?“

	„Ne, ale téměř od začátku.“

	„Ale nejste programátor, že ne?“

	Znovu si odfrkl. „Já? Ne. Já naše produkty prodávám.“ Předtím rozvinul sponu a stočil ji do spirály. Teď drátek zase narovnal. Měl velké a bledé ruce, na hřbetech tmavé chloupky a vystouplé žíly. Jeho pohyby byly rychlé a mírně trhané, jako by měl v sobě velké množství kofeinu.

	„A předtím jste pracoval v bankovnictví?“ zeptal jsem se.

	Lenzi se naježil. „Ale, ale, kamaráde. Než začneme rozpitvávat moji profesní kariéru, co kdybyste mi nejdřív prozradil, o co vám, sakra, jde?“

	„Souhlasím,“ přikývl jsem. „Slyšel jste někdy o Světové obchodní bance?“ Lenzi zbledl a prsty, v nichž držel sponu, mu znehybněly.

	„Slyšel jsem o ní,“ řekl.

	„Při jisté práci, která se mimo jiné tyká SOB, jsem narazil na vaše jméno –“

	Lenzi mě přerušil. „Jak jste na něj narazil?“ To už úplně ztuhl.

	„Jen okrajově. Že jste s ní kdysi uzavřel pár obchodů. Přibližně před patnácti dvaceti lety.“ Lenzi položil dlaně na stůl. Obličej měl nehybný, jen vysoko na čele mu pulsovala žíla. Pokračoval jsem. „A že jste jednal s chlapíkem jménem Gerard Nassouli.“

	Jako bych mu plivl do tváře. Odsunul se i s židlí od stolu a křečovitě sevřel opěradla. Ruce mu ještě víc zbělely a žíly na hřbetech připomínaly modré provázky. Pokožka v obličeji jako by mu přilnula ke kostem a svalstvu a na tvářích se mu rozhořely dvě narudlé skvrny. Rty se změnily v úzkou brázdu a celý se přikrčil a stáhl do sebe. Byl jsem přinejmenším o dvacet centimetrů vyšší než on a o dobrých pětadvacet kilo těžší, ale ten maník se po mně očividně chtěl vrhnout.

	„Kdo jste a co po mně, kurva, chcete?“ Slova mu vycházela z úst ve výhružném sykotu, jako vzduch z povoleného ventilu. Přesto se snažil vztek ovládnout. Dýchal zhluboka a zatínal prsty do opěradel.

	„Hledám odpověď na několik otázek,“ vysvětloval jsem nevzrušeně. „Nic víc. Chci jen vědět, jestli jste znal Gerarda Nassouliho a jestli se vás v průběhu několika uplynulých let někdo vyptával na obchody, které jste s ním uzavřel.“ Lenzi se na mě mlčky díval a hruď se mu prudce zvedala a zase klesala. Jenže já byl nemilosrdný. „Je mi jedno, do jaké míry jste ho znal nebo o jaký šlo obchod. To mě nezajímá. Chci vědět, jestli vám v souvislosti s tím někdo vyhrožoval nebo vás dokonce vydíral.“

	Když konečně promluvil, vyšel z něho jen přiškrcený šepot. „Vypadněte odtud. Okamžitě! A jestli se ke mně ještě jednou třeba jen přiblížíte, přísahám, že vás zabiju!“

	To nevypadalo dobře. Podobné výhrůžky jsou jasně čitelným znamením. Pro vztek, který ho zaplavil při zmínce o Nassoulim, nevnímal nic z toho, co jsem mu říkal. Nemělo smysl pokoušet osud. Kdybych zůstal, nejspíš bych se s ním porval nebo bych musel být neustále ve střehu pro případ, že by se po mně chystal skočit.

	Zvedl jsem se a na kraj stolu položil svoji vizitku.

	„Nechtěl jsem vám ublížit, pane Lenzi. Kdybyste se rozhodl, že mi máte co říct, stačí zavolat.“ Vyšel jsem ze dveří.

	Za rohem vedle kanceláří Arroyo Systems byla kavárna. Zapadl jsem do ní, objednal si dvojité kafe a přemýšlel o Michaelu Lenzim. Vsadil bych se, že jsem nebyl první, kdo na něj vyrukoval s tímhle nevítaným tématem. Nepřímé potvrzení sice nebylo k zahození, ale potřeboval jsem důkazy. Dopil jsem kafe a na Fulton Street jsem sedl na podzemku.

	Brooklyn Heights leží na západním okraji okresu, za East River naproti Manhattanu a jižně od Brooklynského mostu. Je to bohatá, bezmála předměstská čtvrť a podobá se spíš Scarsdale než Bay Ridge nebo Bensonhurstu. Její tiché, stromy osázené ulice, úzkostlivě udržované domy, pohlednicový výhled na panorama města a krátká vzdálenost od centra nalákaly spoustu týpků z Wall Street. Jízda podzemní dráhou z centra do srdce Heights trvá necelých deset minut.

	Z nástupiště na ulici mě vyvezl dýchavičný eskalátor. Přestalo pršet, ale po obloze se valila těžká, tmavě šedá mračna a vítr, který se hnal od řeky v prudkých poryvech, střásal z holých stromů kapky deště. Vydal jsem se po Clark Street směrem k Willow Street. Odbočil jsem vlevo a pokračoval až skoro na roh Pierrepont Street. Dům, kde Lenzi bydlel, stál na západní straně ulice. Byla to rozlehlá, třípatrová cihlová budova ve federálním stylu s černými okenicemi na vysokých, úzkých oknech. Od chodníku ji odděloval černý plot z tepaného kovu a keře zimostrázu. K přístřešku nad hlavním vchodem a dveřím ze skla a tepaného kovu vedlo několik: schodů. Vešel jsem dovnitř.

	Ocitl jsem se v nevelké hale se sešlapanou kamennou podlahou. Přede mnou byly další skleněné dveře, tentokrát zamčené; na zdi nalevo domácí telefon s videokamerou a tlačítka jednotlivých bytů. Lenzi bydlel ve třetím patře. Dveřmi jsem viděl do vkusně zařízeného foyer s proužkovanou tapetou, malým stolkem, dvěma židlemi, řadou naleštěných mosazných poštovních schránek a výtahem. Stiskl jsem tlačítko bytu 3B.

	„Ano?“ ozval se ženský hlas. V miniaturním mikrofonu zněl slabě a vzdáleně, ale zřejmě patřil ženě, se kterou jsem mluvil po telefonu. Teď se zdála nervózní. Podíval jsem se do kamery a nasadil co nejsrdečnější úsměv.

	„Paní Lenziová?“ ujistil jsem se.

	„Kdo jste?“ A navíc podezřívavá a vyděšená. Srdečný úsměv potřeboval přiživit.

	„Paní Lenziová, jmenuju se March. Včera dopoledne jsme spolu hovořili po telefonu –“

	Přerušila mě. „Kristepane, to snad není možný! Já vám nemám co říct. Vůbec nic. Odejděte, nebo zavolám policii.“ Vyděšená a namíchnutá, ale víc vyděšená.

	„Paní Lenziová, prosím vás. Chci si s vámi jen promluvit –“

	Znovu mě zarazila. „Myslím to vážně.“ To už znělo hystericky. „Říkal, že sem možná přijdete. Myslela jsem si, že se zbláznil, ale… Kristepane. Opakuju, abyste odešel, nebo zavolám policii.“ V mikrofonu cvaklo.

	„Paní Lenziová? Paní Lenziová?“ Ticho.

	Vyšel jsem ven a zůstal stát na schodech. Bylo pár hodin po poledni a v ulici vládl klid. Z okolních domů vyšlo pár lidí. Kolem pomalu projel taxík, vysadil cestující na rohu Pierrepontu a po chvíli mi zmizel z očí. O několik domů dál, na straně ulice, kde jsem stál, zaparkoval pošťák svůj trojkolák před domem podobným tomu, kde bydleli Lenziovi. Vešel dovnitř. Seběhl jsem ze schodů, dospěl na Pierrepont Street a odbočil za roh. Vyndal jsem mobil a zavolal k Lenzimu domů. Telefon jsem nechal zazvonit desetkrát. Paní Lenziová ho nezvedla. Na protějším rohu stála samoobslužná krabice s novinami s Daily News. Vylovil jsem z kapsy drobné a koupil si jeden výtisk.

	Vrátil jsem se na roh Willow Street, abych zjistil, jak si vede pošťák. Teď už úřadoval v domě sousedícím s Lenziovým. Zdržel se v něm deset minut. Pak se chvíli přehraboval ve vozíku a pár minut nato stoupal po schodech příslušného domu. Vyrazil jsem sprintem z rohu a vešel v těsném závěsu za pošťákem. Vnitřní dveře jsem zachytil v okamžiku, kdy se za ním zavíraly. Prošel jsem jimi s klíči v ruce, deštníkem zavěšeným na předloktí a hlavou ponořenou do sportovní stránky deníku. Pošťák se otočil a zadíval se na mě.

	„Jak se vede?“ prohodil jsem, aniž jsem zvedl hlavu. Přivolal jsem si výtah. Doručovatel něco zabručel, ale nespustil ze mě oči. Obrátil jsem list. Přijel výtah, já nastoupil a stiskl číslo 3. Chlapík na mě civěl, ještě když se zavíraly dveře.

	Otevřely se do nevelké haly vytapetované stejným proužkem jako přízemí. V patře byly tři byty, 3B naproti výtahu. Na lesklých tmavě zelených dveřích se těsně nad kukátkem skvělo číslo provedené v lístkovém zlatě. Přistoupili jsem ke dveřím obou sousedních bytu a chvíli poslouchal. Ticho, V celém domě bylo ticho. Zazvonil jsem u Lenziových. Ozvaly se kroky a někdo se podíval kukátkem.

	„Panebože!“ vyjekla. „Jak jste se dostal dovnitř? Kristepane… ty ses sem vloupal, ty hajzle. Tak to už je trochu moc. Okamžitě volám policii!“ Teď byla vyděšená k smrti a začínala panikařit,

	„Paní Lenziová, prosím vás, uklidněte se. Nechci ublížit vám ani vašemu manželovi. Chci s vámi jen mluvit…“

	„Mluvit? Mluvila jsem s vámi minutu po telefonu, a teď tohle. Vloupal jste se do domu… nemáte ponětí…“ Rozplakala se. Přerývaný dech se přiblížil, jako by opřela hlavu o dveře. Vzápětí na ně zabušila. „Odejděte, prosím vás. Prosím, nemáte tušení, jak se… jak se rozčílil jen proto, že jsem vám řekla jeho telefon do práce. Je vztekem bez sebe. Prosím…“

	Usoudil jsem, že ani tady ničeho nedosáhnu. Kdoví, jaké démony probudily moje otázky v domácnosti Lenziových, ale vzpomněl jsem si, jak mi Al Burrows říkal o znovu prožívaných nočních můrách Nassouliho obětí. S trpkostí se mi vybavila moje odpověď: Budu diskrétní, budu jednat rychle a nebudu příliš dotěrný. Do háje.

	„Třeba mu můžu pomoct, paní Lenziová. Vsunu pode dveře svou vizitku. Zavolejte mi. Prosím vás.“

	„Pomoct? Pomoct!?“ To už bezmála ječela. Její hlas se ozýval o něco níž, jako by se svezla na podlahu. „Co chcete, sakra, dělat? Přinutit banku, aby ho zase přijali? Zaplatíte snad za něj hypotéku? Nebo dokonce nějak zařídíte, aby přestal pít?“ Slova se rozplynula ve vzlycích. Byl jsem přesvědčený, že je naše komunikace u konce, ale ona se znovu nadechla a spustila: „Odejděte, prosím vás. Prosím… zvládali jsme to, vydrželi jsme, a teď… prosím, dejte mu pokoj. Jestli mu chcete pomoct – nechte ho být.“ Pak se zase křečovitě rozplakala, a tentokrát to byla definitivní tečka.

	Na Clark Street jsem dlouho čekal na podzemku, a tudíž měl dost času sypat si popel na hlavu, přemýšlet o tom, co jsem provedl Lenzimu a jeho manželce, a rozhodnout, co dál. Lenziho potkalo něco zlého, a sice tak zlého, že při pouhé zmínce o Nassoulim dostal záchvat vzteku. Paní Lenziová možná ví, co bylo to „něco“, ale pokud to ví, nehodlá mi nic prozradit. Děsí se Lenziho hněvu a toho, že jim do života zase vstoupí peklo. Kdybych na ně zatlačil, nic dobrého by z toho nevzešlo.

	Nicméně podle toho mála, co mi řekli, jsem se mohl leccos dohadovat. Lenzi pracoval v bance. A přede dvěma lety, možná dřív, ho z ní vyhodili. Ale ve které bance a proč ho z ní vyhodili? Přemýšlel jsem o firmě Arroyo Systems a jejích programech. Obchodní systémy pro devizový obchod, peněžní trhy a odvozené produkty. Je to dva roky, co Lenzi nastoupil do Arroyo, a předtím se zabýval bankovnictvím. Možná že vědomosti, které mu umožňují prodávat software firmy, načerpal díky předešlým zkušenostem s trhem. Byla to velmi chabá teorie, ale musel jsem ji prověřit.

	Přímé obchodování s produkty, které nabízí Arroyo, znamená věnovat se prodeji takzvaně přes pult. A pracovat v oblasti, v níž zmíněný obchod probíhá, je jako bydlet na maloměstě. Všichni se navzájem znají, a i když předstírají pravý opak, jeden o druhém šíří drby. Pokud Lenzi v tomhle světě pracoval, ať jako obchodník nebo prodejce nebo makléř nebo na jiné pozici, ostatní by ho měli znát. A měl jsem na mysli zcela konkrétní osobu.

	Bylo krátce po čtvrté, v kancelářích za pár hodin odtroubí večerku. Vystoupil jsem z podzemky na Wall Street, vydal se pěšky několik bloku na východ a potom pár směrem na jih. Zatelefonoval jsem z ulice.

	„Klein. U telefonu Liz Marchová,“ ohlásila se bryskně.

	„Tady tvůj bratr.“

	„Ten, co je hanbou celé rodiny?“ ujistila se se smíchem.

	„Přesně ten. Máš na mě chvíli čas? Jsem dole. Potřebuju od tebe jistou laskavost a koupím ti za ni kafe.“

	„Vydrž,“ řekla, zakryla dlaní mikrofon a něco na někoho křikla. „Počkej na mě v kavárně na William Street. Budu tam za deset minut,“ slíbila.

	Zašel jsem za roh, usadil se ke stolu, objednal si kafe a čekal. Za půl hodiny dorazila jako na koni. Měla na sobě černý kalhotový kostým a zářivě oranžovou halenku, vlasy sepnuté páskou stejné oranžové barvy.

	„Páni!“ zvolala. „Vidíme se dvakrát za necelý týden. To určitě něco znamená. Možná blížící se apokalypsu. Po Nedově poradenství a Davidových laskavých slovech jsem usoudila, že tě uvidím zase až napřesrok.“ Objednala si nějakou složitou variaci na kávu s mlékem.

	„Taky bys mě neviděla, kdybych od tebe něco nepotřeboval,“ zchladil jsem její nadšení. Usmála se. „Slyšela jsi někdy o chlapíkovi jménem Michael Lenzi?“

	Liz se zamyslela. „Hubený, tmavovlasý a myslí si o sobě, že je jako Joe Pesci v Mafiánech?“ zeptala se po chvíli.

	„To je on,“ přikývl jsem. „Odkud ho znáš?“

	„Vlastně ho neznám. Jen o něm vím. Pár let šéfoval oddělení krátkodobých úvěrů u společnosti Plessey Guaranty. Vídala jsem ho na firemních večeřích. Vždycky se opil a snažil se ulovit nějakou ženskou. Tak trochu dacan.“

	„Víš, kde skončil?“

	„Vím, že před několika lety odešel od Plesseyho. Ale nevím, kam nastoupil potom.“

	„Víš, proč odešel?“

	Liz zavrtěla hlavou. „Ale možná to můžu zjistit. Chceš, abych někomu zavolala?“ Přikývl jsem. Liz vyndala mobil.

	„Tenhle člověk u mě pracuje,“ vysvětlovala, zatímco vyťukávala číslo. „Je v branži odnepaměti a zná každého.“ Počkala, až se s dotyčným spojí. „Bobby, to jsem já.“ Chvíli poslouchala. „Jasně, přesně tak. Ne víc než pět set bodů.“ A znovu poslouchala. „To jsou kecy. On věčně jen kecá a chce nás okrást. Vyřiď, že mu to vzkazuju. A pověz mu, aby se nad tím koukal důkladně zamyslet, pokud s námi chce ještě někdy spolupracovat.“ Odmlčela se. „Dobrá, jasně. Změna tématu. Vzpomínáš si na Mikea Lenziho od Plesseyho? Odešel odtud přede dvěma lety.“ Zadívala se na mě, poslouchala a několikrát přikývla. „Jo. Dacan. Nevíš, co se s ním stalo?“ Bobby mluvil a Liz poslouchala. „Jsi třída, Bobby. Za minutku jsem zpátky. Mám ti něco přinést?“ A zavěsila.

	„Lenzi prý přede dvěma lety odešel kvůli jistým potížím. Šlo o nějaký trestný čin, ale Plessey to držel pod pokličkou. Pochopitelně něco prosáklo ven. Bobby slyšel něco v tom smyslu, že Lenzi pravděpodobně dlouhé roky vynášel důvěrné informace o pozici firmy. Nakonec se zřejmě dohodli, že když se Lenzi vzdá akcií a veškerých předkupních práv, nepodají na něj žalobu. A od té doby o té aféře nikdo s nikým nemluvil, protože to bylo příliš ostudné. Bobby tvrdí, že Lenzi už v naší branži nedělá a prý snad zakotvil u nějaké druhořadé firmy prodávající software. Mimochodem, dlužíš Bobbymu laté bez kofeinu.“ Zaplatil jsem za všechny tři.

	Táhlo na šestou, když jsem vystoupil z podzemky na Čtrnácté ulici. Déšť i vítr se unavily a nastupovala jasná a chladná noc. Byl jsem unavený, ztuhlý a nadopovaný vysokou dávkou kofeinu. Rázoval jsem po Sedmé avenue a v duchu se ne a ne zbavit Lenziho manželky, ženy, již jsem nespatřil, zhroucené a plačící na zemi za dveřmi. Neomlouval jsem se tím, že jsem to musel udělat, že výměna bolesti za informace je součástí mé práce a že jednám v zájmu svého klienta. Proč se namáhat, když by to stejně nebylo přesvědčivé? Do háje.

	Nicméně to, co jsem se dověděl od ní a od samotného Lenziho a od Liz a Bobbyho, stačilo, abych si vytvořil obrázek. Michael Lenzi byl jedním z Nassouliho ochočených obchodníků. Nassouli si ho omotal kolem prstu zhruba před patnácti lety – tehdy se s ním seznámil Burrows – a on mu možná poskytoval laskavosti do té doby, než Světová obchodní banka ukončila činnost. Přede dvěma lety se ho někdo pokusil vydírat. Ten někdo získal důkazy o jeho spolupráci s Nassoulim – důkazy, které Nassouli ukládal do své soukromé kartotéky – a vyhrožoval Lenzimu, že je zveřejní. Lenzi mu doporučil, aby se šel vycpat nebo něco v tom smyslu, a krátce nato obdrželo vedení Plessey jistou zásilku. Následovalo vlažné rozloučení a laskavé doporučení „Prachy nechte za dveřmi a do smrti se v téhle branži neukazujte“.

	Přesto měl můj obrázek řadu bílých míst a Lenzi byl jediný, o kom jsem zatím věděl, kdo je mohl vybarvit. Jen on mi mohl říct, jaký škraloup na něm našli, jak ho kontaktovali a co po něm chtěli. Jen on mi mohl potvrdit, že se ho někdo pokoušel skřípnout. Nebo se mi taky mohl vysmát do očí a říct, že můj obrázek je celý smyšlený – že po kdovíkolika letech poskytování laskavostí Nassoulimu to vedení firmy nakonec jednoduše zjistilo a Lenzi dostal padáka.

	Svlékl jsem se, hodil na sebe běžeckou výstroj a devítikilometrový okruh zdolal za osmatřicet a čtvrt minuty. Potom jsem zašel do posilovny, kde jsem vzpíral tak dlouho, dokud se mi neroztřásly paže a neudělalo zle od žaludku. Po návratu domů jsem se osprchoval, zhltl dva jogurty a propadl se do bezesného spánku.

	
Kapitola patnáct

	„Já vám doliju,“ nabídla se Lisa Welchová, Vzala skleničku a odplula přes břidlicovou podlahu zasklené verandy do sousední kuchyně.

	Byla to klidná, téměř nadpozemská žena s rovnými slámově blond vlasy, které jí spadaly do půlky zad. Měla upřímný obličej s jemnými rysy, a i když se blížil konec prosince, výrazné tváře a široké čelo byly dobronzova opálené. Velké oči měly zvláštní odstín modré, který se měnil podle intenzity světla od šedé do fialové. Plné rty se v klidu zvlnily do mírného, smutného úsměvu. Měřila bezmála metr sedmdesát a mohla vážit kolem šedesáti kil včetně drobných po kapsách. Měla na sobě džínsy a modré triko bez rukávů s nápisem „Sanibel Dive Shop“ Byla zhruba v mém věku.

	Z kuchyně ke mně dolehly tiché kroky jejích bosých nohou na prkenné podlaze. Slyšel jsem, jak otvírá chladničku a nalévá ze džbánu vodu. Poté otevřela troubu a zkontrolovala pečící se chléb. Vtom zazvonil telefon. Ohlásila se tichým, nevzrušeným hlasem a chvíli si s volajícím povídala, ale slovům jsem nerozuměl. Vedle stolku ze skla a tepaného kovu spal na zemi čokoládově hnědý labrador jménem Jesse; v jednom okamžiku si hluboce vzdychl.

	Zatímco jsem čekal na Lisu, díval jsem se, jak si její děti hrají na prostorném trávníku za kamenným dvorkem před prosklenou verandou, Byly dvě, kluk a holčička ve věku pěti a tří let, plavovlasé, modrooké, i širokým obličejem a dlouhými končetinami po matce.

	Dívenka jako by zdědila něco z matčina klidu. Krmila dvě panenky v kočárku a příležitostně s nimi objela dvorek. Chlapec byl nesrovnatelně živější. Poskakoval a běhal po dětském hřišti, bojoval s neviditelnými piráty nebo roboty nebo s roboty-piráty… těžko říct.

	Byl čtvrtek odpoledne a vládl poměrně mírný den s teplotou nad 10 °C. V korunách stromů tlumeně švitořili ptáci a díky jejich zpěvu, přívětivému teplu prosluněné verandy, vlahému vánku proudícímu dovnitř otevřenými okny, vzdáleným zvukům dětských her, Jesseho lenivému, těžkému oddychování, vůni pečícího se chleba a Lisinu melodickému hlasu mělo poklidné prostředí hluboký uspávající účinek. Zbývaly sušenky a hrnek mléka, a usnul bych v křesle jako nemluvně. Ale kvůli tomu jsem nepřišel.

	Včerejší dopoledne jsem třídil svůj seznam jmen. Ze dvou Stevenů Bregmanů pracoval ve finančnictví pouze jeden, z Pound Bridge. A ze tří Nicků Welchů vyhovoval kritériím jedině zesnulý pan Welch z New Canaan. Část odpoledne jsem sháněl po telefonu Stevena Bregmana a paní Welchovou a nakonec se mi oba podařilo přesvědčit, aby mě přijali.

	Bregmanovi jsem řekl totéž co Lenzimu, a sice že jsem na jeho jméno narazil v souvislosti s jistou přísně důvěrnou informací a rád bych mu položil pár otázek. Reagoval podle očekávání: ostražitým mlčením, ostražitou zvědavostí, neochotným souhlasem. Stejný příběh jsem vylíčil Lise Welchové, s tím rozdílem, že jsem při své práci nenarazil na její jméno, ale na jméno jejího manžela. Odpověď mě udivila.

	„Myslela jsem, že to dávno skončilo,“ řekla. „Účet jsem dostala před čtyřmi měsíci a domnívala jsem se, že tím je to vyřízené. Aspoň mě o tom ujistil můj právník.“ Nebyla nervózní ani rozrušená, jen zmatená. To jsme byli dva.

	„Paní Welchová, nemám ponětí, o čem hovoříte.“

	„Vy nejste z Connecticutské společné pojišťovny?“ zeptala se po chvíli.

	„Ne.“

	„Ach… tak to se omlouvám,“ řekla a souhlasila s mou návštěvou.

	Města New Canaan a Pound Bridge spolu sousedí a odděluje je od sebe jen státní hranice. Obě schůzky jsem si domluvil na stejné odpoledne – s Lizou na druhou, s Bregmanem na pátou hodinu. Ráno jsem vstával pozdě a šel si zaběhat. Hladce jsem se oholil a nasnídal, oblékl si černé kalhoty, kaštanově hnědou polokošili a šedý svetr a vyzvedl si pronajaté auto. Přesně ve 12:45 jsem se v poněkud omšelém taurusu vydal na cestu.

	Jízda městem byla jako obvykle pekelná – ukrutná zácpa, ulice samý výkop, silnice, které končily bez varování, dopravní značky rozmístěné lháři a idioty. Z dálnice číslo 95 plné valících se kamionů jsem sjel před Darienem. Odtud jsem se vydal po silnici číslo 124 přes staré předměstí Darienu a pokračoval po ní přes staré předměstí New Canaan. Fádní rovinu vystřídaly kopce, ubylo aut, domy a pozemky se zvětšovaly.

	Stromy v New Canaan byly holé tak jako v New Yorku, ale vypadaly podstatně úpravnější. Za elegantně pobořenými kamennými zídkami se ukládala k zimnímu spánku vybledlá a tichá krajina s vysoko oceněnými parcelami. Spadané listí bylo shrabané a odvezené v pytlích, trvalky zastřižené a zakryté slámou, keře obalené pytlovinou a ploty proti zvěři vztyčené. Lisa Welchová bydlela v čísle 124 na pozvolna stoupající silnici a trvalo mi zhruba dva kilometry, než jsem se po ní dokodrcal k cíli.

	Dům ve starém koloniálním stylu byl pobitý bílými překládanými prkny, měl černé okenice a lesklé červené dveře. Stál blízko u silnice na několikaakrovém trávníku se skupinkami vzrostlých stromů, obehnaný kamennými zdmi. Nebyl zvlášť velký – odhadl jsem ho na čtyři ložnice –, ale prodělal velmi důkladnou přestavbu a modernizaci. Dvoukřídlá okna zářila novotou a pyšnila se izolovaným sklem. Omítka a deštění bez poskvrnky, podlaha z javorového dřeva bezchybně položená, ve stropech vsazené nenápadné zářivkové osvětlení; kuchyň vybavená nejmodernějšími spotřebiči a obložená třešňovým dřevem stejně jako skříňky; jednoduché a nevtíravé vybavení, velmi nákladné. A bezpečnostní systém hotové umělecké dílo.

	Navrhla mi, ať ji oslovuju Liso, a odvedla mě kuchyní do prosklené verandy, odkud jsme viděli na její dvě děti hrající si na trávníku a kde mi pověděla něco málo o Welchovi. Byl o čtrnáct let starší než ona. Seznámili se na svatbě její sestřenice, která si brala jeho kamaráda. Po zhruba roční známosti se Lisa a Nick zasnoubili. Ona dala výpověď v mateřské školce a po líbánkách se přestěhovali do Connecticutu. Jejich manželství trvalo šest let, než Nick zemřel. Prý byl pozorný a oddaný otec a aktivní v místních dobročinných spolcích i v kostele. Lisa byla jeho druhá žena. Rozvedl se před deseti lety z bezdětného manželství. Lisa jeho bývalou manželku neznala ani netušila, kde bydlí.

	Připlula z kuchyně, postavila přede mě sklenici vody a uvelebila se v křesle.

	„Nevím, kolik vám toho budu moct říct o Nickově práci, Johne. Nikdy si ji nenosil domů a moc jsme o ní spolu nemluvili. S jeho spolupracovníky jsem se v životě nesetkala.“

	„Vy jste nechodila na firemní večírky?“

	„Ne. On nebyl žádný zběsilý workoholik, aspoň jak jsem ho poznala já.“

	„A kdysi byl?“

	„Ano. Když jsme se spolu seznámili, nežil pro nic jiného. Ale jeho priority se změnily.“

	„Jak to?“ zeptal jsem se.

	Pousmála se. „Objevil i jiné věci. Mnohem důležitější. Například rodinu a místní komunitu.“

	„To je poměrně zásadní změna,“ poznamenal jsem.

	Znovu se usmála, ale mlčela. Jednu nohu měla složenou pod sebou a seděla bez hnutí, jen oči jí co chvíli zalétly k dětem.

	„Pracoval u své firmy dlouho?“

	„Ano. Pokud vím, nastoupil do ní hned po škole a zůstal dvacet let.“

	„Slyšela jste někdy o SOB, Světové obchodní bance?“ zeptal jsem se. Zavrtěla hlavou, „Znáte Gerarda Nassouliho nebo Bernharda Trautmanna?“ Lisa se na okamžik zamyslela a pak zase zavrtěla hlavou.

	„Jak jsem řekla, o jeho práci skoro nic nevím.“

	Napil jsem se vody. Venku zaštěkal pes. Jesse vzdychl, ale nepohnul se. Lisa seděla jako vytesaná z kamene. Bříškem pravé nohy se dotýkala kamenné podlahy. Byla to pěkná, opálená noha s vysoko klenutým chodidlem a pěstěnými prsty. V místnosti se rozhostilo lenivé ticho, a když jsem znovu promluvil, stálo mě to jisté úsilí.‘

	„Liso, odpusťte mi, že se na to ptám, ale podle toho, co jste mi řekla do telefonu, mě napadlo, jestli jste neměli nějaké potíže s manželovou životní pojistkou.“ Obrátila ke mně hlavu, oči jako světlá břidlice.

	„Ano, měli,“ přisvědčila.

	„Vyplatili vám ji…, říkala jste před čtyřmi měsíci, pokud si dobře vzpomínám?“

	Přikývla.

	„Tedy téměř rok po manželově smrti.“

	Přikývla.

	„To je dost dlouhá doba.“

	Sklopila pohled na ruce s dlouhými, štíhlými prsty, zlehka spočívajícími na kraji stolu. „Pojišťováci se věčně na něco vyptávali,“ řekla tiše. „Trvalo dlouho, než byli spokojeni.“

	„Na co se vyptávali?“

	Shrnula si vlasy za uši a odkašlala si. „Zpočátku o té možnosti vůbec neuvažovali, ale později začali zkoumat, jestli Nick nespáchal sebevraždu.“ Zhluboka se nadechla.

	„Co je k té úvaze vedlo?“

	„Nevím, Johne, Mluvili o lhůtě pro vyloučení sebevraždy, pak mi vysvětlovali statistické údaje a záznamy o opravách člunu… Nerozuměla jsem tomu. Ale policie i pobřežní záchranná služba jejich pochybností zamítly.“ Jesse zřejmě snil o tom, že ho něco pronásleduje nebo že sám něco pronásleduje. Zavrčel, zafrkal a zakňučel, a zase se uklidnil. Na straně Lisina dlouhého krku pravidelně tepala žíla. Jinak seděla bez hnutí.

	„Co jste si o tom myslela?“ zeptal jsem se.

	Zadívala se na mě a pak na děti. „Že je ta domněnka urážlivá a nechutná, Johne,“ odpověděla klidně. „Manžel by si za žádných okolností život nevzal. Jsem o tom přesvědčená.“

	Holčička dotlačila kočárek ke dvojitým dveřím a zamávala na nás. Oba jsme jí pozdrav poslušně oplatili.

	„O manželově životě z doby, než jsem se s ním seznámila, toho moc nevím a nikdy jsem se ho na nic nevyptávala. Soustředili jsme se na přítomnost a na budoucnost. Vím, že tenkrát nebyl šťastný. Vím, že byl úplně jiný člověk. A možná nejednal vždycky správně. Ale když jsme se poznali, Nick se změnil – k lepšímu. Našel smysl života, Johne.

	V manželství, v otcovství, v kostele, v charitativní činnosti. A to hledání mu dalo velkou práci. Určitě by svůj život jen tak nezahodil.“

	„Nevšimla jste si nějaké změny v náladě nebo chování poslední týdny a dny před smrtí? Nemohla ho potkat nějaká nepříjemnost v práci?“

	„Ničeho jsem si nevšimla.“ Znovu si dlouze vzdychla a zvedla pohled ke skleněnému stropu. „Nemáte ponětí, kolikrát jsem to probírala s pojišťovacími agenty. Prosím vás, nežádejte po mně, abych tím prošla znovu.“

	Přikývl jsem. Jesse se zvedl. Očuchal mi boty, obešel stůl a zamířil ke dvojitým dveřím. Ohlédl se na Lisu a zakňučel. Vstala a pustila ho ven.

	„Má něco z toho význam pro váš případ, Johne?“ zeptala se. V hlase neměla ani stopu výčitky. Většinou hovořila ospale, neuspěchaně.

	„Nevím,“ odpověděl jsem po pravdě.

	Lisa mě doprovodila ke dveřím a srdečně mi stiskla ruku. Stála pod rozložitou holou lípou a dívala se, jak odjíždím.

	Do schůzky s Bregmanem zbývaly dvě hodiny, tedy dost času na lehký oběd a pár telefonátů. Vrátil jsem se na silnici číslo 124 a pokračoval na sever, přes státní hranici. V Pound Ridge bydlí ještě větší pracháči než v New Canaan a investují spoustu peněz do soukromí. Velké domy a parkům podobné pozemky leží daleko od zvědavých očí motoristů a z klikatících se, úzkých cest jsou vidět jen husté lesy, holá pole, pobořené a vyvrácené ploty a tu a tam bezejmenná poštovní schránka u paty nenápadné příjezdové cesty.

	Dopravní tepna Pound Bridge se ničím nepodobá hlavní přímé komunikaci v New Canaan. Silnice číslo 124 se v místě zvaném Scott’s Corners dokonce rozšiřuje v jakési náměstí s hasičskou zbrojnicí, hogofogo supermarketem a překvapivým množstvím bufetů, hospod a restaurací. Zaparkoval jsem taurus a zašel do pizzerie. Koupil jsem si dvě porce pizzy, odnesl je ven a posadil se s nimi na lavičku vyhřátou odpoledním sluncem.

	Příští půlhodinu jsem strávil pátráním po vedoucím oddělení likvidace pojistných škod z Connecticutské společné pojišťovny, jistém Stanislausi Kulpinském, který osobně vyřizoval Welchovu pojistnou událost. Než jsem zjistil, že má kancelář ve Stamfordu, můj mobil mlel z posledního. Konečně jsem měl na lince samotného Stana. Měl starý, chraplavý a dýchavičný hlas a převaloval v ústech žvýkačku. Představil jsem se a sdělil mu, co mě zajímá, ale než mi cokoli řekl, chtěl po mně nějaké reference.

	„Znáte někoho, koho bych mohl znát i já? Někoho ze své branže v Connecticutu?“ zjišťoval.

	„Ne,“ odpověděl jsem. „Znáte někoho v New Yorku?“

	„Tam znám mraky lidí,“ odtušil a vysypal z rukávu asi deset jmen. Žádné z nich mi nic neříkalo, ale uvedl jsem jména maníků z Newyorského policejního útvaru, kteří mě nepovažovali za podvodníka ani ničemu. „Nadiktujte mi vaše číslo. Ozvu se vám za půl hodiny,“ navrhl. A slib splnil. To už jsem seděl v autě, mobil zapojený do napájení v palubní desce.

	„Tak vy byste rád věděl, proč mi na té Welchově nehodě něco nesedělo? Fajn. Vyznáte se trochu v člunech?“

	„Ani trochu,“ přiznal jsem se bez mučení.

	„V tom případě vás musím kapánek poučit, ale u technických záležitostí budu stručný.“ Moc stručný nebyl. Po dvaceti minutách jsem věděl víc, než mi bylo milé, o nebezpečí požáru a výbuchu u člunů s benzinovým motorem uvnitř lodi, o jejich konstrukčních prvcích a vybavení k řádné ventilaci těkavých výfukových plynů a bezpečnostních opatřeních, která dodržuje i ten nejnezkušenější lodivod. Zasvětil mě do automatických čidel a hasicích přístrojů, umístění kabelů a stupňů proudění vzduchu motorovou sekcí při různých rychlostech. Jisté odvětví pojišťovnictví dané téma zřejmě hluboce fascinuje.

	„Podle toho, co jste mi řekl, soudím, že výbuch motorového člunu není nic výjimečného,“ řekl jsem, když Stan ukončil přednášku.

	„Přesně tak. Nic výjimečného,“ přitakal s neveselým smíchem.

	„Tím se vracím ke své otázce. Co vás zaujalo na Welchově případu?“

	„Kromě toho, že zbývaly čtyři měsíce do lhůty vyloučení sebevraždy z pojistné události?“

	„Kromě toho.“

	„Zpočátku skoro nic,“ spustil. „Co se mu stalo, se ničím nelišilo od těch hrůz, ke kterým dochází týden co týden. V sobotu ráno si vyjel na ryby. Vyrazil hodně brzo, ještě před svítáním. Než odjel, načerpal pohonné hmoty. Na vodě se zdržel několik hodin. A pak, krátce před východem slunce, nastartoval motory, aby se vrátil domů, a – bum! Obrovský výbuch. Je to smůla, ale stává se to. Ale když se v tom kapánek povrtáte, leccos vám začne být divné.“ Stan se odmlčel, aby si odkašlal. Znělo to, jako by právě vydávil plíci.

	„Za prvé statistiky. My pojišťováci si vedeme statistiku o všem možném, a četnost podobné nehody u člunů téhle značky, výroby a stáří, jako měl Welch, je nízká. Velmi nízká. Vlastně nikomu jinému než Welchovi se to nestalo. Ten člun byl zkonstruovaný tak, aby k tomu v žádném případě nedošlo. Samo o sobě to nic neznamená, ale stejně mě to zaujalo.

	Za druhé opravy člunu. Welch se o něj vzorně staral a vedl si pečlivé záznamy o opravách, Rok před nehodou nechal přezkoušet motory, zkontrolovat palivové nádrže a vyměnit přívodové hadičky. Následující rok fungoval člun bez závad. A pak, zničehonic, při návratu domů… bum! Začalo mi to vrtat hlavou.

	Za třetí Welchovy zkušenosti s loděmi. To nebyl žádný víkendový kapitán. Člunům rozuměl – a zatraceně dobře. Tohle byla jeho pátá loď a od dvanácti let až do absolvování univerzity pracoval v přístavech. Ptáte se, proč je to tak důležité? K tomu, aby jeho člun vybuchl, se muselo nahromadit velké množství výfukových plynů. Nechce se mi věřit, že by na palubě nic necítil, a je skoro nemožné, aby si toho nevšiml, když zašel do podpalubí. Pokud ovšem pan Zkušený nezapomněl na základní bezpečnostní opatření u lodí na benzin a nezkontroloval plyny před nastartováním. To už mi doslova nedalo spát.

	A konečně rybaření. Vyšlo najevo, že o sobotách vyjíždí na ryby pravidelně – na jaře, v létě i na podzim. Před výbuchem byl na moři deset týdnů za sebou. A z toho osmkrát si s ním vyjel jeho kamarád. Bydlí kousek odtud, ve Wiltonu. Přesněji řečeno, tenhle chlápek dělal Welchovi společnost na lodi při třiadvaceti sobotních výletech z pětadvaceti posledních. Ale ve středu před tím závěrečným mu Welch zatelefonoval, že se rybaření ruší, že mu do toho něco přišlo. Ale pořád nevím, co konkrétně mu do toho přišlo.“ Stan se znovu odmlčel. Slyšel jsem šustění obalu od žvýkaček, a vzápětí mu začaly čelisti pracovat o něco intenzivněji. „To už jsem měl hlavu dočista zavařenou.“

	„A nikdo jiný – místní policie nebo pobřežní hlídka – z toho hlavu zavařenou neměl?“ zeptal jsem se. Stan se zachechtal. Smích přešel v sípot.

	„Jen já. To víte, místní policie má v útvaru asi patnáct lidí, nejstaršího z nich s šestiletou praxí. A myslím, že jeden snad kdysi v lodi i seděl, A pokud jde o pobřežní hlídku… jasně že své práci rozumí.

	O tom nemám nejmenší pochyby. Ale jsou do jisté míry otupělí. Viděli už tolik lidí provádět na vodě psí kusy a tak nepředstavitelně idiotský věci, že si o nesmírnosti lidské hlouposti nedělají iluze a v podstatě je nic nepřekvapí. A abych vám pravdu řekl, pak už jsem se neměl čeho chytit. Ten chlapík byl podle všeho šťastně ženatý, zdravý a měl víc peněz než Rockefeller. Žádné známky duševní lability. Ani náznak toho, že by ho manželka podváděla. A on údajně nepodváděl ji. O jeho pojistku neměla zájem. Bylo jí úplně jedno, jestli jí peníze vyplatíme nebo ne.“

	„Co co nějaká stopa po cizím zavinění?“ nadhodil jsem.

	„Nic takového.“

	„Mluvil jste s tím jeho kamarádem?“

	„Jo. Až jsem málem přišel o hlas. Tvrdil totéž co všichni ostatní: Welch byl šťastný chlap, kterému nic nechybělo.“

	„Takže jste nakonec dospěl k přesvědčení, že to byla nehoda?“ Stan se zasmál, tentokrát hlasitěji.

	„Ale vůbec ne. Po třiceti letech u pojišťovny poznám, kdy si někdo sáhl na život. Jenže mě unavilo to dokazovat.“ Smích přešel v záchvat kašle. Tentokrát mu zřejmě vypověděla službu druhá plíce.

	Steven Bregman bydlel šest mil od Scott’s Corners, na hrbolaté cestě kolmé na Old Stone Hill Road. Vstup na jeho pozemek střežily dva cihlové sloupy a otřískaná červená poštovní schránka. Táhlo na pátou a padal soumrak a já projel třikrát kolem, než mi svitlo, kde mám odbočit. Štěrková příjezdová cesta byla rovná a po obou stranách vroubená vysokými jedlemi. Zhruba po osmi stech metrech jízdy jsem spatřil volné prostranství, ozářené světly umístěnými v korunách stromů.

	Cesta končila rozmáchlým, cihlami dlážděným kruhem, připomínajícím ciferník hodin. Kamenný vodotrysk uprostřed lemovaly zakřivené kamenné lavice a pečlivě sestříhané keře. Hlavní budova stála na dvanáctce. Byla to pěkná, poitalštěná stavba z cihel a kamene o dvou podlažích, s břidlicovou střechou a ozdobnými konzolemi pod převislými okapy. Oken byla spousta, všechna vysoká a arkýřová, vsazená do tesaného kamene. Kamenná byla i podezdívka a pilastry krytého sloupořadí před vchodem. Na jedné straně domu se nad úrovní střechy zvedala věž se čtyřmi okny a nebezpečně vyhlížející křížovou kytkou. Podél druhé ubíhala krytá veranda, která se táhla i kolem zadní části budovy. Za okny byla tma.

	Na devítce, daleko od kruhu, stála prostorná garáž. Byla nízká a protáhlá a postavená ve stejném stylu jako obytný dům, s tím rozdílem, že průčelí vévodila troje dvoukřídlá široká dřevěná vrata. Jedna byla otevřená a já uvnitř zahlédl bentleye. V zadní části budovy nejblíž k domu se svítilo. Vjel jsem s taurusem do otevřeného pole přístřešku mezi nosníky. Když jsem vystoupil z auta, někdo na mě zavolal.

	„Vy jste March?“ Poznal jsem Bregmanův nosový hlas a silný newyorský přízvuk z telefonu. Stál v úzkých dveřích v osvětlené části garáže.

	„Jsem v kanceláři,“ oznámil. Pokynul mi, abych ho následoval, a zmizel uvnitř. Přešel jsem cihly a vstoupil otevřenými dveřmi.

	Zadní část budovy oddělovala od garáží přepážka, za níž měl Bregman kancelář. Tři ze čtyř cihlových zdí měly vsazená vysoká okna. Dlouhou stěnu po mé levici tvořily převážně vestavěné police zaplněné spoustou drobných skleněných předmětů a na vzdáleném konci alkoholický bar. Mezi trámy v krovu viselo jasně zářící osvětlení.

	V místnosti stál stůl s leštěnou kamennou deskou, na něm dva monitory s plochou obrazovkou a dvě klávesnice a vedle otevřené kovové aktovky úhledně srovnané hromádky papírů. Za stolem stál Bregman.

	Byl to vysoký, hubený chlapík kolem padesátky a vypadal jako sup. Měl kulatá ramena a dlouhý zakřivený krk a v okolí vystouplého ohryzku povolenou kůži. Úzkou hlavu, na temeni čupřinu černých, drátům podobných vlasů. Nad tmavýma, hluboko posazenýma očima blízko kostnatého nosu se černalo drátovité a tmavé obočí. Propadlé tváře nesly stín večerního strniště. Malým, zlomyslným ústům téměř chyběly rty. Bregman měl na sobě světle hnědé kalhoty, modrou košili a zelený svetr a na nohou hnědé mokasíny. Sedl si a zadíval se do útrob aktovky, jako by civěl na zdechlinu.

	Nevzhlédl, ani když jsem přešel místnost. Nepodal mi ruku ani nenabídl místo. Ale já se stejně posadil na jednu ze dvou žlutých kožených židlí u stolu.

	„Říkal jste, že se mě chcete na něco zeptat. Tak do toho. Ale vezměte to zkrátka. Tlačí mě čas.“ Mluvil rychle a úsečně a nevěnoval mi jediný pohled.

	„Půjdu rovnou k věci,“ slíbil jsem. „Znáte Gerarda Nassouliho?“ Bregman neodpověděl. Hrabal se v aktovce a po chvíli jsem získal pocit, že mě snad ani neslyšel. Už jsem se chystal otázku zopakovat, když zareagoval.

	„A měl bych ho znát?“ podivil se a dbal, aby to znělo znuděně, lhostejně i uštěpačně zároveň. Začínal mi lézt na nervy.

	„Předpokládám, že měl, proto jsem tady. Ale chtěl jsem to slyšet od vás.“

	Vzhlédl. „Na to, že sedíte u mě doma a okrádáte mě o čas, jste poněkud arogantní,“ prohlásil, ale postrádalo to důraz a zdálo se, že ho víc zajímá obsah aktovky. Mlčel jsem. „Odkud bych měl toho člověka znát?“ otázal se.

	„Řídil Světovou obchodní banku v New Yorku a možná jste s ním přibližně před patnácti lety uzavřel nějaký obchod.“ Bregman se na mě zase podíval, pořád naoko roztržitě, a sotva znatelně přikývl – ale netušil jsem na co.

	„A kdybych toho chlápka neznal, co potom?“ zeptal se a krátce po mně střelil pohledem.

	„Pak bych se vás zeptal ještě na něco,“ řekl jsem.

	„A na co?“

	„Například na to, jestli vás někdo nevydíral.“

	Znovu přikývl, jakoby sám pro sebe. Vytáhl z aktovky štůsek vizitek, srovnal je a položil vedle hromádky papírů na stole. Dlouhé, bledé ruce se mu mírně chvěly. Vylovil z aktovky pár dokumentů, jiné do ní vložil, zavřel ji a postavil na podlahu. Pak otevřel zásuvku stolu, vyndal z ní štíhlou, černou poloautomatickou pistoli a namířil ji na mě.

	„Ty nenasytnej hajzle,“ zavrčel. Hlas mu přeskakoval vzteky, strachem a náporem adrenalinu. „Copak ti nestačilo, jak jsi mě vyždímal poprvé, ty svině? Chceš víc?“ Úzké rty mu zbělely a stejně tak nozdry a prsty pravé ruky svírající rukojeť pistole. Nezdálo se, že umí zacházet se střelnými zbraněmi, ale to nebylo podstatné. Z takové blízkosti mě mohl jen stěží minout. Křečovitě polykal a velký ohryzek mu poskakoval nahoru a dolů. To už se mu ruce vyloženě třásly. Mně by se třásly taky, kdybych jima pohnul, ale já to neudělal. Seděl jsem zcela bez hnutí.

	„Máte nesprávného člověka, Bregmane,“ řekl jsem pomalu, ale on mě přerušil.

	„Já že mám nesprávnýho člověka? To ty máš nesprávnýho člověka, smrade jeden. Ty máš nesprávnýho člověka!“ Hlas mu zněl napjatě, jako by chtěl křičet, ale nedostával se mu vzduch. Vstal a obešel stůl. Jeho pohyby byly strnulé a trhavé a celou dobu na mě mířil pistolí, většinou na hlavu. Stanul přede mnou.

	„Myslíš, že si to nechám líbit, ty zmrde? Vstaň!“ poručil mi. Pomalu jsem se nadzvedl a on napřáhl ruku s pistolí, aby mě s ní praštil přes obličej. Lépe řečeno se o to pokusil. Ale vsadil bych se, že v životě nikoho neudeřil, a snad proto reagoval tak těžkopádně. Jakmile se pohnul, zase jsem si sedl. Zaklonil jsem hlavu a levou rukou popadl zápěstí a pistoli, které mi minuly tvář. Prudce jsem je zkroutil a vzápětí zaslechl křupnutí. Bregman zavyl. Vymrštil jsem se ze židle a přitom vrazil Bregmanovi koleno do rozkroku. Zasáhl jsem ho přesně a s dostatečnou silou. Zavytí přešlo v zběsilý řev, jako by se chystal vydávit střeva. Padl na všechny čtyři, ještě jednou zavyl, pravá ruka se pod ním podlomila a on se zhroutil na loket, zápěstí zkroucené v nezvyklém úhlu. Pak začal zvracet.

	Židle, na které jsem seděl, se převrátila, a Bregmanova pistole ležela pod ní. Postavil jsem židli a zvedl zbraň. Byla to beretta. Novější typy jsou opatřeny bezva automatickou pojistkou, která se při pádu pistole zapne, a tahle fungovala jedna radost. Zacvakl jsem i ruční pojistku a vysunul zásobník. Komora byla prázdná. Vsunul jsem zásobník do kapsy a zbraň vzadu za opasek. Teď se mi kromě rukou třásla i kolena. Několikrát jsem se zvolna a zhluboka nadechl.

	Bregman ležel na zemi stočený do klubíčka a pořád zvracel. A taky plakal. Do prdele. U baru jsem si nalil sklenici vody a bezmála jedním douškem ji vyprázdnil. Pak jsem vypil ještě jednu. Znovu jsem ji naplnil a z malé příruční mrazničky vzal pár kostek ledu. Zabalil jsem je do barové utěrky a tu spolu s několika dalšími a se sklenicí vody přinesl Bregmanovi.

	Odvlekl jsem ho k jedné ze žlutých židlí, posadil na ni a pomohl mu aspoň s hrubou očistou. Když jsem si byl jistý, že už nebude zvracet, zabalil jsem mu zápěstí do utěrky s ledem. Přitáhl jsem si druhou žlutou židli a usadil se naproti němu.

	„A teď byste mi mohl laskavě povědět, co vás trápí,“ vybídl jsem ho.

	
Kapitola šestnáct

	Lovil jsem v kapsách přesnou částku v drobných, ale měl jsem v nich jen náboje. A jelikož automaty na mýtné na Triboro Bridge střelivo jaksi neberou, musel jsem zpomalit a zařadit se do pruhu určeném pro méně šťastné řidiče s bankovkami.

	Náboje byly z beretty Stevena Bregmana. Po skončení našeho rozhovoru jsem mu pistoli vrátil, ovšem bez zásobníku. Ten jsem vyprázdnil, položil na poštovní schránku u paty příjezdové cesty a munici jsem si nechal. Ne že bych snad tomu chlapíkovi nedůvěřoval… anebo to tak možná bylo.

	Zlomené zápěstí a kopanec do varlat dočasně zbavily Bregmana násilnických sklonů a rychle postupující paranoi, zato v něm vyvolávaly střídavě sebelítost, sebeospravedlňování a spiklenectví. Nebylo to nejpřitažlivější rozpoložení, ale Bregman byl moje jediná naděje. Když se mi ho podařilo uklidnit a vysvětlil jsem mu, proč jsem ho vyhledal, a přesvědčil ho, že z něho nechci tahat peníze, všechno mi vyklopil. Anebo téměř všechno.

	První fax mu přišel do kanceláře zhruba před rokem a na titulní straně stálo: „Brzy si promluvíme.“ Podle Bregmana obsahoval podvržené a překroucené dokumenty o jeho obchodním jednání s Nassoulim, k němuž došlo před mnoha lety. Druhý fax dostal jen pár dní nato. Měl stejnou titulní stranu jako první, ale byl mnohem výhrůžnější. Bregman mi neprozradil, čeho se týkaly jeho obchody s Nassoulim, ani konkrétně neuvedl, co mu ve faxech přišlo, ale ať to bylo cokoli, jak se patří jím to otřáslo. Naznačil, že by jeho investory trefil šlak. A tak když obdržel třetí fax, rozhodl se, že přistoupí na podmínky.

	Dostal je o dva týdny později a byly velmi stručné, jen na jedné stránce. Byla na ní uvedena částka – nesdělil mi, jak velká –, kterou měl mít k dispozici do týdne. Poté mu prý přijdou pokyny k předání a on se jimi bude muset řídit okamžitě. Bregman udělal, co mu bylo řečeno. Za týden časně ráno obdržel poslední fax. Měl čtyři hodiny na to, aby peníze převedl na číselný účet jisté banky v Lucemburku. Bregman lhůtu splnil a zatím se mu už nikdo neozval.

	Od té doby nicméně přemýšlel o tom, co se stalo, a očekával druhou vlnu. Prý se z toho málem zbláznil. Několik měsíců po odevzdání peněz dosáhly jeho vztek a strach vrcholu. Jednoduše mu praskly nervy; rozhodl se, že musí něco podniknout. A tak si najal soukromého detektiva – jeho jméno mi neprozradil –, aby vyděrače odhalil. I když to přímo neřekl, měl jsem pocit, že to bylo první stadium jakési temné pomsty, o které snil.

	Bregman však hned od začátku brzdil vynaložené úsilí. O obou prvních faxech se detektivovi nezmínil ani mu neposkytl informace o Nassoulim nebo o BPP, takže kromě pokynů k předání částky se onen maník neměl čeho chytit. Po dvou měsících v Lucemburku především zjistil, jak přísně dodržují v dotyčné bance bezpečnostní opatření. K převodu sumy došlo vzápětí po jejím uložení a účet byl týž den zrušen. Odhalit cokoli dalšího nepomohla ani záludnost, ani výhrůžky, ani úplatky.

	Kromě toho, co mi vylíčil, mi Bregman moc nepomohl. Neměl žádnou teorii o tom, kdo by ho mohl vydírat, kromě „hajzla Gerryho“. A o Trautmannovi se zmínil jako o „tom vyšinutým osobním strážci“.

	Fňukání a stížností na zápěstí a rozkrok v průběhu rozhovoru přibývalo, ale pomyšlení, že jeho vyděrač pronásleduje i jiné lidi, Bregmanovi viditelně zvedlo náladu. Úsměv na zatrpklých rtech ani lesk v úzkých očích neovládl. Naivně a tvrdošíjně se pokoušel zjistit, kdo je mým klientem, a když ze mě nic nedostal, snažil se mě uplatit. Raději jsem odešel, jinak bych mu musel nakopnout koule ještě jednou.

	Úspěšně jsem zdolal výběrčí mýtného, přejel most a konečně zamířil na jih po FDR Drive. Když jsem zaparkoval taurus do garáže na Sedmnácté ulici, bylo deset večer. Chlapíkovi v půjčovně jsem věnoval něco navíc a požádal ho, aby auto nechal i nadále napsané na mě, protože zítra časně ráno si pro něj přijdu.

	Bellerose je malá, dálnicemi obehnaná dělnická čtvrť na okraji Queensu těsně u hranice s okrskem Nassau. Belmont se slavnou dostihovou dráhou leží hned vedle. Je to stará čtvrť, obývaná většinou Iry, Italy, Němci a Poláky. Bydlí tu spousta policajtů, spousta hasičů a spousta obchodníků.

	Od Manhattanu je vzdálená zhruba patnáct minut jízdy a dostanete se tam tunelem Midtown. Najedete na longislandskou dálnici, pokračujete kolem přecpaných hřbitovů Kalvárie a Sión, prosvištíte znečištěnými úseky parku Rego, kolem sportovního stadionu a bizarních ostatků expozice světové výstavy z roku 1964 a sjedete výjezdem číslo 30. Odtud se vydáte po dálnici Cross Island, pokračujete na sever, minete několik výjezdů, park, golfové hřiště a výhrůžnou budovu psychiatrické kliniky a zamíříte na Hillside Avenue. A jste na místě.

	Když jsem odbočil na Hillside, bylo 4:45 ráno, zataženo, ještě tma a teplota kolem 5 °C. Seděl jsem v taurusu, na sousedním sedadle termosku s kafem, sendvič s arašídovým máslem a plastovou láhev vody, na podlaze dalekohled a fotoaparát. Do kříže mě tlačil glock 30.

	Přijel jsem si popovídat s Bernhardem Trautmannem. Hodlal jsem mu naservírovat stejný příběh jako Alovi Burrowsovi, a sice že provádím průzkum pro jistého spisovatele, který se zajímá o Banku na praní peněz. Po pravdě mi bylo úplně jedno, jestli mi na to Trautmann skočí nebo ne. Podle toho, co jsem o něm slyšel, jsem rozhodně nečekal příjemný pokec u čaje a koblih. Chtěl jsem ho kapánek popíchnout, abych viděl, co se bude dít. A než se dám do popichování, rád bych si ho nejdřív pořádně omrknul – proto jsem přijel tak časně ráno.

	Hillside Avenue je nevlídná obchodní ulice. Je orientovaná ve směru východ-západ, má čtyři dopravní pruhy oddělené betonovým pásem a na každých pěti krocích semafory. Malé, nízké a ohavné budovy po obou stranách mají plochou střechu. Jsou obložené cihlami, napodobeninou kamene a jakýmsi materiálem, který připomíná střešní šindele, a sídlí v nich rozmanité prodejny a pohostinská zařízení: rodinné obchody se smíšeným zbožím nebo náhradními automobilovými díly, železářství, jídelny, pizzerie, banky, krámky s chovatelskými potřebami, bary a zastavárny. Drtivá většina z nich tonula ve tmě a bezpečnostní ocelové rolety měla stažené.

	Kolmo na Hillside se do obou stran rozbíhají obytné ulice. Domy jsou kombinací jedno– a dvougeneračních bytových jednotek v typickém stylu padesátých let, namačkané jeden na druhý na maličkých parcelách. Jsou mrňavé, krabicovité a připomínají motely s jedním či dvěma nízkými podlažími. Mají nevysoké sedlovité střechy, betonové schůdky z ulice ke dveřím, úzké verandy s kovovým zábradlím, okna v kovových rámech s výhledem na trávníky ne větší než koupelnová předložka. Některé z domů jsou obložené cihlami, jiné omítkou či hliníkem nebo podivným druhem plastu se zrnitým povrchem. Další lemují úzké trávníky, pár z nich štěrkové cestičky nebo nános prachu. Některé mají v přízemí skromnou garáž, jiné až na zadním dvorku, jako obrovské kůlny na miniaturní zahrádce. Mnohým chybí garáž úplně. Jinak si jsou podobné jako vejce vejci.

	Většina domků v ulici, kde bydlel Trautmann, už byla ověšená vánočními světly. Trautmannův nikoli. Jeho rezidence, úpravná dvoupodlažní krabice s béžovou omítkou na rohové parcele, měla z boku krátkou příjezdovou cestu vedoucí k malé oddělené garáži. S výjimkou chybějící vánoční výzdoby se dům příliš nelišil od ostatních v bloku, nicméně na rozdíl od nich působil neobydleně a zabedněně. Pozemek byl obehnaný drátěným plotem do výšky prsou, úzkou mezeru mezi plotem a domem vyplňovaly husté keře. Keře vroubily i plot za domem a chránily dvorek před zvědavými pohledy. Okna měla stažené žaluzie, ale v jednom z oken v prvním patře kolem nich unikalo světlo.

	Sousední dům byl řešený nachlup stejně, jen omítku nahradily cihly a chyběly keře a plot. Přede dveřmi stála cedule s nápisem Na prodej a objekt se zdál opuštěný. Za ním se krčila další naklonovaná bedna, pro změnu s hliníkovými obklady zdí. Měla oplocený zadní dvorek, kde pobíhal a temně poštěkával mohutný rotvajler.

	Rozhodně to nebylo ideální místo, kde bych mohl zaparkovat a v klidu pozorovat okolí. V tuhle hodinu zely ulice prázdnotou. Vsadil bych se, že ani později se příliš nezaplní, a pokud ano, tak většinou zdejšími lidmi. Můj otlučený taurus jistě upoutá pozornost místních, kteří znají sousedy a jejich auta jako svoje boty.

	Objel jsem blok a zaparkoval v kolmé ulici zhruba čtyřicet metrů od rohu, za dodávkou a úhlopříčně proti křižovatce před Trautmannovým domem. Vypnul jsem motor a pootevřel okna, aby se nezamlžila. Jeho dům byl jeden z mála v okolí, v nichž se svítilo, a proto jsem doufal, že nebudu čekat dlouho, než si budu moct Trautmanna prohlédnout. A moje domněnka se potvrdila.

	Štěkot rotvajlera zesílil a byl naléhavější, a když jsem se zadíval do ulice, pochopil jsem proč. Směrem ke mně se poklusem blížil jakýsi muž. Udržoval rychlé, plynulé a zdatné tempo. Vběhl do kuželu světla pod pouliční lampou a já viděl, jak se mu u úst sráží dech v páru. I na tu vzdálenost vypadal urostlý, možná o pět centimetrů vyšší než já a štíhlý. Zahnul za roh, zastavil se před schůdky k Trautmannovu domu a podíval se na hodinky. Pak se začal protahovat. Sáhl jsem pro dalekohled.

	Měl na sobě šedé krátké kalhoty a šedé triko bez rukávů a svaly na rozložitých ramenou, dlouhých pažích a nohou mu vystupovaly jako ocelová lana. Pracky měl jako lopaty. Na pravém rameni měl vybledlé tetování štíra a na levém předloktí červenou provazcovitou jizvu. Protahoval si podkolenní a Achillovy šlachy, nakonec stehenní svaly. Cvičil pomalu a dlouho, a ačkoli byl mohutný, jeho pohyby nebyly nemotorné ani trhané. Naopak mi něčím připomínaly hada.

	Měl úzký a přísný obličej s ostře vystupujícími kostmi a tmavé vlasy na ježka prošedivělé na spáncích; zúžené, hluboko vsazené oči, výrazné nadočnice, malý, špičatý nos, vysoké lícní kosti a tenké rty. Jeho třiapadesáti rokům odpovídala jen pokožka, ošlehaná a samá vráska, jako by byl dlouhá léta vystavený větru a mžoural do slunce. Díky tomu připomínal spíš kovboje z reklam než bývalého poldu z Queensu. Odložil jsem dalekohled, vzal fotoaparát a několikrát si ho zvěčnil zpředu i z profilu.

	Jak si protahoval podkolenní šlachy na schodech, najednou jsem si uvědomil, že se neuspěchaně a lhostejně rozhlíží ulicí oběma směry a zkoumá křižovatku. Moje auto stálo na zastíněné straně ulice a převážně skryté za dodávkou. Mimo to bylo ještě šero, a proto jsem doufal, že mě nezpozoruje. Přesto na mě hluboce zapůsobil jakýsi šestý smysl v jeho hadím mozečku, který mu velel prozkoumat okolí, a nenápadný způsob, jakým to prováděl, mě přiměl k ostražitosti. Po další sérii cviků vešel do domu.

	Nespatřil jsem ho dřív než za hodinu. Za tu dobu jsem vypil kafe, snědl půlku sendviče a vzbudil podezřívavé pohledy kolemjdoucích, kteří si všimli, že sedím v zaparkovaném autě. Čtvrť se probouzela a provoz houstl, a zrovna když jsem se rozhodl k přesunu do jiné ulice, vycouvalo z příjezdové cesty u Trautmannova domu audi A8. Za volantem seděl Trautmann. Chvilku jsem počkal a pak vyrazil za ním. Měl namířeno na Hillside.

	Pustil jsem mezi nás pár vozů, a další čtyři po odbočení na Hillside. Při sólové práci je téměř nemožné někoho sledovat, aniž by si vás časem všiml – pokud to zrovna není absolutní idiot. Trautmann idiot rozhodně nebyl a já věděl, že si mě dřív nebo později všimne. Jen jsem doufal, že to bude později. Široko daleko jsem nezahlédl jiné audi A8, takže jsem od něho mohl udržovat poměrně velký odstup. Po několika kilometrech směrem na východ do okrsku Nassau zastavil u jídelny. Já projel kolem. Byl to bufet s nepřetržitým provozem a vládl v něm čilý ruch. Naproti přes ulici jsem zahlédl krámek s koblihami, rovněž rušný. Objel jsem blok a zastavil na parkovišti. Vešel jsem dovnitř a zamířil na záchod, pak jsem si nechal naplnit termosku kávou a koupil tři koblihy s čokoládovou polevou. Vrátil jsem se k taurusu, odkud jsem viděl část jídelny – dveře a pokladnu. Čekal jsem a šetřil koblihami.

	Co chvíli jsem nenápadně přiložil k očím dalekohled. Moc jsem toho neviděl: část pultu a za ním drsně vyhlížející servírku a vedle hlavních dveří kontrolní pokladnu, obsluhovanou mohutným, srdečným bělovlasým chlapíkem. Lidé vcházeli, platili a vycházeli ven. Pokladní většinu hostů nejspíš dobře znal a téměř s každým z nově příchozích si nenuceně popovídal.

	Tvrdnul jsem na místě už tak dlouho, že jsem spořádal všechny koblihy a vypil půlku kafe, když jsem dalekohledem postřehl, jak maník u pokladny strnul. Široký úsměv zmizel, rysy v obličeji mu ztuhly a zničehonic se důkladně soustředil na pult. Vteřinu nato přistoupil k pokladně Trautmann a podal chlapíkovi účet a peníze. Pokladní namarkoval útratu a vrátil mu drobné. Celou dobu byl Trautmann jeden zářivý úsměv – usmíval se, mluvil a smál se –, ale mohutný chlapík neutrousil jediné slovo. Trautmann dal drobné do kapsy a obrovskou dlaní poplácal pokladního po rameni. Ten sebou trhl a pohledem provázel Trautmanna až na ulici.

	Trautmann si vykračoval přes parkoviště. Měl na sobě černé kožené sako, šedou košili, švihácky ušité šedé kalhoty a černé vysoké boty. Opět jsem si ho několikrát zvěčnil. Nasedl do auta a znovu zamířil na východ. Vyrazil jsem za ním. Podél silnice se otvíraly obchody a provoz značně zhoustl. Teď se mezi nás zařadilo poměrně dost aut. Audi A8 uhánělo po Hillside přes New Hyde Park a Williston Park. Před East Willistonem sjel Trautmann ze silnice na Roslyn Road a stočil se na sever. Po třech kilometrech Roslyn opustil a vjel na parkoviště u nuzáckého obchodního domu s hrdým názvem Roslynská luka.

	Luka reprezentoval popraskaný asfalt kolem zrezivělé hromady kovu, která vypadala jako sflikovaná ze dvou letadlových hangárů. V jednom křídle sídlila diskontní prodejna s elektronikou, v druhé samoobsluha s levným zbožím, mezi nimi se táhl rozlehlý prostor k pronájmu. Bylo ještě brzy, krátce po osmé, obchody zely prázdnotou a po obou stranách nákupního střediska se choulilo několik zaparkovaných aut.

	Když Trautmann odbočil, pokračoval jsem v jízdě. Viděl jsem, jak přejel parkoviště a zmizel za budovou. Urazil jsem po Roslyn Road ještě čtvrt míle, obrátil se u Burger King a vrátil se k obchodnímu domu. Zaparkoval jsem u prodejny s elektronikou vedle zrezivělého pick-upu a šel si obhlédnout zadní parkoviště. Trautmannovo audi stálo zhruba v polovině plochy, poblíž kontejnerů a nakládací rampy. Jinak bylo parkoviště téměř prázdné. V okolí jen záplatovaný asfalt, prověšený drátěný plot a za ním rumiště. Vrátil jsem se k čelu budovy a vešel dovnitř.

	Víkendové davy do Roslynských luk ještě nedorazily, a pokud se vůbec objeví, tak pravděpodobně kvůli levnému a rychlému občerstvení. Přesto na ně byl obchodní dům připravený, vyšňořený do laciného svátečního pozlátka. Hlavní slovo měly polystyrénové pruhované hole, papírové řetězy a prašivé umělé stromky, a dokonce i ve výlohách prázdných krámků – a bylo jich nespočet – viseli papíroví sobi. Kašna byla vypuštěná a přeměněná v cosi, co mělo nejspíš imitovat Santovu dílnu, ale co vypadalo spíš jako Santova experimentální laboratoř. V jejím středu stálo obrovské dřevěné křeslo, na kterém se mohla nechat vyfotit na Santově klíně zmítající se a vzlykající pacholata. Ale Santa ani skřítkové zatím nedorazili. Asi ještě vyspávali nebo seděli dole v občerstvení. Nicméně z reproduktorů už vyřvávala vánoční hudba – v tu chvíli „Santa Baby“, jeden z mých nejoblíbenějších kýčovitých kousků. Měl jsem na sobě černé triko, džínsy, boty na vysoké podrážce a delší sako, které mi zakrývalo zbraň. Na poměry Roslynských luk jsem byl nepatřičně vyfešákovaný.

	V několika stáncích s občerstvením už otevřeli, včetně toho s horkými preclíky máčenými v másle a sypanými skořicí. O pult se opíral člen ochranky a ládoval do sebe teplou pochoutku, z níž na vysílačku odkapávalo máslo. Mohlo mu být jednadvacet, měřil zhruba metr sedmdesát a vážil šedesát kilo. Měl prořídlé vlasy, nečistou pleť a vypelichaný knírek; na sobě modrou a šedou uniformu, na náramenících a náprsní kapse našité logo bezpečnostní agentury Trident Metro. Při obhlídce obchodního domu jsem narazil na pár jeho kolegů, ale Trautmanna jsem nezahlédl.

	Přibližně uprostřed hlavní nákupní stezky vybíhala vlevo široká chodba vedoucí k dalším, více méně neobsazeným stánkům, ke kancelářím, k nakládací rampě a zadnímu parkovišti. Téměř na jejím konci byl Trautmann s vysokým, podsaditým chlapíkem ve stejnokroji Tridentu. Trautmann měl obrovskou pracku položenou na jeho rameni, vzdalovali se ode mě a mířili ke dveřím na nakládací rampu. Vyšli jimi ven a já zůstal na chodbě sám. Vydal jsem se za nimi.

	V kancelářích nikdo nebyl; chodba zela prázdnotou. Pokračoval jsem v chůzi. Dveře na rampu zely dokořán.

	„Vím, jak to chodí, Briane,“ slyšel jsem něčí hlas. Byl hluboký a přátelský, měl silný newyorský přízvuk a ironický, pobavený podtón. S maníkem s podobným hlasem by si člověk s radostí dal pár piv a zasmál se prkotinám všedního dne. „Potřebuješ pár babek navíc, o něco víc, než ti platím, aby sis mohl obstarat trávu nebo dokonce speed. Vím, jak to chodí, Briane, věř mi.“

	Brian ho přerušil: „Přísahám, Bernie, udělal jsem to jen jednou. Na mou duši, jen jednou.“ Brian byl mladý a vyděšený. „Zasekl jsem se s jedním chlápkem v Hempsteadu, a to už jsem měl skoro celou hotovost. Pak jsem vyrazil do AC herny, abych zinkasoval zbytek, jenže nic mi nevycházelo. Absolutně nic. Ani kostky, ani hrací automaty, ani jednadvacítka – i kdybych se stavěl na hlavu.“ To už možná Brian učurával do kalhot. „A pak mě ten chlap fakt skřípnul. Dost ošklivě. Dostal jsem strach a… zkrátka jsem to posral, Bernie. Já vím. Byla to moje chyba, ale víckrát se to nestane. Přísahám!“

	Trautmann se smál. „Herna AC? Božínku, Briane, to jsi tak pitomej? A dokonce jsi to zkoušel na automatech? Na cos myslel? Tos mohl ty prachy klidně vzít a spálit – a ušetřit si cestu.“ Znovu se rozesmál, srdečně a shovívavě. Chápavý, velkorysý kámoš. „A vyšel ti ten obchod? Zaplatils mu? Nechal tě pak na pokoji?“ Teď byl pro změnu starostlivý.

	„Jo, nechal.“ Brian byl o chlup klidnější. „Ale povím ti, že je to zatracenej čurák. Absolutní zmrd.“ Smích, smích.

	„Není ti to protivný, Briane?“ otázal se Trautmann s pochechtáváním. „Copak tě to nesere, chlape?“ A pak jsem uslyšel hlasité, vlhké křupnutí – jako když meloun dopadne na chodník překvapený výkřik a duté žuchnutí.

	„To bolelo, viď, Bri? Hádám, že tohle byla pro změnu moje chyba, co?“ říkal Trautmann se smíchem. „A nebul jako malej kluk, Bri. Buď chlap, do prdele, ne? Tumáš… nacpi si to do pusy, když se nedokážeš ovládnout.“ Následovalo další křupnutí a tlumený vzlyk.

	„Takže tenhle týpek z Hempsteadu je absolutní zmrd, jo? A co sem potom já? Zasranej myšák Mickey?“ Další křupnutí a několik tupých žuchnutí, jako by se sypaly brambory ze schodů. A znovu tlumené vzlyky. „Myslíš, že mi sejde na tom, co děláš? Pro mě za mě si klidně prodávej herák usmrkancům. Hlavně to nedělej s mýma prachama a v žádným z mých rajónů.“ Série pleskavých zvuků, jako když někdo naklepává řízky, a pak pár prosebných slov, kterým nebylo rozumět.

	„Tiše… tiše, jen klídek. Necukej sebou.“ Pak jakési šoupání a tahání. „A je to… Propáníčka, Bri, vždyť ty ses pochcal. Fuj.“ Trautmann se smál z plných plic. „Fajn, tak jo. Dej mi prkenici. Ale hovno! Tý se radši nebudu dotýkat. Jen z ní vyndej prachy.“ Trautmann se zahihňal. Slyšel jsem, jak skládá bankovky. „Pořád jezdíš s tím fárem? Jo? Tak naval klíče. A až dneska přijdeš domů, pošli mi od něho papíry, jasný?“ Slyšel jsem cinkání, pak rychlé pohyby nohou, hlasité plesknutí a další zoufalý sten. „To abys mi nezapomněl poslat ty papíry, jasný?“ Potom jako by si někdo oprašoval ruce a oděv.

	„Musím se dát do pucu, Bri, dalo mi to pořádně zabrat. Ty se koukej převlíknout a pak odtud zmiz, protože jestli tě ještě někdy uvidím, zjistíš, že tohle byla jen procházka parkem. Capice, kámo?“ Vnější dveře se otevřely a zase zavřely, a pak už jsem slyšel jen Brianův křečovitý pláč, bušení vlastního srdce a z reproduktorů v obchodním domě flák „Rockin’ Rudolph“.

	Chodba byla naštěstí prázdná. Po zádech mi stékal čúrek potu. Poklusem jsem se vrátil ve vlastních stopách. Nákupní středisko bylo poměrně vylidněné. Vyšel jsem dveřmi na parkoviště a zadíval se k taurusu. Zrezivělý pick-up odjel a na jeho místě stálo černé audi A8. Vykročil jsem k němu. Trautmann vystoupil, opřel se předloktím o střechu vozu a zvědavě si mě měřil.

	„Neznám tě náhodou?“ zeptal se s úsměvem. „Chci říct, že dneska jsme spolu strávili tolik času, až mám dojem, že bych tě měl, kurva, znát.“ Široký úsměv byl mírně jízlivý a v přimhouřených modrých očích jiskřil pobavený výraz. Kožené sako měl rozepnuté a já zahlédl pod levou paží rukojeť automatické pistole. Chvíli jsem se na něj díval. Nepřestal se usmívat.

	„Neznáme se, Bernie. Zatím ne. Ale možná bysme se seznámit měli,“ řekl jsem.

	„Proboha… tak ty víš, jak se jmenuju,“ zděsil se naoko. „Až mi z toho naskočila husí kůže.“ Úsměv neochaboval. „Máš zájem o kšeft? Potřebuješ si snad najmout ochranku? Anebo jsem ti padl do oka a chceš se pošmajchlovat s mýma spodkama?“

	„Nepochybuju o tom, že máš bezva spodní prádlo, ale chci si s tebou jen pokecat.“

	„Pokec je prima. Přímo ho miluju. Nikdy se ho nemůžu nabažit. Můžeme někam zajít, urazit pár drinků a kecat až do ochraptění, jen co mi prozradíš, kdo jsi, co chceš a proč jsi mě celou dobu sledoval.“ Pusu měl málem od ucha k uchu a ani na chvíli ze mě nespustil oči.

	„Jmenuju se March a chci si s tebou promluvit o Bance na praní peněz a Gerardovi Nassoulim,“ odpověděl jsem. Neočekával jsem, že zbledne, podlomí se mu kolena, zpotí se jako myš a všechno mi vyklopí – ačkoli by to bylo fajn. Ani jsem nepředpokládal, že vytáhne bouchačku, zařve: „Živýho mě nedostaneš!“ a ustřelí si hlavu. Vlastně jsem nečekal nic dramatického a Trautmann mě nezklamal. Úsměv ve tváři mu strnul a vyraz jakbysmet. Nehnul ani brvou. Jen na pár vteřin ztratil řeč.

	„Ty nejsi od federálky.“ Nebyla to otázka. Znovu si mě změřil. „Ani polda. Snad soukromý očko?“ Přikývl jsem. „Třeba mi během toho pokecu dáš pár tipů, jak se někomu pověsit na paty, co ty na to? Mimochodem – nic ve zlým, kamaráde –, ale bylo to přímo ukrutný. Kliďánko jsi mohl sedět v autě se mnou.“ Usmál jsem se, ale nic jsem neřekl.

	Trautmann zvedl pracky do vzduchu. „Hele, dělal jsem si srandu. Vím, že sólo práce je zatraceně těžká věc. Pro koho jsi říkal, že pracuješ?“

	„Nic takovýho jsem neříkal,“ odpověděl jsem a nepřestal se usmívat. Trautmann se rozesmál. Chvíli jsme tam stáli a zubili se na sebe jako idioti: dvojka chytrolínů, na který nikdo nemá. Pak jsem na něj vybalil ten nesmysl o spisovateli. Přikyvoval, jako by to bylo to nejlogičtější vysvětlení, jaké kdy slyšel.

	„Tak spisovatel… Paráda. Jsem náruživej čtenář – čtu zhruba stejně rád, jako si povídám. Možná jsem od něho něco četl. Jak se jmenuje?“

	„Pravděpodobně ho znáš, Bernie. Je to poměrně dost známej člověk. A právě v tom je ten vtip – dokud se nerozhodne, že do toho půjde, nepřeje si, abych prozrazoval jeho jméno. Má strach, že by přilákalo mraky dalších lidí – a to by rozvířilo kalný vody.“

	Znovu přikývl, jako by všechno bylo čím dál logičtější. „Kalný vody… jasně. To bych fakt nerad. A ty si chceš pokecat o starejch zlejch časech, jo? Něco ti povím… Máš nějaký křestní jméno, Marchi?“

	„John.“

	„Něco ti povím, Johnny. Strávil jsem tisíce hodin na horkým křesle a líčil strejdovi starý zlý časy – a pověděl jsem mu všechno, včetně toho, jaký jsem nosil fusekle a kdy – a řeknu ti, že mám tý záležitosti plný kecky. Víš, jak to myslím? Ale poradím ti, kurva, jednu věc. Zajdi si na Federal Plaza a vyřiď klukům, že mají mý svolení, aby ti kliďánko vyklopili všechno, co jsem jim řekl. Vyřiď, že tě posílá Bernie. Oni si tě už podaj po svým.“ Srdečně se rozesmál. Pak znovu zvedl ruce. „Hele, jen jsem si z tebe vystřelil, Johnny. Prostě si nemůžu pomoct. Na mou duši. Ty si vážně chceš promluvit? Chceš se mě na něco zeptat? Uvidíme, jestli ti budu něco platnej.“

	Teď jsem pro změnu přikývl já, jako bych mu věřil každé slovo. „Zajdeme na kafe. Nebo si dáš něco silnějšího?“ zeptal se.

	„Kafe stačí,“ řekl jsem.

	„Kousek odtud je Starbucks. Nasedni. Pak tě svezu zase zpátky.“

	Zavrtěl jsem hlavou. „Mně to vyhovuje tady. Mám chuť na preclíky.“

	„Jak je libo.“ Trautmann pokrčil rameny. Zabouchl dveře a uzamkl je elektronickým klíčem. Obešel auto a zamířil ke mně. Ustoupil jsem o pár kroků a naznačil mu, aby skleněnými dveřmi nákupního střediska vešel jako první. Usmál se a vyrazil přede mnou.

	„Kšefty asi váznou, když se nezmůžeš na víc než na tuhle kraksnu, co?“ poznamenal se smíchem. „A je to tady zase. Říkal jsem ti, že se neudržím.“ Natáhl ruku ke dveřím, a vtom za mými zády zavřeštěl alarm.

	Byl rychlý – neuvěřitelně rychlý. Nepřekvapil mě, vlastně jsem to očekával, a přesto mě málem dostal. Když se spustil alarm, trhl jsem sebou, bezděčně střelil pohledem po audi a na půl vteřiny hodil pozornost za hlavu. Ale jemu to stačilo. Trautmann se bleskurychle otočil a přitom vykopl nohu vysoko do vzduchu. Kdybych nebyl napjatý a připravený, urazil by mi hlavu.

	Uhnul jsem a pokusil se útok odrazit pravou paží, ale jeho bota mě zasáhla do ramene, svezla se po něm a odřela mi hlavu těsně nad uchem. Paže mi ochrnula, a než jsem ucítil náraz a zatmělo se mi před očima, uslyšel jsem přidušené žuchnutí. Ztlumil jsem ránu couvnutím, předklonil jsem se, otočil se na pravé noze a levou se po něm rozehnal zezadu. Nevím, na co jsem mířil nebo jestli jsem vůbec mířil, ale kopl jsem ho do boku zrovna v okamžiku, kdy se připravoval k dalšímu výpadu. Ztratil rovnováhu a pozadu dopadl na dveře. Vyrazil jsem proti němu, přičemž jsem se kryl pravačkou, dosud téměř nepoužitelnou, a zasáhl ho znovu, tentokrát pěstí do ledvin, a ještě jednou, předloktím do obličeje. Jako bych bušil do pytle s pískem.

	Trautmann zavrčel a levačkou mě vší silou praštil do žeber. Pak mě popadl vpředu za triko, přitáhl si mě blíž a zprava mi zasadil dva rychlé, prudké údery shora. Částečně jsem je zachytil levou paží, ale ne dostatečně. Měl pěst jako váček s oblázky, a teď mi ochrnula i druhá paže. Ještě pár podobných direktů a měl bych dost. Přiskočil jsem k němu a vrazil mu levý palec do oka. Útok pochopitelně postřehl a otočil hlavu, ale pravý palec už viděl nemohl. Zapíchl jsem mu ho do měkké oblasti hrdla, pod ohryzek, a důkladně zatlačil. Vyhekl, trochu se stáhl, a v tu chvíli jsem ho udeřil hlavou do nosu. Ozvalo se čvachtavé křupnutí.

	„Do prdele!“ zařval. Prudce jsem ho odstrčil. Klopýtl dozadu, triko, za které mě pořád držel, povolilo a cár látky mu zůstal v mohutné pracce. „Ty hajzle!“ zaječel. Nepatrně se napřímil a ruka mu vzlétla k pistoli, ale jakmile uviděl, že já už na něj mířím glockem, zarazil se.

	Zůstal napůl přikrčený, s prsty na rukojeti zbraně, ztěžka oddychoval a díval se na mě. Nos mu silně krvácel, vypadal dost zbědované a dost možná byl i zlomený. Měl oteklou tvář a na hrdle nad límečkem košile ošklivý nafialovělý flek. Jeho oči si mě však neměřily nenávistně ani zlostně – vlastně jsem v nich nezahlédl náznak žádného pocitu – jen mě odhadovaly.

	Srdce mi tlouklo jako o závod a měl jsem co dělat, aby se mi neroztřásla ruka s pistolí. Do pravé paže se mi pomalu vracel cit, ale těžko říct, jak by zareagovala na zpětný náraz, kdybych musel po Trautmannovi vystřelit. Pak spustil ruku, zvedl dlaně do vzduchu, narovnal se, uvolnil a usmál se. Zhluboka jsem se nadechl a o několik kroků ustoupil.

	„Vypadá to, že dneska si spolu nepokecáme, co?“ řekl jsem po chvíli. Trautmann si odfrkl.

	„To víš, že si spolu pokecáme, Johnny,“ zachechtal se. Měl chraplavý hlas. „Trochu si tě proklepnu, a potom si popovídáme. Ale něco o tobě už přece jen vím. Vím, že nejses žádnej zelenáč, jak jsem si nejdřív myslel. Vím, že jseš rychlej a dokážeš přijmout ránu. Až si promluvíme příště, dovím se toho ještě víc. Spolehni se, že to bude rozhovor jako víno.“ Vysmrkal se na chodník a vyfrkal slušnou loužičku krve. Zadíval se na ni, potřásl hlavou a usmál se. „Ber to jako slib“ – dodal, opřel se do skleněných dveří a s polohlasným smíchem vešel do nákupního střediska.

	Vrátil jsem se k taurusu, opřel se o něj a několikrát se zhluboka nadechl. Rozhlédl jsem se kolem. Parkoviště zelo prázdnotou. Provoz na Roslyn Road dosud nezhoustl. Vládl lenivý, chladný a kalný den. Bylo sotva půl desáté. Hladina adrenalinu zvolna opadávala a paže a nohy se mi chvěly. Začala se ozývat bolest. Po tváři mi stékala krev z rány nad pravým uchem. Druhá tvář začínala otékat a zevnitř v ústech byla rozseknutá. Věděl jsem na sto procent, že mám prasklé žebro a že paže co nevidět získají slušivou modrofialovou barvu. Nasedl jsem do auta, napil se vody a ještě chvilku zhluboka dýchal. Pistoli jsem položil vedle sebe na sedadlo, rozžehnal jsem se s Roslynskými luky a pomalu a opatrně jsem se vracel domů.

	
Kapitola sedmnáct

	„Páni!“ vzdychla Jane Lu. „Co se ti stalo?“ Vystupovala z výtahu, když já do něj nastupoval. Měla na sobě oranžový rolák, khaki kalhoty a černé kožené sako. Dokonale tvarované obočí ustaraně pokrčené a drobná ústa nesouhlasně našpulená.

	„Přezíravě bych se usmál, ale hrozně by mě přitom bolely tváře. Co děláš touhle dobou doma? Myslel jsem, že máš nějakou slušnou práci.“ Byl pátek odpoledne a já se právě vracel z pohotovosti v nemocnici sv. Vincenta, kde mě prohlédli, proklepali, zrentgenovali a prohlásili, že jsem více méně v pořádku. Doporučili mi klid a ibuprofen, mám zavolat, kdybych začal vidět dvojmo, a pár týdnů oželet cvičení a běh. Sedativa, která jsem dostal, ještě nezabrala, a pořád mě obestíral řídký opar bolesti.

	„Jsem přece šéfová. Práci jen předstírám,“ odpověděla Jane malinko roztržitě. Prohlížela si lívancovitou zhmožděninu po celé ploše mé tváře a tržnou ránu nad uchem. „Byl jsi u doktora?“

	„Není to tak hrozné, jak to vypadá,“ ujistil jsem ji.

	„Byl jsi u doktora?“ opakovala.

	„Ano a vlastně jsem úplně v pořádku,“ odpověděl jsem. „Žádné zlomené kosti ani otřes mozku. Dokonce jsem nic nepotřeboval zašít. Mám jen naštípnuté žebro. A to je celkem vzato poměrně slušný výsledek.“

	„Co se stalo?“ zeptala se, aniž spustila oči z mého zuboženého obličeje. Zvedla ruku a zlehounka se dotkla mé levé tváře. Udělala to bezděčně a naprosto neočekávaně. Jemný dotek bříšek jejích prstů na mě účinkoval jako elektrický šok a překvapeně jsem ucukl. Jane honem odtáhla ruku. „Bolelo to? Promiň.“

	„Ne… vůbec ne.“ Zavrtěl jsem hlavou. To bolelo.

	„Tak co se stalo?“ naléhala.

	„Pracovní úraz,“ vysvětlil jsem.

	„Pěkná práce. Nepotřebuješ něco? Z lékárny nebo ze samoobsluhy?“

	„Díky, ale všechno mám.“

	Přikývla, ale mračit se nepřestala. „Když to říkáš…“ Sáhla do mrňavé černé náprsní tašky, vyndala z ní vizitku a pero a bleskově začala psát. „Telefonní číslo do práce mám stejné jako Lauren. Domácí je na rubu. Zavolej mi.“ Podala mi vizitku a vyšla z domu. Nastoupil jsem do výtahu a stiskl 4. Prohlédl jsem si Janeinu vizitku. Měla úpravný, strohý rukopis, jako na technickém výkresu. Ve vzduchu se vznášela její vůně.

	Jane jsem neviděl ode Dne díkůvzdání, kdy jsme spolu jeli domů. Seděla na zadním sedadle taxíku zachumlaná do velkého černého kabátu a já jsem během jízdy ztichlými ulicemi pozoroval hru světel a stínů na její tváři. Moc toho nenamluvila, ale když něco řekla, její tichý hlas zněl velmi blízko, jako by přiblížila rty až k mému uchu, a sálal z ní žár jako opojné aroma parfému.

	Když taxík zpomalil před naším domem, zazvonil Janein mobil a ten zvuk nás oba překvapil. Ohlásila se a několik minut mlčky poslouchala. Když konečně promluvila, hovořila čínsky. Samozřejmě jsem jí nerozuměl ani slovo, ale v obličeji jsem viděl napětí a v hlase postřehl nespokojenost a rozmrzelost. Ke konci přešla do angličtiny.

	„Podívej, nemám čas. Nechápu, proč se o tom vůbec bavíme, a navíc teď, když je skoro půlnoc. Zavolám ti zítra.“ Zaklapla kryt telefonu. Doprovodil jsem ji ke dveřím bytu. Na okamžik se rozhostilo tísnivé ticho, než jsme si popřáli dobrou noc.

	Položil jsem její vizitku na kuchyňský pult a začal si opatrně svlékat sako, ale když jsem jim jemně zavadil o naštípnuté žebro, zkřivil jsem tvář. Bolest mě dopalovala, přesto jsem musel uznat, že jsem ze střetu s Trautmannem vyvázl poměrně dobře. Stačilo udělat nepřesný pohyb, uhnout o pár centimetrů míň, otálet půl vteřiny nebo ztratit půl kroku, a dostal bych nepříjemný výprask. Měl jsem štěstí, a věděl jsem to. Ale v tu chvíli jsem neměl náladu na hlubokomyslné úvahy o přízni osudu. Potřeboval jsem se naložit do horké vody, najíst se a pořádně se vyspat.

	Napustil jsem vanu a svlékl se. Už teď se ramena a paže podobaly západu slunce nad San Franciskem a v okolí prasklého žebra vykvetl bolestivý nafialovělý otok. Pohmožděniny budou vypadat ještě hůř, než nastane obrat k lepšímu. Pomalu jsem se spustil do vody a ponořil se až po bradu. Zůstal jsem v ní tak dlouho, dokud jsem nebyl celý vláčný, rozměklý a svraštěný a bolest neklesla na snesitelnou úroveň.

	Natáhl jsem si tepláky a triko a rozsvítil v obývacím pokoji. Zatímco jsem ležel ve vaně, několikrát zvonil telefon. Přehrál jsem si vzkazy ze záznamníku. První byl od Mikeovy sekretářky Fran. Před odchodem na pohotovost jsem Mikeovi zanechal v hlasové schránce nesouvislé hlášení. Fran mi oznámila, že její šéf bude dnes celý den u soudu, ale že chce, abych k němu zítra přišel na oběd.

	Druhá zpráva byla od Clare. Hlas jí téměř zanikal v pouličním ruchu. „Ahoj. Za chvíli se budu vyskytovat v tvém rajónu. Doufám, že budeš doma.“ Čím dál lepší…

	Udělal jsem si pár sendvičů s tuňákem a spolu se čtvrtlitrovou krabicí mléka a hrstí sušenek jsem si je odnesl ke stolu. Když jsem dojídal poslední sušenku, zabzučel domácí telefon. Do háje.

	„Proboha! Srazil ses s autobusem nebo co?“ Clare stála ve dveřích a v mírném šoku si mě prohlížela od hlavy po paty. „Ty paže – a hlava!“ Měla chraplavý hlas jako obvykle, jako by se právě probudila a vykloktala si douškem skotské. Svlékla si dlouhý kabát a posadila se na pohovku s nohama u sebe a kabátem přes kolena. Blond vlasy měla rozpuštěné a na temeni rozdělené pěšinkou. Vroubily jí obličej a dodávaly mu vychrtlý vzhled. I oči měla jakoby větší a lícní kosti vystouplejší.

	Měla na sobě černý svetr s hlubokým kulatým výstřihem, černé džínsy a černé střevíce, v uších diamantové náušnice a na levém zápěstí masivní ocelové hodinky. Chvíli si mě prohlížela a pak se bezděčně oklepala.

	„Vypadá to příšerně. Bolí to?“

	„Jen při nadechnutí.“ Pomalu jsem se spustil do křesla naproti ní. Bylo hluboké a vstát z něho nebude hračka.

	„Ale není to nic vážného, že ne? Budeš v pořádku?“

	„Jsem v pořádku už teď,“ ujistil jsem ji. Zavrtěla hlavou a odvrátila hlavu k oknu. Hrála si s hodinkami, otáčela jimi na útlém zápěstí. Ramena držela strnule. Vypadala, jako by čekala před šéfovou kanceláří.

	„Dlouho jsem tě neviděla,“ řekla, aniž odtrhla pohled od okna.

	„Pár týdnů,“ upřesnil jsem. Clare se zhluboka nadechla.

	„Minule… hm… prostě jsi mě zaskočil.“

	Přikývl jsem, ale nic jsem neřekl. Tušil jsem, kam míří, a nechtěl jsem jí vstoupit do cesty.

	Clare pokračovala. „Myslela jsem si, že máme mezi sebou více méně jasno, ale tohle…“ Hlas jí selhal a odkašlala si. „Zkrátka jsi mě přiměl, abych přemýšlela o naší… o téhle situaci. Že to nejspíš není to nejlepší řešení pro mě ani pro tebe. Víš, jak to myslím?“ Na chvíli se odmlčela. Očima těkala z mého obličeje k pažím a pak je znovu upřela do okna. „Nevybrala jsem si nejvhodnější okamžik, co?“ zeptala se.

	Chvíli jsme mlčeli. Už byla skoro tma a z ulic stoupala podvečerní, narůžovělá městská záře. Clare mě nepřekvapila. Aniž jsem věděl proč nebo o tom uvažoval, porušil jsem zásady cizoložství. A pravděpodobně v Clare vyvolal kdovíjaké paranoidní představy. Kupříkladu jako v Osudové přitažlivosti… Pokud mě něco překvapilo, tak fakt, že mi to přišla říct z očí do očí. Nicméně jsem nevěděl, jak mám zareagovat. Vyjádřit úlevu by bylo upřímné, ale nejspíš nezdvořilé. Usoudil jsem, že méně znamená tentokrát více.

	„Rozumím, Clare,“ přikývl jsem. „A myslím, že máš pravdu.“ Spadlo z ní napětí a usmála se. Teď už jí nepůsobilo takové potíže dívat se mi do očí.

	„To jsem ráda,“ řekla s ulehčením. Našpulila rty. „Nechci, abys mě špatně pochopil, bylo to fajn… a vůbec. Ale mám dojem, že se mnou to nemělo skoro nic společného, víš?“

	Přikývl jsem. Zase jsme ztichli. Potom se Clare podívala na hodinky, vzdychla a zvedla se.

	„Mám schůzku ve Village. Musím jít,“ oznámila. „Ne, nevstávej.“ Líbla mě na tvář. Ani to moc nebolelo. „Opatruj se, Johne. Třeba se někdy zase uvidíme.“ Oblékla si kabát. U dveří se zastavila a obrátila se, ve tváři ustaraný výraz. „Něco ti poradím. Možná bys měl uvažovat o sedativech. Třeba o prozaku, Johnny. Vážně. V posteli je s tebou skvělá zábava, ale… jinak moc ne. Chápeš? Mohl bys být o chlup veselejší.“ A odešla. To byl nejdůvěrnější rozhovor, jaký jsme spolu kdy vedli.

	Seděl jsem v křesle a přemítal o lécích, po kterých bych mohl být o chlup veselejší, dokud se mi nezačaly zavírat oči a neklesla mi brada na prsa.

	Nazítří jsem se vyhrabal z postele hodně pozdě a dokulhal se do kuchyně. Vypil jsem skoro půl litru džusu a prolistoval noviny, ale dlouho jsem to nevydržel. Vpotácel jsem se do koupelny, stoupl si pod sprchu a nechal se omývat konejšivým proudem horké vody. Modřiny mi přes noc potemněly, bolest se soustředila do jejich okolí a zesílila. Sprcha pomohla, ale jen dočasně. Přeopatrně jsem se oholil a pomalinku si natáhl džínsy a černou manšestrovou košili. Když jsem se nasoukal do saka a zamířil ke dveřím, blížila se jedenáctá. A vtom jsem se zastavil.

	Dožírání lidí je součástí hry stejně jako žvásty o pomstě. Před Trautmannovým proslovem na rozloučenou jsem to slyšel nesčetněkrát a obvykle šlo jen o plané řeči. Obvykle. Nehledě na to, jak mi to všechno bylo povědomé, pocit, že někdo někde přiživuje nenávist a vymýšlí pomstu, je ukrutně nepříjemný. Zpravidla je to podvědomá nervozita – jako stav při mírné kocovině nebo po příliš vysoké dávce kofeinu protivná směsice poplašenosti, ostražitosti a vzteku. Nicméně zpětný zážeh automobilového motoru, tříštění skla nebo nezvykle rychlý pohyb dokážou to zranitelné rozpoložení ještě vystupňovat a vyvést srdce z rytmu.

	Nepochyboval jsem o tom, že Trautmann je psychopat, ale zároveň jsem si byl jistý, že není idiot. Doufal jsem, že ne-idiot zvítězí nad psychopatem a že Trautmann si dá pohov. Ale nemohl jsem na to spoléhat. Do pouzdra na zádech jsem vsunul pistoli a vyšel jsem ze dveří.

	Venku mě přivítal další chladný, šedivý den s těžkými nízkými mračny. Stál jsem na schodech před domem a zrakem pročesával okolí. Nespatřil jsem nic, co by mě znepokojilo, ale pokud by si Trautmann udržoval odstup, stejně bych nic nezpozoroval. Ale lepší opatrnost než pozdní lítost, usoudil jsem v duchu.

	Bezcílně jsem minul několik bloků a postupoval zásadně proti směru jízdy aut, ale nezjistil jsem nic mimořádného. Vydal jsem se na podzemku na roh Sedmnácté ulice a Sedmé avenue a nasedl na linku číslo 3 směrem ke Grand Central. Vystoupal jsem po schodech, přešel zrenovovanou majestátní halu vlakového nádraží, prodral se davy lidí a hlukem, které bezmála dosahovaly intenzity ve špičce, a dlouhou chodbou jsem zamířil k severnímu východu. Na Osmačtyřicáté a Park Avenue jsem znovu spatřil denní světlo. To už jsem nepochyboval o tom, že mě s sebou unáší zhruba tisícovka vánočních nakupujících, kteří nebyli ani o fous přátelštější než normálně. Zbytek úseku k Mikeovi jsem zdolal pěšky.

	Dům, kde můj přítel bydlí, stojí na East End Avenue. Je to rozmáchlá předválečná budova z červených cihel, obrácená ke Carl Schurz Park a East River. Vstup je vsazený do elegantního obložení z bílého kamene, nad chodníkem se klene dlouhá zelená markýza a ve vstupní hale s dřevěným ostěním stojí velký krb. Když jsem vešel, přívětivě v něm plápolal oheň. Vrátný mě pozdravil jménem a ohleduplně ignoroval potlučený obličej. Zavolal nahoru a poslal mě k výtahům. Dveře Mikeova bytu byly dokořán.

	„Tady jsem,“ zavolal. Prošel jsem předsíní lemovanou policemi s knihami a chodbou lemovanou pro změnu policemi s knihami a vstoupil do kuchyně. Byla to protáhlá místnost s bílými kredencemi, kamennými pracovními pulty a přístroji z nerez oceli. Na vzdáleném konci, ve výklenku s oknem, stál stůl s nerez deskou a dřevěné židle. U stolu seděla Paula Metzová, pila kafe a pročítala poštu, na sobě černé triko a na dlouhých nohou těsné džínsy. Bosé nohy měla položené na druhé židli a husté tmavě blond vlasy stažené dozadu. Mike stál u linky a krájel bagety. V khaki kalhotách a šedém svetru vypadal neurčitě pedantsky.

	„Proboha, Michaeli, vždyť vypadá příšerně. Neříkal jsi, že je takhle zřízený.“ Paula si dlouhými prsty odhrnula pramen vlasů z tváře a zkřivila tvář do soucitné grimasy.

	„Do hlasové schránky se mi o tom opomněl zmínit,“ řekl Mike. „Jak je ti?“

	„Děsně,“ přiznal jsem. Přešel jsem kuchyň, políbil Paulu na tvář, svlékl si sako a posadil se. Paula si všimla pistole a pozvedla obočí.

	„Nejsi dneska kapánek paranoidní?“ zeptala se.

	„Přiměřeně bdělý,“ opáčil jsem.

	V klidu má Paulin obličej přemíru středověkých rysů na to, aby byl alespoň průměrně pohledný – je příliš bledý a kostnatý a s příliš dlouhým nosem; příliš úzké hnědé oči se topí ve stínu, obočí je příliš husté a široká ústa v koutcích přirozeně svěšená. Ale oživený zájmem o lidi, ironickým smyslem pro humor a inteligenci, která ji zajistila pozici nejmladší společnice v newyorské největší advokátní kanceláři, ztrácí přísnost a mění Paulu v půvabnou ženu. Povzdechla si a dopila kávu. „Doufám, že ti za to dá rizikový příplatek,“ podotkla.

	„Rizikový příplatek? Můžu mu být vděčný, že mě pozval na oběd,“ řekl jsem.

	Paula vstala, vzala z kredence hrnek a nalila do něho kafe z karafy, stojící na lince. Podala mi ho a boky se opřela o pult vedle Mikea. Bagety měl už hotové a teď vyndával z bílého papírového balíčku proužky uzeného lososa a kladl je na talíř.

	„Vaření mu jde jedna radost. Doufám, že sis s sebou přivedl pár kamarádů, protože je tu jídla pro deset,“ mínila Paula a měla pravdu. Před Mikem stál košíček s muffiny, miska ovocného salátu, talíř s plátky cibule a rajčat a džbán pomerančového džusu.

	„Vždyť tvrdíš, že John potřebuje trochu vykrmit,“ ozval se Mike.

	„Ty taky,“ řekla a jemně ho štípla do pasu. „A taky tvrdím, že by mu neuškodila přítelkyně. Už jsi mu nějakou sehnal?“

	„Všechno má svůj čas,“ prohlásil Mike a vyndal z kredence několik talířů. Na jeden z nich narovnala Paula pár kousků lososa a rajčata a dolila si kafe.

	„K smrti ráda poslouchám, jak spolu řešíte ty vaše špinavé záležitosti, ale příští týden mám strávit v soudní síni, takže se teď odeberu do studovny a budu předstírat práci. Dobrou chuť,“ popřála nám a odešla.

	Mike si naložil plný talíř. „Půjdeme si sednout do jídelny,“ navrhl.

	Vzal jsem si od každého trochu a šel za ním. Jídelna měla čtvercový půdorys, smetanově bílé stěny a široká okna s výhledem na park a na řeku. Na stěnách visely barevné obrázky ovoce a zeleniny a uprostřed stál kulatý dubový stůl s bílým ubrusem.

	Jedl jsem málo, ale zato hodně mluvil: o Kennethu Whelanovi, manželech Lenziových, Lise Welchové, Stevenu Bregmanovi a Bernhardu Trautmannovi. Mike jedl pomalu, pozorně poslouchal a ani jednou mě nepřerušil. Když jsem skončil, mlčky se zadíval z okna.

	„Myslíš, že Lenzi byl na stejné lodi jako Bregman?“ zeptal se po chvíli.

	„To si piš. Hádám, že když ho skřípli, odmítl zaplatit a kvůli tomu se spálil. Přišel o práci a o mraky peněz. Ale má stejný vztek jako Bregman, a stejný strach. A leze mu to na mozek stejně jako jemu.“ Mike přikývl.

	„A Welch? Věříš historce toho pojišťovacího agenta?“ zeptal se.

	„Kulpinskému? Věřím. Je přesvědčivá, i když vychází jen z podezřelých okolností.“

	„Pro policajty a pobřežní hlídku už tak přesvědčivá nebyla.“

	„Kulpinski nedokázal uvést motiv Welchovy sebevraždy.“

	„Vydírání je celkem pádný motiv,“ poznamenal Mike.

	„A velmi pravděpodobný,“ zdůraznil jsem. „Podle toho, co mi řekla jeho manželka, po svatbě s ní se úplně změnil. Zavrhl nečisté praktiky, odhalil kouzlo domácího krbu a zahájil zbrusu nový život.

	V tom případě ho muselo pořádně sebrat, když mu někdo připomněl nepříjemnou minulost a vrhl stín na idylickou přítomnost. Pokud se tak stalo formou vydírání, pak mu jako nejvhodnější volba připadala zinscenovaná nehoda. Vymanil se tak z drápů vyděrače a rodině po něm zbyly víc než štědré finanční prostředky a neposkvrněné vzpomínky. Tenhle případ je mnohem nejasnější než Lenziho a Bregmanův, ale něco mi říká, že Welche skřípli taky.“

	Mike znovu pomalu přikývl. „A Whelan?“ zeptal se.

	„Těžko soudit. Rozhovoru se mnou se nevyhýbal, ale neměli bychom tomu přikládat velký význam.“ Mike se napil kávy a zadíval se z okna. Kousl jsem do muffinu; byl z ovesných otrub. Mike se zhluboka nadechl.

	„U jeho jména tedy zůstává otazník,“ poznamenal. „Ale přece jen už jsme o něco chytřejší. Víme, že ta Rickova záležitost není ojedinělá. Pravděpodobně je poslední z řady obětí. Sice netušíme, jak je ta řada dlouhá, ale ať je za tím kdokoli, využívá Nassouliho záznamů.“ Souhlasně jsem přikývl.

	„A víme ještě něco,“ dodal jsem. „Náš vyděrač se svému koníčku věnuje už hezkých pár let a zatím mu to prochází. Což znamená, že to není žádný idiot. A měl habaděj příležitostí k vybroušení techniky, proto ho ještě nikdo neodhalil.“

	„A to nás přivádí k otázce, kdo to je,“ zašklebil se Mike.

	„Je mi jasné, že ji tak snadno nezodpovíme, a zatím nemáme ani jednoho podezřelého,“ posteskl jsem si.

	Mike se pousmál. „Doufám, že v čele tvého seznamu nefiguruje Trautmann?“ zeptal se.

	„Sotva. Bylo by jednoduché přišít mu vyděračství a vlastně jakoukoli zlotřilost, která tě napadne. Ale to spíš souvisí s faktem, že je Trautmann psychopat, než aby to byl dostatečně pádný důkaz.“

	„A jak si tedy vysvětluješ to včerejší extempore? Myslíš, že se vrhá na lidi jen tak pro zábavu a tys měl zrovna včera to štěstí, že si tě vybral?“

	„Není pochyb o tom, že ho to baví, ale není to jediný důvod, proč si mě podal. Chtěl vědět, kdo je mým klientem, a chtěl mě zastrašit.“

	„Pak se to pokoušel zjistit poněkud extrémním způsobem,“ podotkl Mike.

	„Obávám se, že extrémy jsou jeho styl. Rozhodně jsou podstatnou součástí jeho působení na podřízené.“

	„Pokud tě chtěl zastrašit, znamená to, že má co skrývat,“ usoudil Mike a odešel do kuchyně. Vrátil se s karafou a oběma nám nalil plný hrnek kafe.

	„Jsem si jistý, že toho bude hodně, ale nic, čím bychom mu mohli nahnat strach. I kdybys na toho maníka vyrukoval s neotřesitelnými důkazy, dejme tomu s fotografiemi nebo videem, začne si leštit nehty a vysměje se ti do obličeje. Možná je cvok, ale rozhodne není hloupý. Mimořádně těžký případ.“

	„Ale mohl by být tím vyděračem?“ nadhodil Mike.

	„Nejspíš by na to měl, a podle toho, co mi řekl Burrows, ví o Nassouliho spisech. Mimo to odpovídá popisu chlápka, který Faith Hermanové zaplatil za odeslání faxu…“

	„Čekám, jaké to má ‚ale‘.“

	„… ale leccos jaksi neodpovídá jeho stylu,“ dodal jsem.

	„Například?“

	„Převod Bregmanovy splátky přes bankovní účet v Lucemburku. To má s nakládačkou v nákupním centru jen málo společného.“

	Mike se nad tím zamyslel a zavrtěl hlavou. „To není dostatečně přesvědčivý argument. Říkáš, že Trautmann není idiot. Pro Nassouliho a BPP pracoval řadu let. Nemyslíš, že za tu dobu mohl pochytit spoustu užitečných triků?“

	„Ale co způsob, jakým si vyděrač pohrával s Bregmanem? První fax se špatnou zprávou, druhý s ještě horší, a pak pár týdnů pauza, aby se oběť jaksepatří podusila ve vlastní šťávě, než ji nakonec zmáčkne. To mi na Trautmanna připadá příliš útlocitné.“

	Mike znovu zavrtěl hlavou a svraštil obočí.

	„Anebo dokumenty v Pierrově faxu,“ pokračoval jsem. „Myslíš, že by to obyčejnému ranaři jeho formátu něco řeklo? Obávám se, že ne. Musel by vědět něco o bankovnictví, o rozšíření úvěru a o půjčkách, aby mu ta lejstra něco říkala. Myslíš, že se to Trautmann naučil při vytloukání nočních barů s Nassoulim?“

	Mike si poklepal prstem o bradu. „Na tom něco je,“ řekl. „Ale když to není Trautmann, tak kdo?“

	„Pořád se musím vracet k těm Nassouliho spisům. Do Brillova dokumentačního programu se vůbec nedostaly, a pořád vycházíme z předpokladu, že je Nassouli neskartoval. To znamená, že se jich někdo zmocnil. Kdo k nim mohl mít přístup a kdo má takové vědomosti, aby záznamy dokázal využít?“

	„Víš, že já od začátku hlasuju pro Nassouliho,“ upozornil mě Mike.

	„Jenže možných kandidátů je víc – někdo z vyšetřujícího nebo likvidačního týmu. Všichni k nim měli přístup a většina z nich měla i potřebné vědomosti.“

	Mike zavrtěl hlavou. „Nikdo se k těm spisům nemohl dostat snadněji než samotný Nassouli a nikdo nemohl líp vědět, jak je využít. Nezapomeň, že jestli je na útěku, nějaká ta hotovost se mu vždycky hodí,“ poznamenal a zadíval se na mě. „Pořád k tomu máš výhrady?“

	„Nassouli se zdá nejpravděpodobnější, ale já se jaksi nedokážu smířit s představou, že by tolik riskoval.“

	„Připomenu ti to, co jsem řekl minulý týden. Možná má komplice. Například Trautmanna.“

	„Možná, ale to je nejisté v jiném ohledu. Komplic jako Trautmann by mohl být pro člověka na útěku velmi nebezpečný.“

	Mike se na chvíli zadumal. „Podle toho, co jsme se o Nassoulim dověděli, to byl hazardér velkého formátu. A myslíš, že by si z Trautmanna dělal těžkou hlavu? Svým špinavým praktikám se věnoval víc než dvacet let a Trautmann jistě ví, kam zakopal všechny mrtvoly. Proč by měl najednou Nassouliho jakkoli ohrozit?“

	Pokrčil jsem rameny. Navzdory intuici jsem věděl, že Mike usuzuje správně. Nassouli a Trautmann by byli ideálními partnery.

	„Dobrá. To není špatná teorie. Ale přesto z ní nemůže vycházet řešení našeho případu. Nassouliho už tři roky nikdo neviděl a na Trautmanna nemáme nic, čím bychom ho zahnali do kouta.“ Chvíli jsme oba mlčeli a dívali se, jak po řece pomalu pluje nákladní člun. Měl hluboký ponor a doprovázelo ho hejno racků.

	„Možná by ta tvoje kámoška z parku poznala Trautmanna podle fotografie,“ navrhl Mike.

	„Možná – pokud na ni ovšem zase někde natrefím. Ale i kdyby ho poznala, k čemu nám to bude? Mimo to není stoprocentně spolehlivá.“

	„Nemám v úmyslu předložit to jako důkaz u soudu, Johne.“

	„Jestli to Pierro myslí s vyjednáváním vážně, musíme mít neprůstřelné důkazy, i kdybychom je soudu nepředložili.“

	Mike zavřel oči a prohrábl si řídké vlasy. „A co ten Nearyho zdroj ve vyšetřovacím týmu? Už se od něho něco dověděl?“ zeptal se.

	„Ještě ne.“

	Mike upřeně zíral na obrázek na stěně, jako by ho viděl poprvé. Najednou vypadal unavený. „Pomalu nám docházejí nápady,“ řekl.

	Přikývl jsem.

	„Musíme si promluvit s Rickem a posílit v něm naději.“

	„A to jako čím?“ otázal jsem se.

	„To jsem sám zvědavý,“ odpověděl.

	„Případná poznámka. Vzpomeň si na ni, až se sejdeme s Pierrem. Určitě mu zvýší sebevědomí.“

	Mike se zvedl, začal neklidně přecházet po místnosti a co chvíli vrhl pohled z okna nebo jej stočil k obrázkům na stěně.

	„Jak se mu vlastně daří?“ zajímal jsem se.

	„Nijak slavně,“ odvětil Mike. „Teď už to nedokáže ignorovat ani předstírat, že se to nějak vyřeší samo. Už to není s to udržet pod pokličkou a docházejí mu síly.“

	Chápavě jsem přikývl.

	„Výkonný výbor Frenche Samuelsona se má sejít za tři týdny,“ podotkl jsem po chvíli. „Můžeme vyzkoušet hrubou sílu. V rámci ochranných opatření budeme sledovat Trautmanna, chytíme ho pod krkem a uvidíme, co z toho vzejde. Ale i kdyby Pierro souhlasil s naším postupem, tři týdny jsou zatraceně krátká lhůta. A pokud je Trautmann náš muž, bude se nám vyhýbat jako čert kříži.“

	Mike na mě vrhl unavený pohled.

	Pokračoval jsem. „Když najdu Faith Hermanovou a ona pozná Trautmanna podle fotek, můžeme se ho pokusit usvědčit. Pohrozíme mu, že do toho zapleteme policii a federálku a že na něj podáme žalobu. Třeba budeme mít štěstí a zaženeme ho do kouta zrovna v okamžiku, kdy zpanikaří. Samozřejmě se místo toho může dožrat a vsadit do hry Pierra – anebo ho jednoduše zlikvidovat.“

	„To jsi mi moc nepomohl,“ řekl Mike.

	„Já vím. Podívej, pokud vyděrač zvolí stejnou taktiku jako u Bregmana, měl by Pierro dostat co nevidět další fax. Třeba se konečně něčeho chytíme.“ Mike po mně střelil pochybovačným pohledem. To optimismu příliš nesvědčí. Posadil se a roztržitě se zakousl do bagety. Chodbou přišla Paula, v ruce prázdný hrnek. Nalila si kafe, zadívala se na Mikea a položila mu ruku na šíji. Vzhlédl, usmál se na ni a opřel si hlavu o její bok.

	„Myslíš, že by nám Pierrovi mohli pomáhat víc než doposud?“ zeptal se mě.

	„Ani o jednom z nich bych neřekl, že je vstřícný, i když se ze všech sil snaží, aby tak vypadali,“ podotkl jsem a obrátil se k Paule. „Co si o nich myslíš ty?“ zeptal jsem se jí.

	„O Rickovi a Helene? Vidím, že jsou žhavým tématem dne.“ Usmála se na Mikea. „Moc dobře je neznám a jeho mnohem míň než ji…“

	„To by ti nemělo bránit v úsudku,“ dotíral jsem. „Dospěli jsme do stadia, kdy nám plané spekulace připadají jako znalecký posudek.“

	Zářivě se usmála a přikývla. „Povím ti totéž, co jsem řekla jemu,“ spustila a prohrábla Mikeovi vlasy. „Podle mě je Rick docela prima chlap, ovšem v takovém tom kšeftmanském směru. Na ty nejdůležitější panáky se umí zakřenit a poplácat je po rameni, ale vždycky to vypadá aspoň trochu upřímně. A je chytrý – chytřejší, než předstírá. Jeden z mých klientů, který se s ním kdysi dostal do sporu, to může potvrdit. Je rád, když ho soupeř podceňuje, a rozhodně není ten typ, který dává jasně najevo, jak je skvělý a úspěšný.“ Napila se kafe. „Vím, že zbožňuje svoje děti, a myslím, že by udělal cokoli i pro Helene.“

	„A Helene?“

	„Zajímavá ženská. Chytrá, krásná, vtipná a oddaná dětem… ale připomíná kočku, nezdá se vám? Je velice samostatná a vyrovnaná, a když je třeba, i nemilosrdná.“

	„Jak to?“ podivil jsem se.

	Paula se usmála. „Před několika lety jsem ji i s dětmi potkala jednou v sobotu v krámku s koblihami v East Hamptonu. Byla tam dlouhá fronta a my stály za třemi takovými svalovci – vymakanými a vypatlanými týpky s vytrénovanýma nohama a pažemi, potetovanými a s vlasy na ježka. Všichni ve frontě se tvářili, jako by je neviděli. Jeden z nich měl zřejmě předešlý večer žhavé rande a hlasitě je svým kámošům líčil včetně každého heknutí a veškerých anatomických podrobností.

	Tak to pokračovalo pár minut a řada se ani nehnula, a já už chtěla navrhnout, abychom šly jinam, když se do nich Helene pustila. Bez varování a bez dlouhých cavyků. Nenadávala jim, ani nezvýšila hlas. Jenom to na ně vybalila tak nějak po jižansku. Prý jak se vůbec opovažují takhle mluvit o ženě, a navíc v přítomnosti dětí. A že je jejich mamky určitě vychovaly líp. A že se možná ženských bojí, a proto mají radši chlapy, ale že asi mají vítr to přiznat. V podobném duchu pokračovala dobrých pět minut téměř bez nadechnutí, dokud se ti maníci jednoduše nesebrali a neodešli. Celý krám jí za ten výkon zatleskal.“

	„Tak to je síla,“ poznamenal jsem.

	Paula přikývla. „Jak jsem řekla, je jako kočka. Vyjdeš s ní, ale za jí stanovených podmínek. A když necháš ji i její koťata na pokoji, vyjdeš s ní stejně dobře.“

	„A v opačném případě?“ zjišťoval jsem.

	Paula se rozesmála. „V opačném případě ti vyškrábe oči.“

	Od Mikea a Pauly jsem odcházel na sklonku odpoledne. Slunce za clonou mraků sláblo a od řeky se zvedal ostrý vítr. Od chodníku po oblohu všechno halila kalná šeď. Byl jsem zdřevěnělý, unavený a přejedený. Nazítří se poohlédnu po Faith Hermanové, ale v tu chvíli jsem toužil jen po další horké koupeli. Domů jsem jel taxíkem. Nechal jsem se vysadit na rohu, chvíli tam postál a rozhlížel se kolem. Minimum chodců a žádné přijíždějící auto. V houstnoucím šeru toho moc vidět nebylo. Aspoň ne zpočátku.

	Sotva jsem vykročil podél bloku, od chodníku před mým domem odrazil dodávkový vůz a odkryl tmavý sedan, zaparkovaný za ním. Na jeho předním sedadle jsem spatřil obrysy dvou udělaných chlapů. Jeden z nich mluvil do mobilního telefonu. Do prdele… Vytáhl jsem pistoli a držel ji v ruce přitisknuté ke stehnu. Přešel jsem ulici, zvolnil tempo, držel se v blízkosti domů a dbal, aby mezi sedanem a mnou byla zaparkovaná auta a náklaďáky. Neušel jsem ani deset kroků, když na rohu zakvílely pneumatiky. Otočil jsem se a uviděl nachlup stejný sedan, jak se řítí v protisměru. Zastavil pár stop za mnou. Rozlétly se dveře a z nich vyskočili dva podsadití maníci v tmavých oblecích. Střelil jsem pohledem po prvním autu před domem. Měl taky otevřené dveře a stáli u něho další dva vazouni. Všichni drželi v ruce pistoli. A všechny pistole mířily na mě.

	
Kapitola osmnáct

	„Federální agenti!“ zařval největší z chlapů. „Položte zbraň na zem. Položte ji na zem a ustupte. A ať vám při tom vidíme na ruce. Udělejte to okamžitě!“

	„Běž do prdele, Pelle. Vždyť ji dávám pryč. Anebo si chceš zahrát na Divokej západ na Šestnáctý? V tom případě dej svejm hochům povel k palbě.“ Zvedl jsem levou ruku do vzduchu a pravou pomalu zasunul glock do pouzdra. Měl jsem sevřené hrdlo a srdce mi tlouklo jako na poplach. Pažemi a nohama mi projelo napětí jako elektrický proud. Fred Pell sklonil pistoli a naznačil ostatním, ať udělají totéž. Co tady, sakra, pohledává?

	„Dlouho jsme se neviděli, Zabijáku. Nejsi dneska kapánek nervózní?“ Pell přešel s úsměvem ulici. Jeho spolujezdec mu byl v patách. Po dalším Pellovu gestu zbývající dva agenti nasedli do auta, vyrazili do protisměru a zaparkovali na uvolněném místě před Pellovým sedanem.

	Freda Pella jsem neviděl přes tři roky, a ty tři roky k němu rozhodně milosrdné nebyly. A ne že by byi někdy krasavec. Je to mohutný chlap, téměř stejně vysoký jako Tom Neary, ale mnohem těžší. Přibral dobrých patnáct kilo a většina z nich se mu usadila kolem vejčitého pupku a širokých boků. Zřejmě má ale šikovného krejčího, protože tmavě modrý oblek nedostatky – či spíš přebytky – účinně maskoval. Věnec vlasů kolem lysé, tupé hlavy mu od našeho posledního setkání zřetelně prořídl. Obrysy lebky, vyvýšeniny a prohlubně pod napjatou hladkou pokožkou byly výraznější a jaksi neandrtálské. Obličej měl pořád široký a dobromyslný a nezdravě bledý. Ale kolem masitého nosu a velkých úst se mu objevily hluboké rýhy. Pleť pod černýma, spíše dívčíma očima byla ochablá a samý stín. Zlomyslně se usmál a zamířil ke mně. Škleb odhalil velké, křivé zuby. V posledních třech letech mu zřejmě nikdo žádný nevyrazil. Škoda. Brada a čelisti zanikly v tlustém krku. Věděl jsem, že je mu pětačtyřicet, ale vypadal mnohem starší.

	„Sluší ti to, Zabijáku,“ prohlásil a ukázal na můj spánek. „To se mi líbí. Koukám, že ses zase chtěl s někým skamarádit, co?“ Jeho smích zněl nepřirozeně bujaře. „Vidíš, Vincente,“ oslovil svého parťáka, „někdo uštědřil Zabijákovi nářez. Někdo nás předběhl.“ Pell se zase rozesmál. Vincent mlčel, ale přesunul se těsně za mě. „Ale tak už to chodí, když někdo strká rypák do záležitostí federálky,“ řekl Pell. Pokusil se mě dloubnout palcem do ramene, ale já ho praštil do ruky.

	„Nesahej na mě, tlouštíku, a pověz svýmu hošanovi, ať si dá pohov. Znervózňuje mě.“

	Pell se zazubil. Druzí dva agenti mezitím vystoupili z auta a mířili přes ulici k nám.

	„Dávej si bacha, Vincente, Zabiják je kapánek nesvůj a je to velkej pruďas. Vzpomínáš, co jsem ti říkal tenkrát v divočině, Zabijáku? Že pro tohle povolání nejsi stavěnej. Myslíš si, že jsi mnohem mazanější než my, prostý nádeníci, jenže tentokrát jsi šlápl jak se patří vedle a pěkně to podělal. Kdoví? Možná kvůli tobě někdo dokonce zařve.“ Odmlčel se a zadíval se mi do očí. Cítil jsem, jak mi ve spáncích pulsuje krev. „I ty sráči tam v divočině ti dávali zabrat. Měl by ses spokojit s pátráním po rozmazlenejch spratcích, který utíkají z nápravnejch zařízení, nebo stopováním pohřešovanejch cirkusovejch poníků. Podobný kšefty možná zvládneš.“

	Pak do mě strčil. Pell je silnější a rychlejší, než jak vypadá. Zapotácel jsem se a vrazil do Vincenta. Jako bych dopadl na cihlovou zeď. „A budu se tě dotýkat, kdykoli se mi zachce, ty zoufalče. Nezapomeň na to,“ dodal.

	Přistoupil až ke mně a narovnal mi límec u saka. „Ale, ale. Ten tě teda pořádně zřídil, co?“ řekl a důkladně si prohlédl můj obličej. „Ale slyšel jsem, že ty ses taky činil. Prej jsi mu zlomil nos.“ Rozesmál se. „Vidíš, Vincente, tuhle Zabiják se nezdá. Řekl bys, že je to jen nanicovatej prachatej cucák, co si hraje na policajty a zloděje – a měl bys pravdu. Jenže je drsnější, než jak vypadá. Chce to pořádnou nakládačku, aby se už nezvedl, nemám pravdu, Zabijáku?“

	Pell mě chtěl vyprovokovat, a zvolil účinnou taktiku. Stačilo málo, a jednu jsem mu vrazil. Potřeboval jsem snížit hladinu adrenalinu. Několikrát jsem se zvolna nadechl, a dokonce jsem se zvládl zasmát. „Proto sis přivedl tyhle maníky? Minule jsi taky potřeboval píchnout,“ řekl jsem.

	Pellovi potemněl obličej. „Až ti budu chtít nakopat prdel, čuráku, přijdu sám a ty budeš litovat, že u toho není nikdo, kdo by mě od tebe odtrhl.“

	„No tak, Freddy, především budeš potřebovat, aby ti někdo pomohl vláčet s sebou tu tlustou zadnici.“ Slyšel jsem, jak si za mými zády Vincent tlumeně odfrkl. Pell to taky slyšel, a zbrunátněl ještě víc. Chudák Vincent. Tím skončil jeho profesní postup.

	„Tos vyhodil prachy daňových poplatníků za číhání před mým domem, za dvě auta, za čtyři asistenty a za kdoví kolik koblih a litrů kafe jen proto, abys mě varoval? Tos mohl klidně zvednout telefon a zavolat mi. To by vyšlo levnějc.“

	„Když jde o starýho dobrýho kámoše, jako jsi ty, Zabijáku, dávám přednost osobnímu jednání.“ Zlehka mě dloubl do prsou. „Chci vědět, proč se, kurva, pletete do mýho případu, ty a tvůj kámoš Neary. A nemysli si, že si ho taky nepodám. Skauti už dávno nejsou v módě, a co nevidět pozná, jak si dneska lidi vážej toho, když se někdo příliš horlivě věnuje dobrejm skutkům. Aspoň si příště líp rozmyslí, s kým se má paktovat.“ Znovu mě dloubl do prsou, tentokrát silněji. „Tak ven s tím, Zabijáku, pověz zvláštnímu agentovi Pellovi, o co ti jde. Proč se tolik zajímáš o Gerarda Nassouliho?“

	Rozesmál jsem se a zavrtěl hlavou. „Je mi líto, Freddy, ale musíš se spokojit s prostým ‚ne‘. Víš, jak se věci mají – práce pro advokáta, privilegované kontakty a tak dále.“

	Pell se usmál. „Vím, jak se věci budou mít, Zabijáku, a už se nemůžu dočkat. V pondělí přesně v devět hodin budeš na St. Andrews Plaza v kanceláři Shelly DiPaolové. Vezmeš s sebou svýho kámoše Nearyho a můžete Shelly vysvětlit, jak to je. Je to ještě nezkušená holka a neví, jak to na světě chodí. Určitě uvítá, když jí to pěkně po lopatě vysvětlíte.“ Jeden z agentů stojících za Pellem se uchechtl. „Jistě, můžete si přivést advokáta pro případ, že by Shelly neměla na věci stejnej názor jako vy.“

	Pell se zasmál a ti dva poskoci za ním jakbysmet. „Nashle v pondělí, Zabijáku, a přeju prima víkend,“ řekl a měl se k odchodu. Ale vtom se bleskově otočil a vrazil mi pěst do hrudníku, přímo nad naštípnutým žebrem. Ukrutná bolest mě složila do hlubokého předklonu, jen jsem zalapal po dechu.

	„Do prdele, Zabijáku, po tom, jakou jsem udělal reklamu tvýmu drsňáctví, vypadám jako prachsprostej lhář. Narovnej ho, Vincente.“

	Vincent o krok ustoupil. „Ale pane Pelle… moment. Já… něco takovýho nemám v popisu práce,“ zablekotal. Měl mladý a vyděšený hlas.

	„Potřebujete píchnout, pane?“ nabídl se jeden z těch otrlejších dvou.

	„Jo,“ přisvědčil Pell. „Tuhle Vincent má asi slabej žaludek.“ Někdo mě zezadu popadl, napřímil a uvěznil mi paže za zády. Svaly na pohmožděné straně hrudníku mi ochrnuly v křeči. Pell měl temně rudý obličej, černé oči nenávistně zúžené a nozdry rozšířené. Vypadal jako dementní prase. „A tohle je za to, že jseš takovej zatracenej chytrák,“ řekl a sevřel ruku v pěst.

	Vší silou jsem dupl na špičku maníkovi, který mě držel, a trhl hlavou dozadu, proti jeho obličeji. Zaklel, uvolnil sevření, a mně se podařilo nakopnout Pella do kolene tak mistrně, až se poroučel na zem. Naneštěstí jsem ztratil rovnováhu, a to už se vzpamatoval i maník za mnou a uštědřil mi pár rázných úderů do žeber. Předklonil jsem se, jenže on mě znovu popadl a napřímil. Pell se zvedl a oprášil si kalhoty. Pak se zadíval na koleno a plandající cár látky.

	V ruce se mu objevila pistole.

	„Ty hajzle,“ sykl a udeřil mě rukojetí pistole těsně nad pravé ucho. Zajiskřilo se mi před očima a vzápětí jsem ucítil, jak mi po tváři stéká krev. Pell napřáhl ruku k další ráně.

	„Hej, vy tam! Nechte ho být!“ křikl hlas z rohu ulice. „Zavolala jsem na policii. Už je na cestě. Okamžitě ho pusťte!“ Byl to navztekaný hlas a taky vyděšený, ale spíš navztekaný než vyděšený. A byl to ženský hlas. Jane Lu.

	Chlapík za mnou ustoupil. Zavrávoral jsem, ale držel se jakž takž vzpřímeně. Pellovu bouchačku vystřídal služební průkaz.

	„Federální agenti, paní.“ Strčil Jane průkaz pod nos a totéž udělali i jeho poskokové. „Není třeba se vzrušovat.“

	„To sotva.“ Rázně se blížila k nám, jako by ji poháněl vztek. Měla na sobě džínsy a silný černý svetr a oháněla se mobilem jako zbraní. „Viděla jsem, co se stalo.“

	„Stalo se to, že tenhle pán, který je mimochodem ozbrojený, napadl dva federální agenty, kteří ho zpovídali ve věci federálního vyšetřování.“ Pell nasadil veledůležitý služební tón. „To, co jste ze strany mých agentů viděla, byla přiměřená obrana.“ Jane ho ignorovala. Uchopila mě za paži a prohlížela si mě.

	„Kristepane, Johne, ty ale vypadáš,“ vydechla.

	„Jane,“ řekl jsem tiše, „nic se neděje. Jdi dovnitř. Policie tu bude každou minutu. Vážně mi nic není. Jdi dovnitř.“ Ignorovala mě taky.

	„A tržná rána na hlavě…,“ pokračovala.

	„Vy toho pána znáte, madam?“ zeptal se Pell poťouchle a o poznání nepřátelštěji. Zaslechl jsem vzdálený jekot sirén.

	„Je to můj soused, agente – jakže se jmenujete? Smím vidět ještě jednou váš průkaz?“ Pell jí oplatil nezájem.

	„Váš soused má štěstí, že si ho neodvezeme s sebou za to, co provedl. A mimochodem, jaký přesně je váš vztah s vaším sousedem, slečno – jakže se jmenujete?“ Jane zavrtěla hlavou a změřila si ho, jako by byl zcela neznámý, ale naprosto odpudivý druh švába. Do ulice vjel vůz newyorské policie s blikajícím majáčkem na střeše. Zastavil vedle obou sedanů a vystoupili z něho dva uniformovaní policisté. Jeden z Pellových hochů na ně mávl služebním průkazem a začal jim vysvětlovat situaci.

	Pell se zakřenil a přitom odhalil velké, křivé tesáky. „Já už to s nima vyřídím, Zabijáku, pokud jim ovšem ty nebo ta tvoje děvenka nechcete něco říct.“ Jane se chystala promluvit, ale já jí zakryl ruku dlaní, a ona se zarazila. „Nic? Tak fajn, Zabijáku. Uvidíme se v pondělí v devět.“ Pell vykročil k policejnímu vozu, ale pak se zastavil a obrátil se k nám. „Pro případ, že jste víc než jen sousedka, zlato, zeptejte se Zabijáka, co potkalo jeho manželku, a vezměte si z toho poučení.“ Se smíchem odcházel.

	„To bolí!“

	„Vydrž, už končím,“ okřikla mě Jane mírně. Byli jsme u mě doma a seděli v kuchyni u linky. Jane mi omývala tržnou ránu na hlavě dezinfekcí. „Ještě tady… Tak, a je to. Teď ti na to přiložím tohle.“ Odhodila vlhký čtvereček gázy na zem, na moji zakrvácenou košili, a vyndala z mé lékárničky antiseptickou mast. Její silné ruce se pohybovaly rychle a jistě. „Měl by to vidět doktor,“ mínila, zatímco mi jemně nanášela mast na ránu. „To“ byl můj spánek, bolestivější, opuchlejší a pohmožděnější než předtím. Nejspíš měla pravdu.

	„Však to uvidí. Ale nejdřív musím vyřídit pár telefonátů.“

	„Tak je vyřiď a já zatím uvařím čaj. Potom tě odvezu na pohotovost.“ Zadíval jsem se na ni. Trvala na tom, že pojede se mnou, a já se jí v tom ani nepokoušel zabránit. Zapůsobily na mě její klid a obratnost, i to, jak nenásilně převzala velení. Zatím mi nepoložila jedinou otázku.

	Uchýlil jsem se do ložnice a zatelefonoval Mikeu Metzovi. Nikdo nebyl doma a mobil měl vypnutý. Nechal jsem mu vzkaz, aby mi neodkladně zavolal. Pokusil jsem se sehnat Nearyho, ale ani tentokrát jsem neměl štěstí. Tak jsem mu zanechal zprávu v podobném duchu. Ani jednoho z nich moje hlášení nepotěší. Když vás srovná do latě policajt – i tak nesnesitelný jako Pell a ještě vás přitom zmlátí –, je to jedna věc. To se v mém povolání někdy stává. Ale když vás srovná do latě federální žalobce, jde o něco docela jiného.

	A státní zástupci, zvlášť pokud jde o prestižní případ, bývají výjimečně nebezpeční – nemilosrdní, vytrvalí a mají k dispozici širokou vyšetřovací pravomoc a četné a hrůzu nahánějící zdroje. Jednání s jedním z nich je přinejmenším vachrlaté a nepříjemné; v nejhorším jako by vás někdo praštil do nosu boxerem a pak vás hodil do hluboké, tmavé jámy. O Shelly DiPaolové se říká, že je příslušnicí mimořádně zákeřného druhu. Pokud opravdu touží vědět, proč se zajímáme o Nassouliho, má v rukou veškeré prostředky, jak to zjistit. To bylo jedno z rizik, před nimiž jsme já a Mike Pierra varovali, riziko, jemuž jsem se snažil vyhnout. Snažil, ale neuspěl jsem.

	Oblékl jsem si čistou košili, posadil se na postel a přemýšlel o tom, co mi řekl Pell. Od začátku jsem počítal s možností, že zkřížíme zbraně s federálkou. Zaskočil mě však fakt, že jsem se ocitl v dosahu jejich radarů. A Pell navíc věděl o mém střetu s Trautmannem včetně toho, že jsem mu zlomil nos. Že by mě Trautmann práskl? To se jeho stylu nepodobalo. Že by ho federálka sledovala? To je pravděpodobné. Ale Pell mimo jiné věděl, že jsem mluvil s Nearym. Jak je to možné? Že by zazpíval Nearyho zdroj z vyšetřovacího týmu?

	Zatracenej Pell. Je pořád stejný mizera jako před třemi lety, možná o něco horší. Chová vůči mně stejně vřelé city jako kdysi a pořád ví, na jakou strunu má zahrát. Ve zhmožděninách na pravé straně tváře mi horce tepalo a uvědomil jsem si, že mám ztuhlé čelisti. Několikrát jsem se zvolna nadechl, abych se uvolnil.

	Jane Lu v mé nepřítomnosti objevila nálevové sáčky s čajem, hrnky, cukr, mléko a čokoládové sušenky. Když jsem se vrátil, stála u kuchyňského pultu a nalévala do hrnků vroucí vodu. A rozsvítila, jelikož za okny zhoustla tma. Posadil jsem se na židli u linky.

	„Vyřídil jsi ty telefonáty?“

	„Nikoho jsem nezastihl. Musím počkat, až se mi ozvou sami.“ Přikývla a přisunula mi hrnek. Do svého čaje nalila hlt mléka, namočila do něj sušenku a zakousla se do ní. Černý svetr si svlékla už předtím. Pod ním měla triko bez rukávů a s logem MIT. Pozoroval jsem, jak se jí při míchání čaje napíná svalstvo paží. „Jak je ti?“ zajímal jsem se. Na chvíli se zamyslela.

	„Jsem v pořádku. Možná trochu rozklepaná, ale jinak v pohodě. Něco takového jsem na vlastní oči nikdy neviděla, natož abych se do toho jakkoli zapletla,“ odpověděla.

	Přikývl jsem. Mně rozklepaná nepřipadala. Ani trochu. „To, žes zavolala policii, bylo moudré. Ale žes tam vlítla s mobilem a pokoušela se to překazit, moc chytré nebylo. Měla jsi štěstí. Ti chlapíci jsou od federálky a více méně hrají podle pravidel, i když prapodivných, ale chytré to nebylo. Můžeš křičet ‚Hoří‘, ale musíš se držet stranou.“ Přikývla a napila se čaje. „Ale mockrát děkuju. Ušetřila jsi mě něčeho, co slibovalo zatraceně nepříjemný večer.“

	Zadívala se na mě a potřásla hlavou. „To je u tebe na denním pořádku? Myslím výprask a rvačky?“

	„Věřila bys, že to byl mimořádně nevydařený týden?“ Nespouštěla ze mě oči. „Z víkendů s nakládačkou bych udělal celoroční seriál.“ Pořád se na mě upřeně dívala. A já ani na zlomek vteřiny neuhnul pohledem. „Ne, není to u mě na denním pořádku. Někdy se to stává, ale ne často,“ vysvětloval jsem a dodal: „A obvykle nejsem ten, kdo dostane výprask.“

	„To ráda slyším,“ řekla Jane s úsměvem. „Je tvůj vztah se všemi úředními institucemi tak přátelský?“

	„Některé vztahy ujdou, jiné nestojí za nic. Pell je ovšem zvláštní případ.“ Jane mlčky kroužila čajem v hrnku.

	„Jeho poznámky v tobě nevyvolaly zvědavost?“ zeptal jsem se po chvíli.

	Několik vteřin mlčela a pak zavrtěla hlavou. „Lauren mi vyprávěla o tom, co se stalo na severu státu. Muselo… to být hodně zlé. Neumím si to představit.“ Sotva znatelně potřásla hlavou. Čaj v mém hrnku ztmavl.

	„Co ti Lauren ještě říkala?“ zeptal jsem se.

	Jane se na mě dlouze zadívala. „Že jsi potom procházel těžkým obdobím. Moc těžkým.“ Usrkla čaje. „Má o tebe starost.“ Odvrátila hlavu a zahleděla se do okna. „Proč tomu člověku ležíš v žaludku?“ otázala se po chvíli.

	„Je přesvědčený, že jsem mu překazil profesní postup až na pozici šéfa FBI.“ Jane tázavě pozvedla obočí. „Očekával, že si na tom případu postaví kariéru. Šlo o velice významnou záležitost s účastí médií. Soudní proces by zaplnil stránky novin. A Pella do něho nasadili jako zvláštního agenta. Mohl být hvězdou pořadu, přinejmenším ve své bujné fantazii. Ale když ten chlápek zemřel, všechno pro něj skončilo. Žádné zatýkání v přítomnosti televizních kamer se nekonalo, nebyl žádný soud ani rozhovor pro CNN. Horko těžko svolali tiskovou konferenci. Má mi to za zlé.“

	„Proč? Protože jsi… zastřelil toho muže?“ Přikývl jsem a dopil čaj.

	„Proč má o mě Lauren starost?“ zeptal jsem se.

	Odpověď si důkladně rozmýšlela. „Má obavy, že to zlé období trvá, ale teď se víc uzavíráš do sebe,“ řekla a uhnula pohledem. „Už zase krvácíš,“ Roztrhla další sáček s gázovým polštářkem a obešla kuchyňský pult.

	Stoupla si přede mě a přitiskla mi polštářek na ránu, dlaň zlehka opřenou o moji tvář. „Jestli to takhle půjde dál, ušpiníš si všechny košile,“ pronesla tiše. Stála velmi blízko. Tak blízko, že musela slyšet, jak mi buší srdce, a cítit jeho tep skrz pokožku. Její tmavé oči se zdály nezvykle velké a její vůně mi zahltila chřípí. Zrychlil se jí dech a zčervenal krk i obličej.

	Když zazvonil telefon, oba jsme sebou trhli.

	Vzal jsem si hovor v ložnici, Byl to Mike Metz. Mlčky poslouchal líčení průběhu mého setkání s Pellem, a když jsem skončil, mlčel dál.

	„Do prdele,“ řekl konečně.

	„Výstižně řečeno.“

	„To je zlé, Johne. Podle toho, co jsem slyšel, je DiPaolová zatraceně těžký případ.“

	„To už jsem taky někde slyšel.“

	„Když bude chtít, může nám oběma hodně znepříjemnit život. Budeme trvat na tom, že tvoje poznámky k případu jsou výsledkem práce pro advokáta, ale když se jí zachce, může se v tom začít šťourat. Do prdele.“ Mike znovu procítěně zaklel. „Vím, že jsme s tím do jisté míry počítali. Tak se s tím teď budeme muset nějak vypořádat.“ Slyšel jsem, jak si Mike něco nalil a lokl si. „Jenže tohle přišlo jako blesk z čistého nebe. Pell věděl o Trautmannovi a Nearym a věděl, že máš zájem o Nassouliho. Jak to?“

	„To kdybych věděl…“

	„Myslíš, že mu Trautmann dal echo?“

	„Je to možné, ale nějak mi to u něho nesedí. Proč by to dělal?“

	„Nejspíš aby se tě zbavil.“

	„Možná. Ale to je pro něj nebezpečné. Riskoval by, že na sebe upoutá pozornost federálky, a o to určitě nestojí. Kromě toho mu muselo být jasné, že když dá Pellovi echo, posvítím si na něj o něco důkladněji. A jak oba víme, Trautmann není takový blbec, aby si nedal dvě a dvě dohromady.“

	„Ale jak by se to Pell dověděl, když ne od něho?“

	„Je možné, že federálka Trautmanna sledovala. Nikoho jsem si nevšiml, ale to neznamená, že tam nikdo nebyl.“

	„Měl jsem dojem, že Neary tvrdil, že si Trautmanna proklepli a rozhodli se ho nechat na pokoji.“

	„Přesně to Neary říkal. Ale přesto na něj mohli někoho pověsit, aby získali kontakt na Nassouliho.“

	„Pokud je to tak, jak naznačuješ, Trautmann nejspíš není ten, koho hledáme, mám pravdu?“

	„Nemusí být, ale může.“

	„Jak si vysvětluješ, že vědí o Nearym?“

	„To je další záhada. Neary má jistý zdroj ve vyšetřovacím týmu, se kterým si chtěl promluvit. Možná ten zdroj není dostatečně spolehlivý. Možná to vyklopil Pellovi. Anebo si to Pell vyvodil sám, jakmile se dověděl, že jsem si pokecal s Trautmannem. Ví, že já a Neary jsme přátelé.“

	„Už jsi s Nearym mluvil?“

	„Nechal jsem mu zprávu.“

	„Nebude z toho mít radost. S ohledem na svého klienta a svou pozici je v dané situaci velmi zranitelný.“

	„Já si to uvědomuju, Mikeu, věř mi.“ Mike na to nic neřekl.

	„Neary ví, kdo je naším klientem, Johne?“

	„Ne. Kdyby to chtěl zjistit, byla by to pro něj hračka. Ale ode mě to vědět nemůže.“

	„Aspoň něco.“ Na opačném konci linky zachrastil led v prázdné sklenici. „Teď si musím něco vyřídit. A ty se do pondělí nauč držet jazyk za zuby.“

	„Vím, jak se mám chovat, Mikeu.“

	„Možná. Ale protože jsem tvůj právník, budu mluvit já. Ty budeš mlčet, dokud se tě někdo na něco přímo nezeptá, a i tak počkáš, až ode mě dostaneš souhlas. Pokud už budeš muset něco říct, odpovíš jen na to, na co se tě zeptají, a sice stručně a zdvořile. Kromě toho ti nesmí rupnout nervy a nebudeš se chovat jako arogantní chytrolín. A to jinými slovy znamená, že budeš většinou mlčet.“

	Když jsem se vrátil do obývacího pokoje, Jane seděla na pohovce začtená do The Times, nohy složené pod sebou. Na podlaze pod křeslem ležely její střevíce, místností měkce vibroval hlas Cassandry Wilsonové a na stole stála další várka čaje.

	„Splněno?“ zeptala se, aniž vzhlédla.

	„Napůl. Jestli máš být někde jinde, nečekej tady se mnou. Vůbec nic mi není. Vážně,“ Jane se usmála a zavrtěla hlavou.

	„Ani trochu mi to nevadí, A kdybych tě neodvezla na pohotovost, nejsem si jistá, jestli bys tam vůbec dorazil.“ Ukázala na svůj mobil. „A navíc jsem všechny schůzky zrušila.“

	„Doufám, že nešlo o nic důležitého.“ Záhadně se usmála a pokrčila rameny.

	„Měl by sis trochu odpočinout,“ navrhla. Přikývl jsem, uvelebil se na druhé straně pohovky a zhruba za půl vteřiny jsem usnul. Probudil jsem se až poté, co mi Jane jemně zatřásla nohou. Do sedmé chybělo pár minut. „Telefon,“ oznámila. Jen silou vůle jsem otevřel oči, zvedl se z pohovky a vpotácel se do ložnice. Na lince byl Neary. Všechno jsem mu poctivě vylíčil.

	„Do prdele,“ ucedil, když jsem skončil.

	„To je oboustranný názor.“

	„Těší mě, že si zachováváš nadhled, Marchi, ale z mého pohledu to taková zábava není. Ty Shelly neznáš. Slupne tě zaživa a mě si dá jako zákusek. A pokud jsi to ještě nepostřehl, já mám v sázce úplně všechno.“

	„Já vím, Tome, a moc mě to mrzí,“ ujistil jsem ho schlíple.

	„Mrzí? Upřímná lítost mě dohání přímo k slzám! Lítost mi nezaplatí hypotéku ani dětem rovnátka, chápeš? Ty v téhle hře o moc nepřijdeš, Marchi, ale já jsem v úplně jiné situaci. Mně se doma nepovaluje matrace nacpaná rodinným dědictvím.“

	„Tome, vím, že jsem tě do toho uvrtal já. Nechtěl jsem, aby to vzalo takový obrat, a mrzí mě, že k tomu došlo. Ale –“

	Přerušil mě. „Ušetři mě těch svých moudrých argumentů. Především byla chyba, že jsem tě hned neposlal do háje. Ale člověk je zkrátka nepoučitelný. Uvidíme se v pondělí,“ zavrčel a zavěsil. Do prdele. Do prdele!

	Neary měl vztek, a právem. I kdyby nám DiPaolová v nejlepším případě jen promluvila do duše, Tom by z toho mohl mít velké nepříjemnosti. Jeho firma a její klienti jsou velmi citliví na utajení důvěrných informací. Pokud by zjistili, že zásadu porušil, pošramotilo by mu to pověst do té míry, že by byl nadosmrti odepsaný. Možná by dokonce skončil před civilním soudem.

	„Vyřízeno?“ zeptala se Jane. Vypnula hudbu a už měla oblečený svetr a obuté boty. Přikývl jsem a vzal sako. Jane se na mě zadívala. „Špatné zprávy?“ Znovu jsem přikývl. Když jsem otevřel dveře, zazvonil telefon.

	„Měl bych to vzít,“ řekl jsem. Byl to Mike.

	„Mluvil jsem s Pierrem,“ oznámil mi.

	„Nech mě hádat. Nebyl z toho nadšený. Ale nemohl mít větší vztek než Neary.“

	„Tím si nejsem tak jistý. Pochybuju, že by Tom právě obdržel fax s ultimátem k zaplacení pěti milionů dolarů.“

	
Kapitola devatenáct

	„Kristepane,“ vydechl Rick Pierro ochraptěle, „je to čím dál horší.“ Promnul si obličej velkýma rukama.

	Byla sobota kolem desáté dopoledne a Mike Metz a já jsme seděli v obývacím pokoji Pierrových. Mike už tam nějakou chvíli byl; já dorazil rovnou z nemocnice svátého Vincenta. V prostorné místnosti v odstínech hnědi stály hluboké pohovky a křesla s rezavě okrovými potahy a na šalvějových stěnách visely abstraktní obrazy, které ladily s kobercem.

	Pierro seděl shrbený na velkém otomanu, lokty opřené o kolena. Měl na sobě olivové gabardénové kalhoty, žlutou košili a modrý svetr s výstřihem do V. Vzadu mu z kalhot čouhal cíp košile a na rukávu svetru měl zaschlou skvrnu, snad od hořčice. Seštípl si můstek nosu palcem a ukazovákem a pevně zavřel oči. Ale únava, obavy a hněv v nich zůstaly i poté, co je zase otevřel. Rozložitá ramena měl svěšená a výrazné rysy ve tváři povadlé. Lesklé a upravené vlasy jako by se ke ztrhané tváři nehodily.

	Helene seděla vedle něho. Položila mu ruku na rameno a jemně mu je hnětla. Měla na sobě černý svetr a volné kalhoty v barvě velbloudí srsti, kaštanové vlasy sčesané z čela a svázané černou stuhou. Situaci zvládala líp než manžel, ale v pobledlém obličeji se jí zračilo napětí. Pohledem těkala po místnosti a co chvíli jím zakotvila na mně, ale pokud jsem z něho měl něco vyčíst, uniklo mi to. Možná jsem byl příliš vyčerpaný.

	Mike seděl na rezavé pohovce a s vyrovnaným výrazem pročítal fax. Měl na sobe totéž co při našem posledním setkaní, khaki kalhoty a šedý svetr. Nechtělo se mi věřit, že od našeho společného oběda uplynulo jen několik hodin. Zvedl se a zamířil ke dveřím, o než jsem se opíral. Vestoje jsem se cítil líp než vsedě, protože Pellova rána mi nepatrně vychýlila zlomené žebro, a navíc mi na pohotovosti ovinuli hrudník širokým pružným obinadlem. Mike mi podal fax. Byl krátký a věcný:

	DO ČTVRTKA DO 8.00 VÝCH. STAND. ČASU PŘIPRAVTE K TELEGRAFICKÉMU PŘEVODU 5 MILIONŮ POTÉ OBDRŽÍTE DALŠÍ POKYNY. ČÁSTKA MUSÍ BÝT PŘEVEDENA BĚHEM 4 HODIN.

	Vše tučně a verzálkami. Fax přišel na Pierrův domácí přístroj a zněl stejně jako Bregmanův, s tím rozdílem, že Bregman měl na předání peněz týden. Pierro pouhé čtyři dny. V záhlaví stránky stálo jako minule telefonní číslo, tentokrát s kódem jiné oblasti.

	„Večer to číslo prověřím, a pokud k němu najdu adresu, zítra se tam vypravím. Ale nic si od toho neslibuju.“ Mike přikývl a Helene se na mě zadívala. Pierro se ani nepohnul.

	„To je hodně peněz, Ricku,“ poznamenal Mike.

	Pierro pokrčil rameny. „Jo. Zhruba třicet procent prémií z loňského roku,“ řekl. „‚Hodně‘ je zřejmě relativní.“

	„Za mlčení je to opravdu hodně,“ dodal jsem, „zvlášť pro nevinného člověka.“

	Pierro zvedl velkou hlavu a zabodl do mě pohled. „Co to má, sakra, znamenat?“ zamručel pomalu.

	Mike se na mě podíval a odpověděl, velice tiše a nevzrušeně: „Jen to, že zaplatit by nebylo to nejmoudřejší, Ricku. Nedá se odhadnout, jestli to není teprve první splátka.“

	Pierro se zašklebil a zapíchl si špičky prstů do spánků. „Proboha… Kolikrát jsme to už probírali, Mikeu? Vinen, nevinen – už jsem ti říkal, že za daných podmínek to mým kolegům u Frenche bude úplně jedno, a vlastně všem na Wall Street. Budu mít na čele vypálené znamení, a to stačí. Budu vyřízený. A o tohle všechno přijdeme.“ Rozhodil ruce a mávl jima po obývacím pokoji. „To není zrovna ideální volba, mám pravdu? Natož ideální volba pro moji rodinu.“ Naklonil se dopředu a dlouze vydechl. Promnul si zátylek.

	„A vůbec, podle toho, jak jsi mi vylíčil tu příšernou žalobkyni, je možné, že jsem odepsaný tak jako tak. Může mě pohnat před velkou porotu, vláčet moje jméno v tisku.“ Sevřel masité ruce v pěst. „Jak se o nás vůbec dověděla? A proč se o nás tolik zajímá? Co ode mě, sakra, chce?“ Udeřil se bříškem dlaně do čela. „Jak to, že se to úplně podělalo?“ Měl chraplavý, drsný hlas.

	Mike si vzdychl. „Od začátku to byl risk, Ricku,“ prohlásil klidně. „Věděli jsme, že k tomu může dojít – nesčetněkrát jsme o tom hovořili. Ale to jsme ještě netušili, že lovíme ve vodách federálky, a proto nás to zaskočilo.“ Odmlčel se a zadíval se na Pierra, který měl oči sklopené na své velké ruce.

	„Upřímně řečeno nevím, proč jsme upoutali pozornost Shelly DiPaolové,“ pokračoval. „Ale pokud jde o to, proč se o nás zajímá, je odpověď zřejmá. Když všechno půjde hladce, může si na případu BPP vybudovat kariéru – a v opačném případě na něm může pohořet. Podle toho, co John slyšel, potřebuje zvítězit na celé čáře. Nassouli je jedním z jejích veledůležitých terčů, jedna z velkých ryb, a tak není divu, že projevuje zájem o kohokoli, kdo s ním má něco i nepřímo společného. A není divu, že zaujímá nepřátelský postoj vůči všem, kdo se jí snaží ten případ zkomplikovat. Když se dověděla o Johnovi – konkrétně že čmuchá v kancelářích BPP a vyptává se na Nassouliho –, nejspíš usoudila, že patří do obou kategorií.“

	„Takže o nás má zájem a navíc je dožraná, je to tak? Doporučila vám, abyste stáhli kalhoty, a vy jste je poslušně stáhli?“ zeptal se. Hlas mu poznamenalo podráždění, strach a zklamání.

	Mike to nebral na zřetel. „Mám-li být upřímný, ano. Ale tak jednoduché to není. Ještě nevíme přesně, co chce ani jak zoufale po tom touží. Je pravda, že má obrovskou moc. Samozřejmě má právo vyslechnout mě i Johna, a to může být velice nepříjemné. A pokud bude madam DiPaolová chtít vědět, pro koho pracujeme, může nás předvolat k soudu, postavit před velkou porotu a pod přísahu a zahájit výslech – a když odmítneme výpověď, obviní nás z pohrdání soudem.“

	Heleniny oči těkaly od Mikea ke mně a zpět k jejímu manželovi. Mike pokračoval.

	„Její pravomoc je neomezená, ale není zadarmo. Žije ve světě nákladů a příspěvků jako kdokoli jiný, Může nás přinutit stáhnout kalhoty, ale bude ji to něco stát, a sice čas, peníze i pracovní síly. Příslušné výdaje bude porovnávat s tím, co se domnívá, že by z toho mohla získat, a se vším, co by mohla podniknout místo toho. Nejspíš jí v tom nebudeme schopni zabránit, ale můžeme zvýšit cenu, a pravděpodobně natolik, že to pro ni ztratí smysl. V ideálním případě k tomu nedojde. V ideálním případě s ní uzavřeme dohodu.“

	Pierro si znovu seštípl můstek nosu a zavrtěl hlavou. Helene přemístila dlaň na jeho šíji, ale on ji setřásl a stoupl si. Vrazil ruce do kapes, přešel k oknu a zahleděl se ven.

	„A když se vám s ní podaří uzavřít dohodu, co pak? Náš vyděrač požaduje peníze do čtyř dnů, a vy dva nemáte ani jednu stopu.“ Přecházel podél oken jako medvěd v kleci.

	„Je pravda, že nemáme žádný pádný a jednoznačný důkaz, ale máme jistou teorii…,“ řekl Mike, ale Pierro ho přerušil.

	„Jo, jasně, Trautmann. Už jste se mi o něm zmínili. Ale nemáte toho na něj tolik, abyste mu mohli cokoli přišít, a to mi není nic platné.“

	„Pořád na tom pracujeme, Ricku. Zbývají čtyři dny. Není to moc, ale je to aspoň něco, a John se během uplynulých pár týdnů rozhodně nepovaloval,“ Pierro si mě změřil a krátce, ostře se zasmál.

	„Jasně. Například na mě poštval federálku,“ ucedil.

	Helene vzdychla, poposedla si a otočila se k němu. „To stačí, Ricku,“ okřikla ho. „Chováš se jako cvok a říkáš věci, které tě později budou mrzet. Copak jsi Mikea neposlouchal? Kvůli nám mohou jeho i Johna postavit před velkou porotu. A podívej se na Johna, křistepane. Podívej, co si kvůli nám vytrpěl. Koukej se mu omluvit.“

	Pierro zavrtěl hlavou. Vypadal rozpačitý. „Promiňte, Johne, nevím, co říkám. Omlouvám se. Na mou duši. Helene má pravdu, chovám se jako cvok. To je zkrátka tím, že… Do háje… já ani nevím. Tahle záležitost mě dohání k šílenství.“

	Přikývl jsem na znamení, že omluvu přijímám.

	Mike pokračoval. „Musíme jednat rychle a vyřídit dvě věci naráz. Za prvé si musíme promluvit s federálkou a zjistit, co chce a jak si stojíme. Až se to dovíme, rozhodneme, co dál.“ Pierro přikývl a odvrátil se od nás. Chvíli jsme se dívali, jak pochoduje podél oken, a pak nás Helene doprovodila ke dveřím.

	„Nezlobte se na něj,“ obrátila se k nám, když jsme se ocitli v hale. „Jistě víte, pod jakým je tlakem. Už mu z toho přeskočilo. A snažně vás prosím, neopouštějte nás.“ Položila mi ruku na paži. Mike ji ujistil o naší přízni. Já pro ni měl dotaz.

	„Ten dnešní fax je jediná forma kontaktu od té doby, co mu přišel ten první? K ničemu jinému nedošlo?“

	Helene mi věnovala bezvýrazný pohled. Nevyčetl jsem z něho žádné překvapení ani zmatek, ani pohoršení, ale ani odpověď. „Prosím vás, Johne,“ sevřela mi paži. „Stůjte při nás. Prosím.“

	„Co se to, sakra, děje?“ udeřil jsem na Mikea, když jsem vyšli na ulici. „Týká se to jenom mě, nebo jsme všichni zničehonic na tenkém ledě?“

	„Netýká se to jenom tebe,“ zavrtěl hlavou. „Led pod námi nepochybně praská. Včera jsi mluvil s Trautmannem a dneska tě poctil návštěvou. Pell, Pierro dostal další fax a ve čtvrtek má zaplatit. Jako by někdo znervózněl a chtěl všechno uspěchat.“

	„Trautmann mi nervózní nepřipadá. Možná impulsivní, ale rozhodně ne vyděšený a zbrklý,“ poznamenal jsem.

	„Když ne on, tak kdo?“ opáčil Mike.

	Zavrtěl jsem hlavou a zapátral po taxíku. „Opravdu si myslíš, že se s DiPaolovou dokážeš na něčem dohodnout?“ zeptal jsem se.

	Mike si odfrkl. „Ovšemže ano. V tom nevidím problém. Jde o to, že budeme muset zodpovědět všechny její otázky, a ona nás na oplátku nezavře pro pohrdání soudem.“

	„Před Pierrem ses tvářil optimisticky.“

	„Rick se potřebuje chytit něčeho, s čím by aspoň přečkal noc. V pondělí už budeme vědět, kam nasměrovat jeho naděje.“

	Zahlédl jsem taxík a mávl na něj. Propletl se proudy aut a zastavil kousek od nás.

	„Zítra mi zavolej a dej vědět, jak to pokračuje,“ nabádal mě Mike a vydal se na východ, k domovu.

	Pokračovalo to neslavně.

	Kód oblasti před číslem na Pierrově faxu mě dovedl do krámku v Brooklynu na Atlantic Avenue, na periferii Boerum Hill. Byla to díra vmáčknutá mezi železářství a pizzerii a jediný podnik ve špinavé a ospalé ulici, který měl otevřeno, když jsem tam v neděli časně ráno dorazil. Nad vchodem visel plastový štít s černým nápisem „Noviny, cigarety, loto“. Uvnitř bylo stěží kam šlápnout, jelikož veškerý prostor vyplňovaly vysoké police s novinami a časopisy ve všech možných i nemožných jazycích. Za pultem se skvěla pestrá nabídka cigaret, pornografických videokazet a mentolových bonbonů. Rukou psaný poutač vedle pokladny nabízel telefonní karty a faxovou službu.

	Kudrnatý mládenec, který se tam otáčel, mi moc nepomohl. Když odpověděl, že měl předešlý den volno, ani nezvedl hlavu od silné učebnice. Prý tu ale byl jeho bratranec, a sice od rána až do večera. A včera večer odjel na čtrnáctidenní výlet na Floridu. Ne, neví, kam přesně, ani na něj nemá žádné spojení, a vlastně ani netuší, jestli se za dva týdny opravdu vrátí.

	Nechal jsem ho v klidu studovat a vrátil se podzemkou na Manhattan, na roh Lexington Avenue a Šestadevadesáté ulice. Příštích pět hodin jsem se potuloval po Central Parku a hledal Faith Hermanovou, v kapse fotografie Trautmanna. Pročesal jsem hřiště i vedlejší stezky, zahrady i louky, altány, okolí rybníků i trasy pro koně. Míjel jsem chodce, běžce i kolečkové bruslaře, cyklisty a jezdce na koních. Potkal jsem osamělé tuláky, dvojice i celé rodinky, lidi venčící psy, kočky, a pár z nich dokonce fretky. Zahlédl jsem narkomany, blázny a podivíny, spoustu policajtů a mraky turistů. Šlapal jsem tak dlouho, dokud mě nerozbolela žebra a nebyl čas k obědu. Na lavičce na slunci jsem zhltl hot dog a horký preclík, a pak zahájil druhé kolo pátrání. Ale Faith Hermanovou nebo ženu, která by jí byla aspoň trochu podobná, jsem nenašel.

	Chození bez cíle mě silně znepokojovalo. Vládl chladný a jasný, téměř bolestně průzračný den a já dosáhl stejného osamocení a duševní izolace, jež nalézám pouze při pravidelném běhání. Přemýšlel jsem o Pierrovi, o tom, jak ho podlamuje strach a vztek a jak by mohl vypadat po jednom či dvou letech života v neustálém napětí – a sice jako Lenzi a Bregman. Nepochyboval jsem, že by mu nezůstalo vůbec nic. Přemýšlel jsem o Helene a bohorovném klidu, s jakým zdolává stres a jedná s manželem. Helene by to zvládla. Vyrovnala by se s tím a časem by zapadla do vyježděných kolejí, čert vem minulost. Helene je silná.

	A dlouho jsem přemýšlel o Jane Lu. Po střetu s Pellem a po rozhovoru s Nearym jsem měl mizernou náladu a temné myšlenky a cestou do nemocnice se mnou nebyla řeč, ale Jane to zřejmě ani trochu nevadilo. Na pohotovosti měli rušno a my museli čekat na nepohodlných plastových židlích vedle maníka s prostřelenou nohou, maníka sraženého taxíkem a maníka pobodaného v podzemce. Kolem nás přecházeli pacienti, doktoři, ošetřující a úklidový personál, policisté, hasiči a sanitaci. Vláčeli s sebou únavu a rozmanité přístroje a Jane si je bedlivě prohlížela.

	„Líbila se ti práce policisty?“ zeptala se.

	„Většinou ano.“

	„Nepřipadá mi, že by ses těmhle chlápkům moc podobal.“

	„Ne všichni policajti jsou stejní.“

	„Byl jsi jako některý z nich?“

	„Vlastně spíš ne.“ Zadívala se na mě. „Jak ses k tomu povolání dostal? Proč se ti tolik líbilo?“ zajímala se.

	Stále stejné otázky a tentokrát obě najednou. Byl jsem unavený a podrážděný a už jsem se jí chystal odpovědět v podobném smyslu jako Pierrovi, když se mě ptal na minulost, ale Jane mě přerušila. Tváří jí přelétl rozmrzelý stín a zvedla ruku.

	„Jestli o tom nechceš mluvit, jednoduše mi to řekni,“ prohlásila a tiše se zasmála. „Mně nemusíš nic nalhávat.“

	Udiveně jsem se k ní obrátil, ale ona mi pohled nevzrušeně opětovala, a tak jsem se zamyslel nad jejími otázkami. Jak? Proč? Ani na jednu z nich neexistuje stručná odpověď. Jak není těžké; jak je příběh – a na jeho počátku byla Anne.

	Seznámili jsme se v posledním ročníku vysoké školy a já se do ní zamiloval tak, jak jsem to tenkrát uměl – hladově, bezhlavě a absolutně. Jediné, co jsem po ukončení školy věděl jistě, byl fakt, že nechci pracovat u Kleina ani jinde než ona. A tak když se vrátila do svého rodného městečka, aby nastoupila v redakci místních novin, odjel jsem s ní.

	Annin otec mě překvapil. S rodiči svých slečen jsem si nikdy příliš nerozuměl, a zvlášť ne s otci, a proto jsem byl přesvědčený, že s okresním šerifem prostě nemůžu vyjít. Ale mýlil jsem se. Donald Stennis byl chytrý a sečtělý, rafinovaný šachista, měl suchý, ironický smysl pro humor a nesentimentální a štědrou – a překvapivě svobodomyslnou – životní filozofii. Anne mu říkala adirondacký Atticus Finch. Ještě překvapivější však byla jeho důvěra ve svého jediného potomka a úcta k jeho úsudku. Zkrátka a dobře mě přijal do rodiny.

	Bydlel jsem v bytě nad garáží, ráno vařil Anne a Donaldovi snídani, uklízel, když odešli do práce, odpoledne jsem běhal a četl, večer hrál s Donaldem šachy, a když usnul, co nejtišeji jsme se s Anne milovali. Nebylo to špatné období, naopak moc příjemné, ale po dvou měsících jsem cítil, že se sebou musím něco udělat. Užíral jsem se nudou, plácal se ve vzduchoprázdnu a byl podrážděný. Donald mě vzal na projížďku.

	Nazval ji okružní jízda po šerifově okrsku v Burr. Vyrazili jsme na ni v otřískané a neoznačené Crown Victorii a křížem krážem projeli jeho správní území, kodrcali se po hlavních třídách, bezejmenných prašných polních cestách, křižovali městečky a osadami a místy, kde nebylo nic víc než udusaná zem a zrezivělé koleje. Ventilace nefungovala a museli jsme otevřít okna. Žár vrcholícího léta zanesl dovnitř vůni borovic a prachu. A celou dobu Donald mluvil a mluvil.

	Jeho znalosti okrsku a zdejších obyvatel byly nesmírné. Věděl, kde kdo bydlí a pracuje, kam chodí do kostela a kam chodí pít, a pokud někdo pil přesmíru, věděl to taky. Věděl, kdo se oženil nebo vdal, kdo se rozvedl, kdo byl komu nevěrný a koho při tom načapali, který chlap mlátí manželku a čí žena se už doma nikdy neukáže. Znal přátele na život a na smrt a pokrevní, příbuzenská, školní či vězeňská pouta, která je k sobě vázala. Věděl, kdo šel právě sedět a koho propustili, kdo přišel o práci a kdo k nečekaným penězům, kdo opustil město a kdo se jednou určitě vrátí. A o každém hovořil s bezmála něžnou náklonností.

	Své bližní viděl očima policajta – jejich chamtivost, ukřivděnost, zahořklost, chudobu, alkoholismus a vztek, ryzí hloupost a ryzí zlo – a chápal, co koho vedlo k určitému kroku, ať už vyústil v násilí nebo zločin. Ujistil mě, že je to nemilosrdný a často smutný pohled do života ostatních, ale má své světlé stránky a jednou za čas dojde jakéhosi druhu vykoupení. Donalda okouzloval už bezmála třicet let. Řídil a mluvil téměř sedm hodin, a když jsme pokrytí vrstvou prachu smíšeného s potem konečně zastavili na příjezdové cestě u jeho domu, pronesl prostou závěrečnou řeč.

	„Někdy toho moc nezmůžeš a jindy nezmůžeš vůbec nic. Ale tu a tam dokážeš změnit celý svět. Není to povolání pro každého. Časem můžeš otupět nebo se ti začne ošklivit to, co vidíš, můžeš se naštvat nebo rozplakat, protože často jsi skoro bezmocný. Může tě to unavit nebo změnit v krutého, anebo v nejhorším případě ve lhostejného člověka. Každý to nezvládne.

	Všichni moji chlapci jsou fajn; a těch, kteří nejsou, se brzy zbavím. Ale dva roky jsem neměl zástupce s diplomem z vysoké školy. Jsi chytrý, zvídavý, nejsi rváč a nic tě tak snadno nezastraší. A ve skříni mám uniformu, která by ti mohla padnout. Zkus to. A když zjistíš, že to není tvůj šálek čaje, máš pevné zázemí, kam se můžeš vrátit.“

	Jenže to byl můj šálek čaje.

	Proč je mnohem těžší otázka. Některé z mých důvodů se od Donaldových příliš nelišily – okouzlení pestrou podívanou; touha pomoct a někdy i změnit celý svět. Kromě toho mě vzrušovalo pátrání a hádanky – kdo, jak a proč. Především proč. Ale zároveň mě nepopsatelně těšilo, když jsem na sklonku dne věděl, co mohu udělat a co ne, a znamenalo to pro mě něco mnohem konkrétnějšího, než o čem vypovídala bilance zisku a ztráty.

	Po Annině smrti jsem s touhle prací skončil – a nejen s ní. Ale za nějaký čas jsem se k ní vrátil právě z těch důvodů, pro které jsem si ji zamiloval, a ze strachu z prázdnoty, která nastala, když jsem ji přerušil.

	Jane ze mě nespouštěla oči a uprostřed toho zmatku a hluku, který vládne na každé pohotovosti, jako by se stala zosobněním klidu a míru. Díval jsem se na ni, přemítal o odpovědích a pak jsem jí všechno vyklopil.

	Bylo po třetí odpoledne, když jsem ukončil poslední okruh po East Meadow a Conservatory Garden. Pro dnešek jsem pátrání po Faith Hermanové vzdal a odjel jsem taxíkem domů. Za okny v domě se černala tma. Uvnitř vládlo ticho a tísnivá prázdnota a můj byt naplnilo chladné, kalné pološero. Na záznamníku nebyly žádné zprávy. Ještě v kabátě jsem se posadil ke kuchyňskému pultu a nechal se obklopit houstnoucím soumrakem.

	Byl jsem unavený a rozladěný. Pocit neohrozitelného osamění se rozplynul v bezútěšném, slábnoucím světle a vystřídaly jej obavy z pondělí a přesvědčení, že se mi celý případ vymkl z rukou. Možná to za mě vyřeší Shelly DiPaolová. Možná že pozítří už žádný případ existovat nebude. Svlékl jsem si kabát a rozsvítil. Dal jsem vařit vodu na kafe a udělal si sendvič s tuňákem. Zatelefonoval jsem Mikeovi Metzovi. Nikdo nebyl doma, tak jsem mu zanechal zprávu o bezvýsledném pátrání v Brooklynu i v parku. Z police s knihami jsem vzal svazek povídek Andreho Dubuse a četl, dokud mi slova nepřestala dávat smysl.

	
Kapitola dvacet

	Během noci se zvedl vítr a přihnal mraky a studený, vytrvalý déšť. Ráno pršelo tak hustě, že stěrače aut byly naplno vytížené, voda proudící z okapů se přelévala přes obrubníky a zmáčené ulice se leskly v odražených světlech neonů. Déšť ještě zesílil před devátou, kdy jsem s Mikem Metzem a Tomem Nearym vešel do zasedací síně na šestnáctém podlaží na náměstí One St. Andrews Plaza, kde sídlí úřad prokuratury pro jižní oblast New Yorku. Venku bylo vlhko a sychravo, ale ve srovnání s povětřím uvnitř budovy to byla jen jarní přeháňka.

	Úzká a tmavá jednací místnost měla na jedné stěně dlouhé okno zakryté kovovými žaluziemi. Prostřední pruh byl povytažený a pod ním se nabízel kalný výhled na zadní část One Police Plaza. Sklo bičoval déšť a okolí budovy mělo barvu mokrého chodníku. Na ostatních, špinavě bílých stěnách visely zarámované barevné portréty prezidenta a ministra spravedlnosti. Kolem konferenčního stolu z kovu a plastu stálo dvanáct otočných židlí s prodřeným hnědým tvídovým čalouněním, které ostře kontrastovalo se světle modrým kobercem. U stropu poblikávaly a bzučely zářivky.

	Čelem k oknu seděli tři muži. Jedním z nich byl Fred Pell. Zbývající dva jsem neznal. Než recepční otevřela dveře, hlasitě se smáli, ale okamžitě ztichli, když nás uvedla dovnitř. Posadili jsme se naproti nim, Mike doprostřed. Všichni tři jsme se na dnešek hodili do gala – tmavě modré obleky, bílé košile a tmavé kravaty. Klidně jsme mohli být prodejci z IBM. Anebo federální agenti.

	Pell seděl nejblíže dveřím. Měl na sobě dvouřadý oblek s uzounkým proužkem a jeho pleť se ve světle zářivek zdála popelavá. Židle vedle něho byla prázdná a na sousední trůnil mohutný těstovitý chlápek jen v košili, ale zato s červeným motýlkem. Mohlo mu být pětatřicet a měl prořídlé, nakrátko ostříhané světlé vlasy, růžové tváře a jiskřící modré oči. Kolega po jeho boku byl menší, šlachovitý, zhruba ve stejném věku, s neposlušnými černými, vlnitými vlasy a tmavýma neposednýma očima v kostnatém obličeji. Také on byl jen v košili, ale pro změnu v modré, a místo motýlka měl kravatu. Každý z nich měl před sebou žlutý poznámkový blok, propisovačku a šálek kávy. Pell navíc malý magnetofon. Nikdo nevstal, nikdo nám nepodal ruku. Přivítali nás mlčením a chladnými, přísnými pohledy, a ani pan Motýlek nám nezůstal nic dlužen.

	Neary jim pozornost oplatil pohledem leklé ryby – a dlužno dodat, že to zvládl mistrněji než kterýkoli z těch tří. Já nasadil znuděný výraz a se zájmem jsem si prohlížel pana prezidenta a ministra spravedlnosti. Mike trojici oslovil s nenucenou srdečností, představil se a rozdal vizitky. S Pellem se pozdravil, jako bychom přišli na zahradní oslavu a Mike byl Martha Stewartová.

	„Zvláštní agente Pelle, neviděli jsme se hodně dlouho. Tuším, že od toho případu na severu státu, že? To budou bezmála tři roky, jestli se nemýlím. Vypadáte moc dobře.“ Pell mlčel a pokusil se o ještě výhrůžnější pohled. Teď vypadal, jako by trpěl plynatostí. Druzí dva se úsečně představili. Pan Motýlek se jmenoval Paul Conaway a šlachovitý maník Scott Katz a oba byli asistenti státního zástupce a pracovali pro DiPaolovou. Pumpování pravicemi se nekonalo. Conaway nám oznámil, že Shelly přijde každou chvíli. A potom se zase rozhostilo ticho.

	Poslouchal jsem tichounké bzučení zářivek a tlumené pleskání deště do oken. Měl jsem ledové ruce a žaludek jako na vodě. To byly projevy stejné nervozity, jež se mě zmocňovala při místopřísežném prohlášení nebo při svědectví u soudu. Vrhl jsem pohled na Mikea. Nasadil výraz hráče pokeru a zdálo se, že je myšlenkami někde jinde. Neary připomínal žulový kvádr. Vtom se otevřely dveře.

	Když mi myslí bleskne pojem státní zástupkyně, obvykle jej nespojuju s výrazem „sexbomba“, a proto mě Shelly DiPaolová jaksi vyvedla z konceptu. Byla malá, nejvýš metr padesát pět, ale platinové blond vlasy jí přidávaly sedm centimetrů a dalších deset střevíčky na jehlových podpatcích. Drobné, dobře stavěné tělo obepínal dokonale padnoucí šedý kostým s krátkou sukní. Pod sakem jí zářila třešňově červená hedvábná blůza s hlubokým výstřihem, nehty pokrýval lak a ústa rtěnka stejné barvy jako blůza.

	Rudé, jakoby oteklé plné rty, špičatá brada s dolíčkem; výrazné lícní kosti a malý, ostrý nos. Velké hnědé oči zvětšovala důmyslně a vkusně nanesená líčidla. V uších měla velké zlaté kruhy, kolem krku několik zlatých řetízků a další, o něco tenčí, kolem kotníku. Také ruce měla bohatě ověšené šperky, ale snubní prsten chyběl. Vplula do místnosti v oparu silného a drahého parfému. Mohlo jí být zhruba čtyřicet, ale rozhodně na ně nevypadala.

	„Debby, přines mi kávu, prosím tě!“ zavolala do chodby. Měla silný brooklynský přízvuk. Obrátila se do jednací síně, aniž nám věnovala pozornost. „Dáte si další rundu?“ zeptala se tří rozhněvaných mužů. Zavrtěli hlavou. Přelétla nás pohledem a znovu zavolala do chodby: „Tak jen jednu, Debby. Černou s cukrem. Díky, zlato!“ Zavřela dveře a posadila se na prázdnou židli vedle Pella. Conaway jí něco pošeptal. Zadívala se na nás a sotva znatelně přikývla. Conaway se ujal slova.

	„Jak si jistě dokážete představit, pánové, máme tady práce nad hlavu. Takže bychom tu záležitost chtěli vyřídit co nejrychleji. Náš úřad upoutal fakt, že jste zahájili soukromé pátrání“ – měl mírný bostonský přízvuk a „soukromé pátrání“ znělo v jeho podání jako „provádění nekrofilie“ – „ve věci přímo související s aktivním federálním vyšetřováním. Všechny nás to pochopitelně znepokojilo. Bezesporu jste si vědomi toho, že náš úřad se živě zajímá o Gerarda Nassouliho, a na každého, kdo se motá kolem našich svědků, nebo našich potenciálních svědků, se díváme s nedůvěrou, Dnes jsme si vás předvolali ze dvou důvodů: za prvé abychom zjistili, jaký máte zájem na tomto případu, a za druhé abychom vám doporučili, abyste pátrání okamžitě ukončili.“ Nevěděl jsem, jestli mu máme odpovědět nebo zatleskat, ale než jsme se zmohli na jakoukoli reakci, promluvila DiPaolová.

	„Dám vám jednu radu, chlapci – zdarma.“ Zabubnovala červenými nehty do stolu. Ruce měla drobné, ale zdály se silné. „Co jste právě slyšeli, znělo zatím velmi slušně. A pokud zodpovíte naše otázky, budeme slušní i nadále. V opačném případě,“ pokrčila rameny, „zvolíme jinou taktiku.

	Obstarala jsem si o vás dost informací na to, abych věděla, že jednání s vámi nemusí probíhat hladce.“ Obrátila se na Nearyho. „Tome, znám vás už nějaký pátek, a vím, jak umíte být paličatý, když se domníváte, že máte pravdu.“ Pell si odfrkl a DiPaolová ho zpražila pohledem. Pak oslovila Mikea. „Vás, advokáte, vůbec neznám, ale zeptala jsem se na vás a leccos se dověděla. Prý jste velmi inteligentní, velmi… vynalézavý, a k smrti nerad prohráváte. Tak to jsme dva.“ Nakonec se otočila ke mně. „A co mám říct o vás? Máte vynikající reputaci, mladíku. Podle toho, s kým jsem mluvila, jste buď chytrý, možná malinko arogantní, ale schopný chlap, nebo rozmazlený prachatý spratek, který se odmítl zapojit do rodinného podniku a teď si hraje na detektiva, nebo sváteční kovboj, exhibicionista a břídil, který by měl momentálně sedět za vraždu druhého stupně.“ Zavrtěla hlavou.

	„Potíž je v tom, že podle všeho je každý z vás svým způsobem hodně tvrdý oříšek. Oběť otravy testosteronem. Dobře vím, jaké to je, chlapci. Vím, jak vám to leze na mozek. S podobnými týpky jsem pracovala tak dlouho, až mám někdy dojem, že jsem se od nich trochu nakazila. Naneštěstí to budete muset překonat, a sice tady a teď. Nechám vám chvíli na rozmyšlenou. Zvažujte každé své slovo.“

	Tak jsme chvíli mlčeli. Debby přinesla kafe. DiPaolová zafoukala do hrnku, srkla si a zadívala se na nás. Slovo si vzal Mike.

	 

	„Chápeme vaše znepokojení a chceme vám pomoct, jak jen to bude možné. Rozhodně si nepřejeme ani nemáme zájem na tom, abychom se jakkoli pletli do aktivního vyšetřování.“ Mike hovořil tiše a klidně. Kromě DiPaolové si všichni na protější straně stolu začali dělat poznámky. Katz se zadíval na DiPaolovou a ta přikývla.

	„Tak to je fajn. Co kdybyste nám pro začátek prozradili, proč se tolik zajímáte o Gerarda Nassouliho?“ Katz měl rovněž silný brooklynský přízvuk.

	„Samozřejmě,“ souhlasil Mike. „Pan March pro mě provádí vyšetřování jako součást práce, kterou vykonávám pro jistého klienta. Během tohoto vyšetřování jsme narazili na něco, co se nám jeví jako vydírání ze strany jednoho či několika neznámých jedinců. Domníváme se, že oběťmi jsou osoby, které kdysi, přibližně před patnácti lety, uzavřely s Nassoulim obchod, a že pachatelé se snaží využít dokumentů, ke kterým měl Nassouli tenkrát přístup. Proto se zajímáme o Nassouliho.“

	Výrazy ve tvářích tří federálních žalobců mohly klidně patřit hráčům pokeru, zato Pell nic neskrýval. V jeho širokém obličeji se postupně vystřídaly údiv, zmatek a vztek.

	„Vydáváte ty správné vstřícné zvuky, advokáte,“ prohlásil Katz, „ale ve skutečnosti jste nám toho moc neřekl. Buďme zcela konkrétní. Povězte nám jméno vašeho klienta.“

	Mike se zářivě, téměř zasněně usmál. Podíval se nejprve na Katze a pak na DiPaolovou. „Můj klient si přeje za každou cenu zachovat anonymitu. Věřím, že to pochopíte.“

	Jenže Shelly DiPaolová se příliš chápavě netvářila. Tmavé oči jí ztvrdly a zúžily se a plné rty odhalily drobné bílé zuby. „Jak myslíte, advokáte,“ řekla, „zřejmě jste si to už rozmyslel. Jak je libo, budeme hrát podle vašich pravidel.“ Obrátila se na mě. „A vy mi laskavě prozradíte, pro koho pracujete a s kým jste mluvil.“

	Podíval jsem se na Mikea. Přikývl. „Pracuji pro pana Metze, a ten mi oznámil, že všechno, co udělám a odhalím během svého vyšetřování, mám považovat za práci pro právníka, která jako taková podléhá přísnému utajení.“

	Do řeči se vložil Katz.

	„A oznámil vám pan Metz i to, že pokud jde o čmuchala, jako jste vy, je právní podklad pro toto tvrzení zatraceně chabý? Že bruslíte na tenkém ledě, který se pod vámi může kdykoli prolomit? Jak by se vám líbilo, kdybychom k vaší pověsti přidali žalobu pro pohrdání soudem nebo pro maření soudního výkonu?“

	Upřel jsem zrak na fotografii prezidenta. Měl prima kravatu a skvěle mu ladila s oblekem. Mike odpověděl za mě. „Nemyslím si, že by právní podklady byly tak chabé, pane Katzi.“

	Katz zbledl a na tenkých rtech se mu usadila zlověstná vráska. „Jak chcete, můžeme to zabalit a uvidíme, jak se na to bude dívat soudce,“ řekl a obrátil se ke mně. „Měl byste vědět, pane Marchi, že pan Metz hraje o váš krk. Jeho dostatečně chrání důvěrné vztahy mezi právníkem a klientem. Zato vy schytáte plný zásah. Přemýšlejte o tom.“

	„Možná se vám pan Metz nezmínil o tom,“ přisadil si Conaway, „že jméno klienta samo o sobě nespadá do kategorie chráněných informací v rámci utajení mezi advokátem a klientem. A aby bylo jasno, advokáte,“ otočil se k Metzovi, „nespadá ani pod širší ochranu vztahu advokát-klient.“

	Mike upřel na DiPaolovou bezvýrazný pohled. DiPaolová oslovila Nearyho. „Když je řeč o hazardu… jak do toho všeho zapadáte vy, Tome? Pokud vím, vás nic podobného nechrání. Znáte jméno toho klienta?“

	„Ne,“ odpověděl Neary.

	DiPaolová z něho nespouštěla oči a znovu zavrtěla hlavou. „A co oběti vydírání? Znáte některou z nich?“

	„Ne.“

	„Tak co po vás tihle dva vlastně chtěli?“

	„Exkurzi po kancelářích a stručné seznámení s programy a systémem dokumentace listin a s prací likvidačního týmu. Nedělali jsme to poprvé. Stejnou službu jsme poskytli odborníkům z ostatních Brillových kanceláří, externím vyšetřovatelům, dokonce několika vládním orgánům. Je to zcela běžná procedura.“

	DiPaolová se znovu obrátila k Mikeovi. „Proč se o to všechno zajímáte?“

	Mike se na ni sladce usmál. „Podle naší pracovní hypotézy používají vyděrači dokumenty, ke kterým měl Nassouli přístup. Ale jsme přesvědčeni, že k nim měly přístup i jiné osoby. Například někdo z likvidačního týmu nebo některý z vyšetřovatelů.“

	Žalobci zachovali kamenné tváře, ale o Pella se očividně pokoušela mrtvice. Začal prskat, obličej mu zbrunátněl a neovládl se. „Co je to za blbost…?“ vybuchl.

	DiPaolová si ho změřila ledovým pohledem a Pell zmlkl. Chvilku mlčela.

	„To je úžasná teorie, pane kolego. Vážně bezvadná. Může zpochybnit veškeré naše důkazy. Pěkný ospravedlnitelný sen každého právního zástupce. Možná někdo uvažuje i o žalobě o náhradu škody, a kdoví o čem dalším. Takový buřičský, nezodpovědný nesmysl může zničit celé vyšetřování. Mimo jiné provede hotové divy s Brillovou pověstí.“ Zadívala se na Toma. „Proto jste je vzal na exkurzi?“

	„Ano,“ odpověděl.

	„A našli, co hledali?“

	Tom se odmlčel. „Pochopil jsem, že pátrají po něčem z Nassouliho osobních spisů. Pokud je mi známo, nic takového jsme v dokumentaci neměli,“ dodal. Připadlo mi, že tváří DiPaolové přelétla úleva, ale vyprchala dřív, než jsem si ten dojem mohl potvrdit. A jestli se jí na okamžik ulevilo, Mike jí vzápětí zase nadělal vrásky.

	„Debatovali jsme o možnosti, že někdo z likvidačního týmu nebo z vyšetřovacího útvaru možná vyřadil příslušné listiny z programu dokumentace,“ řekl.

	„A vaše teorie je založená na… čem?“ zeptala se ho.

	Mike nasadil omluvný výraz. „Je mi líto, ale –“

	Shelly ho ostře přerušila. „Ušetřete mě těch nesmyslů, advokáte. Motáte se kolem mých svědků, žvaníte o těchhle nezodpovědných bludech, které mohou obrátit vyšetřování naruby, a pak se vy a tuhle Bruce Wayne,“ ukázala na mě, „schováváte za ochranné prostředky vztahu právník-klient. Ale jméno toho vašeho zatracenýho klienta neřeknete! Přece nejste takový hlupák, Metzi. Musíte vědět, jaká pohroma vás dřív nebo později čeká.“

	Mike chvíli mlčel. „Nemáme zájem sdílet naši teorii ani diskutovat o tomhle případu s nikým, slečno DiPaolová,“ prohlásil nevzrušeně. „Upřímně řečeno, nemluvili bychom o něm ani s vámi, kdybyste nás k tomu nevyzvala. Nebudeme hovořit s žádným obhájcem, nebudeme dělat žádná prohlášení ani vypovídat před soudem, a když nás o to někdo požádá, uplatníme nárok na důvěrnost vztahu právník-klient. Jak jsem řekl, nepřejeme si být vtaženi do aktivního vyšetřování.“

	„Tak proč jste slídili za Trautmannem?“ zeptal se Katz.

	„Pan Trautmann upoutal naši pozornost jako blízký spolupracovník Gerarda Nassouliho,“ odpověděl Mike.

	„Proč jste Trautmanna napadl?“ otázal se mě Katz. Vrhl jsem pohled na Mikea. „Nedívejte se na něj, dívejte se na mě, kristepane. A odpovězte mi na otázku,“ zavrčel Katz. Mike přikývl.

	„Trautmann napadl mě. Já jsem se jen bránil.“

	„To tvrdíte vy. Možná na vás bude chtít podat žalobu,“ sýčkoval Katz.

	„A já možná taky – na něj i tady na zvláštního agenta,“ ukázal jsem na Pella. Pellovi ztuhla čelist a asi vteřinu se zdálo, že po mně skočí, ale DiPaolová mu položila ruku na paži. Mike ke mně vyslal varovný pohled.

	„Advokáte,“ prohlásila DiPaolová, „obávám se, že jsme dospěli ke konci plodného rozhovoru. Paulie vás před několika minutami upozornil, že jméno vašeho klienta není chráněná informace. A jelikož jste na to nereagoval jednou z těch vašich vyhýbavých, přátelských odpovědí, předpokládám, že to víte taky. Takže co podnikneme? Budete odpovídat tady nebo před velkou porotou?“

	Mike se na ni usmál. „Pan Conaway samozřejmě udeřil hřebík na hlavičku. Ale nepochybuji o tom, že vy zase víte, že kdybyste mě chtěla postavit před velkou porotu, musela byste pro to mít důvod. Z místa, kde sedím, vidím, že žádný nemáte.“

	Shelly DiPaolová se ani nepohnula a zírala na Mikea. Katz a Conaway si znepokojeně poposedli na židlích. Jen Pell se tvářil spokojeně – přesněji vzrušeně. Když DiPaolová promluvila, její hlas zněl výhrůžně.

	„Tak z místa, kde sedíte, jo? V tom případě musíte sedět hlavou dolů a zadkem nahoru, Metzi. Co takhle fakt, že váš klient má povědomí o materiálu, který je předmětem trestního řízení tohoto vyšetřování? A že vy a March máte povědomí o dokumentech, které mají být jedním z důkazů tohoto vyšetřování? Že vy a March jste se spojili, abyste manipulovali s důkazy a svědky? Že vy dva zasahujete do vedení federálního vyšetřování? To vám jako pádné důkazy nestačí? Co kdybych vás předvolala k soudu kvůli každému z dokumentů, který k tomuhle případu máte, a vy byste strávili příštích šest měsíců xeroxováním a výpověďmi? Jak to vidíte z místa, kde sedíte, vy chytráku?“ Mike a DiPaolová si jeden druhého dlouze měřili bezvýrazným pohledem. Pak si Mike povzdychl.

	„Po pravdě jsem zklamaný, slečno DiPaolová. A domnívám se, že bych si měl promluvit s někým jiným.“

	V místnosti se rozhostilo napjaté ticho. Všichni se dívali na Shelly.

	V bledém obličeji se jí usadil strnulý výraz. Zírala na Mikea, který se tvářil, jako by se ho to vůbec netýkalo. A pak začala pomalu a nepravidelně ťukat rudými nehty do desky stolu. Když promluvila, hovořila téměř šeptem.

	„Nevím, na co myslíte, že si hrajete, Metzi, ale je to zatraceně nebezpečná hra,“ řekla.

	„Já si na nic nehraju,“ odvětil Mike klidně, ale hlas měl sotva znatelně podrážděný. „A kdybych si hrál, pak rozhodně ne s vámi. Jak jste se vyjádřila, takový hlupák nejsem. Nechci skoro nic, ale především bych rád svého klienta uchránil před vámi. Jeho obchody s Nassoulim skončily bezmála před dvaceti lety, a podle mého názoru neprovedl nic, co by si zasloužilo vaši pozornost.

	Z celého vyšetřování nás na Nassoulim zajímá pouze to, co souvisí s jeho osobními spisy. A myslím, že vás by zajímaly taky. Pokud ty spisy má Nassouli a vy máte Nassouliho, určitě budete chtít vědět, jestli se nevěnoval vedlejší, nelegální činnosti. A pokud u sebe spisy nemá, pak nejspíš budete chtít vědět, jestli se jich zmocnil někdo z vašeho, nebo možná z Nearyho týmu a chystá se je zneužít. Rád bych s vámi uzavřel dohodu, slečno DiPaolová, a sice takovou, která přinese užitek nám oběma a zároveň ochrání mého klienta. A pokud budete proti… inu, pak je to smůla. V tom případě by možná projevil zájem váš kolega v San Diegu, pan Perez.

	Takže, jestli se domníváte, že dokážete vystavět na všech těch prkotinách pravděpodobný případ, jen do toho. Ale když to uděláte, myslím, že zahodíte skvělou příležitost. A to se týká nás obou.“

	Déšť hlasitě bubnoval do oken. Conaway a Katz civěli na Mikea nevěřícně a možná i s jistou dávkou obdivu. Pell se tvářil netrpělivě a kapánek popleteně a nejspíš byl zvědavý, kdy konečně poteče krev. Shelly sklopila oči na své nehty, jimiž stále poklepávala do stolu.

	V úžasu potřásla hlavou a konečně promluvila.

	„Já vám nevěřím. Snažíte se mě jen zastrašit. Nemáte mi co nabídnout, a jen to na mě zkoušíte. Ale když nic jiného, máte koule, Metzi.“ Pronikavě se zasmála. Pak se naklonila dopředu a ukázala na Mikea. „Uvidíme, chytráku. Užívejte si jich plnými doušky, protože do večera je budu mít ve sbírce válečných trofejí. A pokud jde o vás dva,“ ukázala na Nearyho a na mě, „vynasnažím se, aby vedle nich do konce týdne visely i ty vaše – jen tak, pro legraci.“ Mlčeli jsme. Mlčeli všichni kromě Pella, který si neodpustil uchechtnutí. „A teď vypadněte,“ dodala DiPaolová. „Mám práce nad hlavu.“

	
Kapitola dvacet jedna

	„Ta poznámka o Perezovi vyzněla ukrutně dramaticky,“ svěřil jsem se Mikeovi. On, Neary a já jsme stáli ve vstupní hale budovy One St. Andrews, Mike pokrčil rameny.

	„Znáš to: tonoucí se i stébla chytá,“ odpověděl. Prosklenými dveřmi jsme se dívali, jak přes náměstí přecházejí lidé a nárazový vítr se jim pokouší vytrhnout deštník z ruky.

	„Mohlo to být horší,“ poznamenal jsem, i když jsem nevěděl, v jakém ohledu. Neary mi přispěchal na pomoc.

	„Jo, Mohlo dojít ke křížové palbě.“

	„Těžko soudit, jak strašné to bylo, dokud se nedovíme, co chce podniknout DiPaolová. Teď je na tahu ona,“ mínil Mike a zapnul si kabát.

	„Myslím, že své úmysly vyjádřila zcela jasně,“ upozornil nás Neary.

	Mike znovu pokrčil rameny. „Možná. Mám v centru města jednání. Jakmile se něco dovím, dám vám vědět.“ Zvedl si límec, otevřel deštník a vyšel do deště. Neary a já jsme se na sebe zadívali.

	„Mluvil jsi s vedením?“ zeptal jsem se.

	„Včera.“

	„Jak se tvářili?“

	„Možnost, že by někdo z našich mohl mít na svědomí vydírání, je jak se patří vyděsila, A sice do té míry, že přestali spekulovat a jaksi pochopili, proč jsem ti umožnil nakouknout do jejich kuchyně. Nicméně ještě není nic rozhodnuté a záleží na tom, jak zareaguje DiPaolová.“

	„Řeknou to Parsonsovi?“ zeptal jsem se.

	„Zatím ne. Nejdřív počkají, jak to dopadne u nás.“ Mlčeli jsme.

	„Moc mě to mrzí, Tome,“ vypadlo ze mě nakonec.

	Zvedl ruku a s neveselým úsměvem potřásl hlavou. „Musím se vrátit do kanceláře.“ Zavázal si pásek u pršipláště a vyšel z budovy. Já jsem kancelář neměl a momentálně ani nic na práci, tak jsem šel domů.

	Dorazil jsem tam chvíli před jedenáctou. Žaluzie na vysokých oknech jsem měl vytažené, a jak jsem před nimi stál, cítil jsem, jako by jimi pronikal do bytu chlad i s kulisou šedého světla a neúnavného bubnování deště. Bok stlačený elastickým obinadlem nesnesitelně bolel.

	Napětí ze schůzky zvolna ustupovalo a zbyla jen únava a zárodky hněvu. Připadal jsem si, jako by mě někdo okradl nebo mi prořízl pneumatiky u auta. Případ se mi vymkl z rukou, lépe řečeno mi ho někdo vyfoukl, a vlastně ani nevím kdo. Ale možná jsem byl příliš unavený, než abych se dokázal vypořádat s hněvem, i kdyby měl konkrétní cíl. Nejraději ze všeho bych se schoulil do kabátu, posadil se, zavřel oči a poslouchal déšť. A kdyby mělo pršet věčně, vůbec by mi to nevadilo.

	Zavrtěl jsem hlavou. Poslední dobou trávím vysedáváním potmě nezdravě mnoho času. Svlékl jsem si oblek a kravatu, natáhl džínsy, rolák, teplý svetr a obul nepromokavé boty. Do pouzdra na zádech jsem připjal pistoli, ve skříni vyhrabal větrovku a čepici s dlouhým kšiltem a do kapsy vsunul fotografie Trautmanna. Někdy je neplodná činnost lepší než žádná.

	Central Park nebyl prázdný, ale chodců bylo poskrovnu a většinou venčili zoufale se tvářící psiska. Kůra stromů zčernala a mokře se leskla a na níže položených místech se držela voda. Za předpokladu, že v tomhle počasí je Faith Hermanová v parku, nejspíš se někde schovává před deštěm. A tak jsem omezil pátrání na altány, přístřešky a podchody pod mosty. Po dvou hodinách čvachtání v loužích jsem ji našel.

	Delacorteho divadlo je na jih od Velké louky, nedaleko Želvího rybníka – zhruba na úrovni Jednaosmdesáté ulice, kam bych se dostal, kdybych pokračoval napříč parkem. Divadlo stojí pod širým nebem a nabízí program jen v létě, během přehlídky Shakespearových her. Faith Hermanovou i s nákupním vozíkem jsem objevil pod hlubokou markýzou před pokladnami. Třídila plechovky. Vlasy měla stejně rozcuchané, obličej stejně vrásčitý a modré tenisky stejně ušmudlané jako při našem prvním setkání. Zpočátku mi nevěnovala pozornost, ale když jsem stanul pod markýzou, znepokojeně vzhlédla. Déšť hlasitě bičoval plastovou stříšku a musel jsem téměř křičet, aby mě slyšela.

	„Faith, to jsem já, John March. Vzpomínáte si, jak jsme spolu před několika týdny v parku mluvili?“ Očima těkala po okolí a v tu chvíli vypadala vyděšená a zmatená. Vzápětí jí svitlo.

	„Jak jste nařezal těm drzejm klackům,“ řekla. Upřela pohled na moji tvář. „Zdá se, že někdo nařezal pro změnu vám.“

	„Pokoušel se, Faith,“ přikývl jsem. „Potřebuju, abyste se na něco podívala.“ Vyndal jsem tři fotografie Trautmanna, dvě z profilu a jednu zepředu. „Už jste toho chlapa někdy viděla?“ Zaváhala, ale vzala si je ode mě. Chvilku si je prohlížela, pak zvedla hlavu a vrátila mi je.

	„To je on,“ řekla.

	„Kdo on?“

	„Chlápek s faxem. Ten, co mi zaplatil, abych ho odeslala.“

	„Jste si jistá?“

	„Říkám vám, že je to on.“ Zhluboka jsem vydechl, a teprve tehdy si uvědomil, že jsem zadržoval dech. Zvědavě se na mě zadívala.

	„Potřebujete drobné?“ zeptal jsem se. Usmála se. Dal jsem jí sto babek. „Kde vás najdu, kdybych s vámi ještě potřeboval mluvit? Kde přespáváte?“ Uvedla název útulku na Západní sedmdesáté. Pak se v rozpacích zarazila.

	„Ale tam nechávám jen tělo přes noc,“ dodala. Nic jsem na to neřekl, ale musel jsem vypadat vyjeveně. Pokračovala. „Když přijde noc, musím někde odložit tělo. Chápete?“ Nejspíš mě považovala za naprostého idiota. „Ježíšův bourák. Do něho tělo vzít nemůžu. A tak každou noc, když pro mě Ježíš přijede, ho musím někde nechat. Pak nasednu a jezdíme po celým městě a třeba i po Římě nebo po Winnipegu nebo po Boise. Prostě kdekoli. Je to prima auto – velkej tmavej lincoln. Poslouchá jako hodinky. Ale nesmíte s sebou vzít tělo. Ani noviny.“ Dala se do třídění plechovek. Chvíli jsem tam postál, pozoroval ji a poslouchal, jak voda padá na roletu, jako déšť z oblázků.

	Domů jsem se vrátil až kolem třetí. Navzdory nepromokavé výstroji jsem byl prochladlý a navlhlý. Sloupl jsem ze sebe oblečení, odmotal obinadlo a pustil si horkou sprchu. Přemýšlel jsem o Faith Hermanové. Pán dává a Pán bere – někdy obojí současně. Faith je zřejmě cvok, aspoň někdy, ale rozhodně do té míry, že její identifikace Trautmanna má cenu nanejvýš pro mě. Ale co na tom? Teď už to stejně nemá žádný smysl. Zůstal jsem pod sprchou ještě několik dlouhých minut a nechal si horkým proudem omývat šíji a ramena.

	Když jsem si omotával hrudník obinadlem, zazvonil telefon. Metz, blesklo mi hlavou. Oblékl jsem si triko a zvedl sluchátko. Nebyl to Mike, ale meziměsto. Donald Stennis.

	„Vyrušil jsem tě?“ zeptal se svým typickým, chraplavým hlasem.

	„Ne,“ odpověděl jsem.

	Povídali jsme si dlouho, jako pokaždé. Nejdřív o okrese Burr, o novinkách a čerstvých drbech. A Donald se o ně se mnou podělil tlumeným, dunivým basem. Vyprávěl mi o třech geniálních bratrech, kteří zapálili auto svému šéfovi a vyhodili mu do vzduchu plynový gril – a natáčeli se přitom na video; o dvou chemicích-samoucích, kteří se zrovna vrátili z osmnáctiměsíčního výkonu trestu a zase vyrábějí metamfetamin – Donald prý ještě nezjistil kde; o bojovné svářecí dělnici, která minulý pátek omráčila svého manžela na parkovišti za jednou z místních hospod, přičemž mu zlomila nos (pokud si dobře vzpomínám, celkem počtvrté). A to zdaleka nebylo všechno. Na většinu protagonistů jsem si pamatoval i po třech letech. Přibylo k nim pár nových ničemů, kteří se po nocích projíždějí po okrese a rozhazují kolem silnic odpad z nemocnice v Buffalu, a chlápek, který tráví kojoty a pak jim odřezává oháňku, uši a tlapy. Ale nebylo jich moc.

	Některé zprávy zůstaly beze změny, například oznámení místních republikánů rok před dalšími volbami, že opět nemají pro Donalda žádného protikandidáta.

	Potom mi vyprávěl, jak prožil podzim. Vylíčil mi hony v prosluněných lesích a rybaření v ledových říčkách a jezerech, povídal o lani, kterou ulovil, a rybách, které mu uklouzly, o medvědovi, který se potlouká nebezpečně blízko osady mobilních přívěsů v Green Gorge, a o jiném, který málem zabil hnědého voříška Vana Addera, o uhynulém orlu nalezeném u hranic a prvním sněhu, který napadl před čtyřmi týdny.

	Pak se vyptával na mě. Jako obvykle jsem mu toho moc neřekl a většinou jsem mluvil o práci, o jediném tématu, které dokážu uspokojivě popsat – o jediném příběhu, který mě drží nad vodou a dává mému životu smysl.

	A nakonec jsme jako obvykle mluvili o Anne. Donald byl u jejího hrobu, který leží vedle hrobu její matky, zrovna včera. A jestlipak si pamatuju, jak je na té stráni hezky? Pamatuju. Ten starý dub je teď holý, ale týdny byl ohnivě červený. Anne měla ten strom moc ráda. Když byla malá, šplhala vysoko do koruny, vždycky v neděli, když chodila s Donaldem k matčinu hrobu. Jestlipak si na ten dub pamatuju? Pamatuju. Donald přinesl Anne kytici oranžových chryzantém. Chryzantémy měla nejraději. Oranžové chryzantémy a růžové růže. Pamatuju si to. Pamatuju si všechno.

	Chvíli jsme mlčeli a pak se mě jako pokaždé zeptal, jestli s někým chodím. Odpověděl jsem, že ne.

	„To chce čas,“ řekl. Popřáli jsme si navzájem hodně štěstí a rozloučili se. Složil jsem paže na kuchyňskou linku a opřel o ně hlavu. Dýchal jsem rychle a přerývaně, ale oči zůstaly suché.

	
Kapitola dvacet dva

	Ještě jsem seděl s hlavou položenou na pažích, když zazvonil telefon. Ani tentokrát to nebyl Mike. Byla to jeho sekretářka Fran a žádala mě, abych za ním okamžitě přišel do kanceláře. Prý netuší, kvůli čemu. Dooblékl jsem se a odjel taxíkem.

	Večerní shon zkomplikovaly déšť a předvíkendová zácpa a trvalo téměř hodinu, než jsem vystoupil před budovou, v níž sídlila firma Paley, Clay a Quick. Fran seděla v přijímací kanceláři, před sebou stoh nevyřízené pošty.

	„Je v jednací síni,“ řekla, aniž ke mně vzhlédla.

	Když jsem vešel, Mike a Neary seděli bok po boku mlčky u stolu a oknem pozorovali panorama nočního města. Neary byl jen v košili a měl povolenou kravatu a rozepnutý límeček. Oba byli bledí a měli zarudlé oči. Před nimi stály kávové šálky, džbán s vodou a sklenice. Vypadali příšerně. A já nejspíš taky. Některé dny zkrátka nestojí za řeč. Mike mi naznačil, abych se posadil. Posadil jsem se. Neary zhluboka vydechl a promnul si obličej. Mike se dlouze napil vody a odsunul skleničku.

	„Volala DiPaolová,“ oznámil mi Mike. „Má pro nás návrh, na který buď přistoupíme, nebo nepřistoupíme. A my na něj přistoupíme.“

	„Máme tahat slámku o to, kdo půjde sedět, nebo hrajeme kámen, nůžky, papír?“ otázal jsem se. Mike se pousmál. Neary nereagoval.

	„Chce od nás tři věci,“ spustil. „Zaprvé přestaneme pátrat po Nassoulim. Už se na něj nebudeme nikoho vyptávat. Nevyslovíme jeho jméno; v podstatě ho pustíme z hlavy. Za druhé: veškeré zjištěné informace – ohledně Nassouliho spisů nebo případného pachatele – předáme jí. Za třetí se o tom nikomu ani slovem nezmíníme, jinak se dohoda ruší – a to se týká i jejího kolegy Pereze v San Diegu.“

	„A co za to?“ zeptal jsem se.

	„Nechá nás na pokoji a našeho klienta taky,“ odpověděl Mike.

	„To je zatraceně velkorysé,“ podotkl jsem, „zvlášť s ohledem na rizika, která jsou ve hře. Proč?“ Mike a Neary si vyměnili pohledy.

	„Podle všeho si nepřeje, aby jí právě teď někdo udělal čáru přes rozpočet, ať se to týká čehokoli,“ řekl Mike.

	„Včetně Nassouliho? Naznačila snad, že ho mají? Ručí za něj? Konkrétně ručí za to, že do našeho případu není zapletený?“ Mike mlčel. Vrhl pohled na Nearyho. „Tak jak je to?“ dotíral jsem netrpělivě.

	„Předpokládám, že za něj ručí,“ odpověděl Mike.

	Neary se poškrábal na bradě. „Jo, tak nějak potvrdila jeho alibi,“ dodal a kývl na Mikea. Pak se na mě usmál. „Chci říct, že fakt, že je už téměř tři roky mrtvý, ho poměrně spolehlivě vyřadil ze hry. Nemyslíš?“

	Opřel jsem se v židli a nevěřícně vrtěl hlavou. Nearyho i Metze pobavily můj úžas a zmatek.

	„Co se tady, sakra, děje?“ žasl jsem.

	„Tělo našli zhruba před půl rokem, pohřbené v nějakém parku v divočině v Suffolk County,“ sdělil mi Neary. „Podle všeho si neškrtl už nejmíň tři roky, od okamžiku, kdy se po něm slehla zem. Stačila jedna kulka do hlavy. Z dvaatřicítky.“ Nenacházel jsem slova.

	„To vám řekla DiPaolová?“ zeptal jsem se. Neary přikývl.

	„Lezlo to z ní jako z chlupatý deky,“ řekl. „Ale nakonec to vyklopila.“

	Znovu jsem zavrtěl hlavou. „Co má v plánu? Proč to tak úzkostlivě drží pod pokličkou?“

	„To je otázka za dva a půl milionu, že jo?“ uchechtl se Neary s úsměvem. Vrhl pohled na Mikea.

	„Nechtěla o tom mluvit,“ vysvětloval Mike. „A to málo, co řekla, se točilo kolem toho, abychom se přestali zajímat o Nassouliho. Ale jestli čtu správně mezi řádky a přidám k tomu, co mi řekl Tom, zuřivě vyjednávají s lidmi, které obvinili anebo se chystají obvinit. Myslím, že se ze všech sil snaží vzbudit dojem, že dostali Nassouliho. A ačkoli jsem přesvědčený, že v té věci vyloženě nelžou, z hloubi duse by si přáli, aby jim dotyční uvěřili, že pan Nassouli spolupracuje s obžalobou.“

	„Proboha,“ vydechl jsem a potřásl hlavou. „A DiPaolová měla strach, že jí tu drobnou šarádu pokazíme, když se budeme na Nassouliho vyptávat?“

	„Tak to vidím já.“

	„Bruslí na tenkém ledě,“ podotkl jsem.

	Mike přikývl. „Jeden by řekl, že když jsou ochotni tolik riskovat, nemají proti těm veledůležitým panákům žádné eso,“ prohodil.

	„A jeden by taky řekl, že jsou pod velkým tlakem, aby něco předvedli za peníze, které utratili během těch tří let pátrání po Nassoulim,“ dodal Neary.

	„Nicméně nás přitlačili ke zdi poměrně drsně a především rychle,“ mínil jsem. Mike přisvědčil. „Podle toho soudím, že momentálně vyjednávají velmi intenzivně a urputně. Teď je nejdůležitějším činitelem čas.“

	Nalil jsem si vodu a napil se, pak jsem se zaklonil v židli a znovu zavrtěl hlavou.

	„Nenech se ukolébat, kamaráde,“ varoval mě Neary. „A možná bys měl přejít na kafe. Čeká nás dlouhá noc.“

	Pohlédl jsem na něj a pak na Mikea. „Nevím, jestli tolik překvapení najednou vůbec strávím,“ namítl jsem. „Co znamená to ‚nás‘? Když jsem se tě ptal naposledy, tvrdil jsi, že nevíš o ničem, co by jakkoli souviselo s tvojí firmou. Co se stalo? Přesvědčil tě náhlý obrat v Nassouliho případu?“

	„Ten byl jen jedním z faktorů, které mě přesvědčily,“ odpověděl Neary.

	„A jaké jsou ty ostatní?“ zajímal jsem se.

	„Vrtá ti hlavou, jak se Pell dověděl, že ti pomáhám?“

	„Mám pro to dvojí vysvětlení: tvůj kontakt ve vyšetřovacím útvaru žaloval Freddymu, ať ses na Nassouliho ptal kohokoli. Anebo si náš břicháč dal dvě a dvě dohromady poté, co zjistil, že jsem mluvil s Trautmannem.“

	„V obou případech jsi vedle,“ řekl Neary. „Freddy si nedal dohromady ani jedna a jedna. A se svým kontaktem jsem vůbec neměl příležitost mluvit, poněvadž je od Díkůvzdání na dovolené. Shelly tvrdí, že v pátek kolem poledne přišla Pellovi na záznamník anonymní zpráva z telefonní budky v Brooklyn Heights. Dotyčný mu řekl o tvé konfrontaci s Trautmannem… a taky o mně.“

	Mozek mi pracoval na plné obrátky. Takže federálka Trautmanna nesledovala. Někdo dal Pellovi echo o Trautmannovi a Nearym. „To znamená, že Trautmann spolupracuje s někým z likvidačního týmu,“ přemýšlel jsem nahlas.

	Neary přikývl a zlomyslně se zašklebil. „S někým z mého nebo z Parsonsova týmu. A my zjistíme s kým.“

	Mike mi nalil kafe a já oběma vylíčil svůj rozhovor s Faith Hermanovou. Vůbec je nepřekvapilo, že identifikovala Trautmanna ani že trpí halucinacemi a po nocích cestuje s Ježíšem, i když při zmínce o lincolnu se Neary pousmál. Pak jsme probrali případné podezřelé.

	„Není to dlouhý seznam,“ mínil Neary. „V podstatě jsou to lidé, se kterými ses setkal během návštěvy v kancelářích BPP.“ Přikývl jsem.

	Mike se zamračil. „Proč jenom oni? Proč nevzít v úvahu každého, kdo tam teď pracuje a kdo na tom dělal od začátku?“ zeptal se.

	„Všimni si načasování,“ upozornil ho Neary. „Trautmann a John si to rozdali v pátek dopoledne; a v poledne o tom někdo uvědomil Pella. Ty dvě události se odehrály v poměrně rychlém sledu. Já to vidím tak, že Trautmann informoval našeho špiona o střetu s Johnem a okamžitě se vyhlásil poplach. Špionovi nedalo velkou práci, aby pochopil, o koho jde, ani se nemusel dívat do knihy návštěv. Na to se to seběhlo příliš svižně. Myslím, že okamžitě poznal Johna podle Trautmannova popisu, protože se s Johnem setkal, když jsem ho provázel po kancelářích.“ Mike přikývl.

	„Ale v jedné věci máš pravdu,“ pokračoval Neary. „Můžeme vyloučit každého, kdo na případu nezačal pracovat od prvního dne nebo krátce nato.“

	Příštích deset minut plynulo za všeobecného mlčení, zatímco jsem se rozpomínal na lidi, s nimiž jsem se setkal při návštěvě BPP, a sestavoval seznam jmen: Chet, hlídač se zlověstným kukučem; chytrá a nedůtklivá Cheryl Comptonová; další dva Brillovi zaměstnanci – Boby Coe, který vypadá jako správce národního parku, a Mitch Vetter, který se tváří jako rádoby vševěd; tlouštík v uniformě ve třetím patře, Tim; arogantní, sarkastický Evan Mills –; zastydlej puberťák, jak ho nazval Neary; Millsovi tři forenzní účetní – Greer, vyčouhlý, světlovlasý maník s brýlemi, Desai, štíhlý Ind, a Koch, hřmotný fanoušek Jets; uniformovaný hlídač na čtyřiačtyřicátém podlaží, jehož jméno jsem si nezapamatoval. Nezávisle na mně sepisoval Neary vlastní seznam a pak jsme oba porovnali. Byly do písmene stejné.

	„Souznění géniů,“ utrousil jsem. „Víš, jak dlouho pracovali v BPP?“

	„O všech to nevím.“ Neary se podíval na hodinky. Táhlo na osmou. Vyndal mobil a někam zavolal. „Ahoj, Kevine. Tady Tom Neary.“ Chvíli poslouchal a pak se zasmál. „Jo, jasně, venku je pořád boží dopuštění. Dělá dneska někdo přesčas?“ Znovu se krátce odmlčel. „Ani u Parsonse? Díky, Keve. Já se tam ještě stavím.“ Zadíval se na mě. „Máme volné hřiště.“

	„Musím svého klienta informovat o vývoji situace,“ oznámil Mike. „Jen doufám, že si to zatím nevyložil po svém.“

	Pršet nepřestalo a ulice byly téměř neprůjezdné, a tak jsme sedli na podzemku. Ve vagonu bylo vlhko a nabito a páchlo to v něm po mokrých ponožkách, ale za daných okolností to byl nejrychlejší způsob přepravy. Zůstali jsme stát u dveří; vlak vyrazil k jihu.

	„Tvoje vedení o všem ví?“ zeptal jsem se Nearyho.

	Přikývl „Jo. A modlí se, aby v tom nejel někdo z našich. Nechtějí se o tom zmínit Parsonsovi ani našemu klientovi, dokud si nebudeme jisti. Nechali mi volnou ruku za předpokladu, že budu jednat rychle a především diskrétně. Pochopitelně jim mám zhruba každých pět minut podávat hlášení.“

	„Všichni touží po rychlém a diskrétním jednání,“ poznamenal jsem. „Můj klient má lhůtu do čtvrtka, a já mám dojem, že tihle maníci, přinejmenším náš špion, budou chtít taky co nejdřív zavřít krám.“

	Nechápavě se na mě zadíval. „Proč myslíš?“

	„Za prvé mají podezřele naspěch. Den po mém střetu s Trautmannem obdržel můj klient jejich žádost, a sice o poměrně slušnou sumičku v hotovosti. Poskytli mu jen čtyři dny na to, aby ji dal dohromady. V ostatních případech, o kterých víme, věnovali oběti velkorysý týden.“ Nearyho to zřejmě nepřesvědčilo. Neochvějně jsem pokračoval. „Navíc ten telefonát Pellovi byl zbrklý a příliš učesaný, což rozhodně není Trautmannův styl. Myslím, že v tom umí chodit, a jsem přesvědčený, že chce zůstat nenápadný.“

	„Myslíš, že špion znervózněl a zatelefonoval Pellovi sám?“ nadhodil Neary.

	Přikývl jsem.

	„Jestli je to tak, měli bychom ho najít co nejrychleji, jinak se Trautmann postará o to, abychom nenašli nikoho a nic.“

	Vyjeli jsme výtahem do třetího podlaží, kde se Neary zastavil u přepážky, za níž seděl strážný. Kevin byl mohutný, přibližně padesátiletý chlapík s velkou hlavou, bílými vlasy a masitým obličejem. Přežvykoval voňavý sendvič s pastrami a výtisk Newsday.

	„Budeme na čtyřce. Číslo na můj mobil máš. Kdyby někdo přišel, cinkni mi,“ požádal ho Neary.

	Kevin na něj chvíli bezvýrazně zíral a pak přikývl. „Spolehni se, Tome,“ řekl.

	Tentokrát jsme se do knihy návštěv nezapsali. Recepce na čtyřce byla tlumeně osvětlená a prázdná. Neary si odemkl elektronickou kartou a přidržel mi kovové dveře. Podlaží se topilo ve tmě s výjimkou chodby ubíhající kolem centrálního jádra budovy. Dokonce i naše kroky bořící se do vysokého koberce zněly hlasitě, a veškeré zvuky v budově, cvakání, hučení a hrčení, byly náhlé a překvapivé. Pochodoval jsem za Nearym až k zamčeným dveřím. Odemkl je, stiskl vypínač na zdi a vzápětí se nám nad hlavou rozblikaly zářivky. Ocitli jsme se v nevelké místnosti bez oken vroubené policemi, kterou Parsonsovi lidé nazývali projekční archiv. Páchl prachem, starým papírem a zbytky něčího oběda. Neary odešel a za okamžik před sebou tlačil otočnou židli. Svlékl si kabát a sako.

	„Je to špinavá práce,“ upozornil mě a vzal z police silný bílý pořadač.

	Přes dvě hodiny jsme listovali pořadači s týdenními pracovními výkazy, a když jsme skončili, měli jsme k dispozici datum nástupu u každého jména na seznamu podezřelých. Šest osob jsme vyřadili, protože na případu nepracovaly dostatečně dlouho. Zbyly nám čtyři: Cheryl Comptonová a Mitchell Vetter od Brilla a Evan Mills a Vijay Desai od Parsonse.

	„Připadá ti někdo z nich jako pravděpodobnější pachatel než ostatní?“ zeptal jsem se Toma.

	Zavrtěl hlavou. „Může to být kdokoli z nich,“ řekl.

	„I Comptonová?“

	Neary znovu zavrtěl hlavou a přejel si dlaní po zátylku. „Milerád bych ji vyloučil, ale tuhle práci dělám už dost dlouho, abych o tom věděl svoje.“ Vrátil poslední pořadač na polici. „Napadá tě nějaký plán?“

	„Něco ano. Možná bychom to plánem mohli nazvat.“

	Neary se podíval na hodinky. „Třeba se nám bude líp přemýšlet při jídle,“ navrhl.

	A taky že přemýšlelo. Pozval jsem ho na večeři do nočního grilu After the Heat ve čtvrti se známými masokombináty. Objednali jsme si hovězí žebírka s bramborovým salátem, kukuřičný chléb, poměrně odporný koláč s pekanovými ořechy a litry silného kafe. A během jídla a ještě později, když se restaurace vylidnila, jsme vymysleli něco jako plán, Do dokonalosti měl daleko. Postrádal švih a rafinovanost, zato štědře oplýval rizikem. Ale jeho nedostatky aspoň do jistě míry vyvažoval fakt, že jeho příprava ani provedení nebyly časově náročné. A jelikož jsme času neměli nazbyt, byla to jeho obrovská přednost.

	„Ještě dnes večer promluvím s vedením. Když nebudou mít žádné námitky, zítra dopoledne zařídím, co je třeba. Za předpokladu, že ti čtyři budou v kanceláři, provedeme to zítra odpoledne,“ prohlásil Neary.

	Pokývl jsem. „Čím dřív, tím líp.“

	Než jsme zase vyšli na ulici, přestalo pršet, ale ochladilo se a vítr zesílil. Ulice zely prázdnotou. Trvalo chvíli, než Neary sehnal taxík, a já mlčky čekal s ním. Když konečně přijel, Tom kývl na pozdrav, nasedl a byl pryč. Podíval jsem se na hodinky. Do úterý zbývalo pouhých pět minut.

	Zničehonic na mě padla únava, napětí a vyčerpání ze dne, který vydal za pět, zaplavilo mě rozrušení a obavy ze zítřka a nervozita po vysoké dávce kofeinu. Vydal jsem se domů mokrými, ztichlými ulicemi. Hustý příkrov mračen, který celý den visel nad městem, potrhal silný vítr. Po obloze běžely cáry nízkých šedých oblaků a vysoko nad nimi kalně zářil bledý měsíc obklopený ještě bledšími hvězdami.

	
Kapitola dvacet tři

	Tu noc jsem skoro vůbec nespal, a to nebylo dobré. Vzdor pozdní hodině jsem po návratu domů zatelefonoval Mikeovi Metzovi, odrecitoval mu seznam lidí, který jsme s Nearym sestavili, a zasvětil ho do našeho plánu. On mi na oplátku pověděl o Pierrovi.

	„Rick je uzlíček nervů, Johne. Jestli to brzo neskončí, zhroutí se,“ prorokoval.

	„DiPaolová nám naštěstí hrála do ruky. To ho přece muselo aspoň trochu povzbudit,“ namítl jsem.

	„Trochu. Ale zoufale si přeje, aby to už měl za sebou. Peníze už dal dohromady.“

	„A co když to touhle splátkou nekončí, co když je to teprve začátek? Sesypal se po několika týdnech. Jak bude vypadat za půl roku nebo za rok? Ještě má čas, aby to všechno oznámil policii nebo předběžně informoval vedení Frenche,“ řekl jsem.

	„Obojí jsem mu navrhoval, a nebylo to poprvé. Nechce o tom ani slyšet.“

	„Řekl jsi mu o Nassoulim?“ zeptal jsem se.

	„Jenom něco. Nechci udělat nic, co by ohrozilo naši dohodu se Shelly. Ale ujistil jsem ho, že federálka je přesvědčená, že Nassouli v tom nejede.“

	„Jak se na to tvářil?“

	„Neudělalo to na něj žádný dojem. Na nic se mě neptal a vůbec o tom nechtěl mluvit.“

	Chvíli jsem o tom přemýšlel. Z úvah mě vytrhlo Mikeovo hlasité zívnutí.

	„Zavolej mi, až se domluvíš s Nearym,“ řekl a zavěsil.

	Když jsem si konečně šel lehnout, bylo půl druhé. Příští čtyři hodiny jsem se marně snažil najít pohodlnou polohu a přitom jsem v duchu rekapituloval události uplynulého dne. Probudil jsem se celý rozlámaný a s řezavou bolestí pod víčky.

	Dlouho jsem se sprchoval a pomalu holil. Pak j sem si ovázal hrudník a oblékl si džínsy a černý rolák. Z chladničky jsem vyndal krabici pomerančového džusu a půlku jí vypil. Cítil jsem se prima – osvěžený, v pohodě a s jasnou hlavou. Ale byl jsem neklidný a netrpělivý a nemohl jsem se dočkat, až se mi ozve Neary a my budeme moct zahájit akci. Napětí mě tížilo v žaludku jako kámen. Neustále jsem přecházel sem a tam před okny.

	Věděl jsem, že pocit svěžesti je jen zdánlivý. Zhruba za hodinu zase zvadnu, a pokud se nevyspím, kolem poledne budu otupělý a rozechvělý. Netrpělivost je nebezpečná a potřeboval jsem se jí zbavit. Když budeme dneska ve formě a bude nám přát štěstí, ulovíme něco hmatatelnějšího než jen mlhu a stíny. Podráždění a přílišná horlivost nejsou na místě. Musím být ve střehu a mít všechny smysly v pohotovosti. Prospěl by mi delší běh, ale budu se muset spokojit jen se snídaní a s procházkou. A potom se možná i trochu prospím.

	Přesměroval jsem hovory do mobilu, a když jsem si oblékal sako, zaslechl jsem seshora známé zvuky. Buch, buch – žuch. Věděl jsem, že někde na kuchyňském pultu je vizitka, a usilovně jsem po ní pátral. Na rubu bylo číslo domů.

	„Zvu tě na snídani,“ řekl jsem, když se Jane Lu udýchaně ohlásila. Trvalo celou věčnost, než odpověděla.

	„Za dvacet minut budu dole,“ slíbila.

	Přesně dvacet minut nato vystoupila Jane z výtahu. Krátké vlasy měla ještě vlhké; na sobě fialový rolák, slušivé černé kalhoty a černé střevíce s ostrými špičkami. Přes paži nesla přehozený dlouhý černý kabát a přes rameno černý kožený batoh.

	Zamířili jsme za roh do Rose Darling, útulné kavárny vystlané pestrobarevným kartounem, jejíž nevábnou specialitou je ovesná kaše. Posadili jsme se ke stolu v přední části místnosti, do širokého obdélníku slunečního světla. Objednal jsem si ovesnou kaši a kafe. Jane muffin a čaj. Když servírka odešla, chvíli jsme si jeden druhého mlčky měřili.

	„Žádná nová zranění?“ zeptala se Jane.

	Zavrtěl jsem hlavou. „Jen ta stará, ale zato hrají všemi barvami.“ Usmála se a zeptala se, jak pokračuje můj případ. Vylíčil jsem jí aktuální situaci a vynechal konkrétní údaje. Poslouchala pozorně.

	„S trochou štěstí je dneska den D,“ řekla.

	„S trochou štěstí neslíznu pár dalších modřin.“ Servírka nám přinesla horké nápoje a myje opatrně usrkávali.

	„Kromě toho, co mi řekla moje sestra, o tobě nic nevím,“ spustil jsem.

	Znovu se pousmála a pak přikývla. „Takže… Rodiče sem přijeli z Číny v šedesátých letech. Nějaký čas bydleli na západě, pak se přestěhovali do Bostonu. Táta je odborník přes počítače, máma je doktorka. Mám sestru Barbaru a bratra Joea – oba jsou starší. Ona učí na katedře matematiky na MIT, on se věnuje softwaru. Všichni jsme se narodili a vyrůstali v Cambridge. Zkrátka typická, veleúspěšná čínská rodinka.“

	„Lauren mi říkala, že jsi svým způsobem génius. Použila přesně tenhle výraz.“

	Zamítavě mávla rukou. „To je moc silné slovo. Ale jsem dobrá.“

	„Jak se s tebe stala nájemní výkonná šéfová?“

	Zasmála se. „Náhodou jsem byla ve správný čas na správném místě. Pracovala jsem jako poradce pro otázky řízení v jisté firmě vyrábějící lasery. Šli ke dnu a potřebovali někoho, kdo jim navrhne, co dál. Já jsem jejich problémy znala jako vlastní boty a věděla jsem, co mají dělat, aby je vyřešili. Jenže partner, pro kterého jsem pracovala, měl na věci jiný názor, a nebylo to poprvé. Vlastně to jediné, na čem jsme se naprosto shodli, byl fakt, že jeden druhému nemůže přijít na jméno. A tak když mi nařídil, abych nekonzultovala své hodnocení s klientem, odešla jsem. Ale ještě jsem navštívila ředitele dotyčné firmy a předala mu své nápady a doporučení. Pak jsem šla domů a vyhledala si studijní obory na doktorát z filozofie. O dva dny později mi ten ředitel zatelefonoval a udělal mi nabídku, kterou jsem nedokázala odmítnout. To ostatní už znáš.“

	„Proč se ti ta práce líbí?“

	„Dělala jsem poradkyni a předtím jsem přičuchla k bankovnictví a v obou oborech jsem zjistila, že navzdory vychvalované pestrosti a vládě elity se vyplatí být bílá – zvlášť pokud pošilháváš po vyšší funkci. Tahle práce je úplně jiná. Společnosti, s nimiž přicházím do styku, krachují třeba už potřetí – obvykle se jim rozuteče hotovost, zákazníci i zaměstnanci. Tehdy už jejich výkonný výbor nezajímá tvůj rodokmen, jestli močíš vestoje nebo jestli máš dvě hlavy. Nejde jim o vzájemné sympatie, ale o výsledek. A podobné náročné úkoly mě stimulují. Navíc se mi vedoucí funkce líbí.“ Napila se čaje a usmála se. „A peníze taky nejsou k zahození.“

	Servírka nám donesla objednané pokrmy. Vylepšil jsem si kaši cukrem a mlékem. Jane rozlámala muffin na kousky. Pustili jsme se do jídla.

	„Co chceš o mně ještě vědět?“ zeptala se.

	Zaváhal jsem. „Ten telefonát na Den díkůvzdání, když jsme vystupovali z taxíku – kdo ti volal?“

	Jane zrudly tváře a na rtech se jí usadil napůl pobavený, napůl dotčený výraz. „Věřil bys, že to byl můj táta? Ten týden volal už po desáté, aby se mě zeptal, proč nebudu trávit svátky s rodinou. Horší je, že mi kvůli tomu telefonoval ještě v neděli.“

	„Proč taková starost?“ podivil jsem se.

	Jane si roztržitě pohrávala s pecičkami v pravém uchu. „Typicky čínské,“ odpověděla,

	„Rodiče v jistém směru přísně dodržují tradici. Je jim jedno, že je mi jednatřicet nebo že už počtvrté šéfuju nějaké společnosti – chovali by se stejně, i kdybych byla prezidentka Spojených států. Vidí jen to, že jsem jejich nejmladší ratolest, navíc dcera, a nejsem vdaná – takže bych správně pořád měla být pod jejich ostražitým dohledem.“ Tlumeně se zasmála, spíš sama pro sebe.

	„Poslední firma, kterou jsem řídila, sídlila v Cambridge a zabývala se biotechnologiemi. Vsadím se, že jsem byla jediná výkonná ředitelka, která bydlela ve stejném bytě jako za studií.“ Můj užaslý výraz ji rozesmál. „Jak říkám, typicky čínské.“

	„To ti ta přemíra zájmu neleze na nervy?“

	Pokrčila rameny. „Míň než dřív, ale někdy mě to samozřejmě dohání k šílenství. S rodiči se to musí umět. Oni to jednoduše potřebují, a ještě nikdy se nestalo, aby mi zabránili udělat to, co jsem udělat musela. Takže, proč se tím trápit?“ Uličnicky se usmála. „Mimo to jsem už od šestnácti věděla, co chci, a nenechala jsem si do toho mluvit.“ Napila se čaje. „Ještě nějaké otázky?“

	„Nezmínila ses o dalších důležitých lidech.“

	„K tomu nemám moc co říct.“

	„Momentálně nebo tak vůbec?“

	„Momentálně.“

	„A předtím?“

	Zasmála se. „Myslím, že čas ukázal, že nejsou ani trochu důležití.“

	Vzápětí jí úsměv pohasl. Poprvé, co jsem ji znal, viditelně znejistěla. „A ty? Byl pro tebe někdo důležitý po…?“ Zavrtěl jsem hlavou. Chvíli se na mě dívala.

	„Lauren říká, že spoustu času trávíš sám,“ řekla nakonec.

	„Vidím, že Lauren moc mluví. Neměla bys ji někdy umlčet a přinutit, aby konečně něco dělala?“

	Jane se pousmála a čekala na odpověď.

	„Být sám je jediná věc, kterou umím,“ řekl jsem. „A vyhovuje mi to.“

	Jane mlčela, ale v koutku úst a v levém obočí jí sotva znatelně pocukávalo, snad aby vyjádřila hlubokou nedůvěru a mírnou lítost. Její velké černé oči se do mě dlouze vpíjely. Vtom jí zazvonil mobil. Jane otevřela kryt, ohlásila se a poslouchala.

	„Do háje,“ ucedila. „To jednání je přece až zítra. Co tam, sakra, teď pohledává?“ Chvíli poslouchala. „Je mi jedno, co chce – uvařte mu kafe, posaďte ho do zasedačky a vyřiďte mu, že přijdu za dvacet minut. A zavřete za ním dveře.“ Zaklapla telefon. „Do háje,“ opakovala tiše.

	„Snad ne zase tatínek?“ zeptal jsem se. Znovu se usmála, ale tentokrát upjatě a nevesele. Zavrtěla hlavou.

	„Jeden z členů výkonného výboru a největší investor – ale nikoli můj největší fanda. Výbor se má sejít zítra, ale on zřejmě chce mít v něčem náskok.“ Úsměv jí zjihl. „Musím jít.“ Vstala. „Mrzí mě, že utíkám. Bylo to moc fajn. Zavolej, až budeš mít ten případ z krku. Pozvu tě na večeři.“ Oblékla si kabát, pozapínala pár knoflíků a pak se zarazila. Zlehka mi položila svou drobnou, teplou dlaň na tvář. A pak mě políbila. „Doufám, že budeš mít dneska štěstí,“ řekla tiše a vyšla z kavárny.

	Seděl jsem bez hnutí, v uších mi hučela krev a žár na rtech pomalu dohasínal. Jen co mi tep klesl na sto dvacet a jakž takž jsem rozhýbal končetiny, naznačil jsem servírce, že zaplatím.

	Když jsem se blížil k domovu, zavolal mi Neary.

	
Kapitola dvacet čtyři

	Budík mi zazvonil ve dvanáct třicet. Spal jsem tvrdě a beze snů celé čtyři hodiny. Opláchl jsem si obličej studenou vodou a k sendviči s arašídovým máslem a želé a ke kafi jsem si pustil předpověď počasí. K večeru bude kolem 7 °C a později by mělo začít sněžit. Podle těžkých, cínových mraků, které se přihnaly, zatímco jsem spal, jsem tomu rád uvěřil. Vylovil jsem ze skříně džínsy podšité flanelem a vlněné ponožky, natáhl jsem si sportovní triko s jakýmsi zázračným zateplovacím vláknem a přes ně černý rolák. Zkontroloval jsem baterii v mobilu – byla nabitá – a pistoli – vyčištěná i nabitá. Oblékl jsem si černé kožené sako, do kapsy dal rukavice a mohl jsem vyrazit.

	Počkal jsem na Nearyho na rohu Sedmé avenue a Šestnácté ulice. Objevil se přesně ve dvě, v šedé dodávce na sedadle vedle řidiče. Vypadal opotřebovaný a auto jakbysmet. Mělo otlučené blatníky, karoserii na mnoha místech zrezivělou a na dveřích u řidiče oprýskaný černý nápis „Malíři pokojů L & H, 1227-29 Myrtle Ave“. Dlouhá boční okna se ztrácela pod vrstvou prachu a zadní okno téměř splývalo s barvou dodávky. Věděl jsem, že jsou z jednostranně průhledného skla. Otevřely se zadní dveře a já nastoupil. Odlepili jsme se od chodníku a zamířili do centra.

	S Nearym přijeli další dva maníci. Šlachovitý šofér s neposlušnými, šedinami prokvetlými vlasy, jednodenním strništěm na propadlých tvářích a úzké bradě a s hluboko posazenýma bledě modrýma očima měl silné ruce s vystouplými žílami a malý zlatý kroužek v pravém uchu; na sobě šedou péřovou bundu. Mohlo mu být třicet i padesát, anebo cokoli mezi tím.

	„Eddie Sikes,“ představil se nakřáplým šepotem a střelil pohledem do zpětného zrcátka. Přikývl jsem.

	Chlapík na zadním sedadle vedle mě byl černý, zhruba stejně starý a stejně vysoký jako já, ale o poznání mohutnější. Měl kratičké černé vlasy, otevřený, přátelský obličej s výraznými lícními kostmi, hranatou bradou a širokými ústy, jako by neustále naladěnými k úsměvu. Na nose mu seděly kostěné brýle a byl vyfešákovaný jako z módního salonu: hnědý kostkovaný blejzr, hnědé vlněné kalhoty, modrá košile a švestkově modrá kravata. Na klíně mu ležel složený hnědý svrchník. Vypadal jako veleúspěšný reklamní agent, ale jen do okamžiku, kdy jste si všimli tenké jizvy ubíhající od levého spánku až k hrdlu, naběhlých, mozolnatých kloubů na prstech a jeho chladných, jakoby prázdných očí. Ale nejvíc o něm napověděla černá rukojeť velké automatické pistole, vykukující zpod rozepnutého saka.

	„Juan Pritchard,“ řekl. Měl melodický, hluboký a přátelský hlas. „Dva muži jsou už v budově,“ informoval mě Neary. „Nahradili dva uniformované členy bezpečnostní služby, kteří neustále procházejí podlaží. Hlásí, že naši čtyři podezřelí se už vrátili z oběda. Na Water Street máme zajištěné místo, odkud je dobrá vyhlídka do okolí.“

	Rozhlédl jsem se po dodávce. Byl to plně vybavený pátrací vůz, mobilní laboratoř profesionálního voyeura s rozmanitými přístroji a vynálezy. Obě stěny dodávky byly od podlahy po střechu obložené policemi s dalekohledy s vysoce výkonnou optikou, teleskopy pro podmínky snížené viditelnosti, digitálními kamerami, videokamerami, běžnými fotoaparáty včetně sady vyměnitelných objektivů, několika stativy, kazetovými magnetofony, směrovými mikrofony a nepřeberným množstvím dalších věciček, které jsem nedokázal pojmenovat a které spočívaly v úhledných polystyrénových kazetách. Nechyběly ani hmotné potřeby, konkrétně jídlo a pití. U mých nohou stála přenosná mraznička s láhvemi chlazené vody a vedle ní krabice plná jakýchsi tyčinek s vysokým obsahem bílkovin. Ve vzdáleném rohu, vedle jedněch z dveří, stál dokonce malý chemický záchod. Podobnou luxusní pojízdnou šmírovací stanici si mohla dovolit jen firma Brillova formátu. Kdyby bylo třeba, mohli jsme se v ní zabydlit i na týden. Ale tolik času jsme neměli a na akci, kterou jsme se chystali rozjet, jsme ho ani nepotřebovali.

	Podstatou našeho plánu bylo oťukat si naše čtyři podezřelé, pěkně jednoho po druhém, a počkat, co se bude dít. Naše teorie se opírala o dva předpoklady: za prvé, že náš špion je amatér a slušný občan, odmyslíme-li si úspěšný pokus o masové vydírání; za druhé, že pachatel už je kapánek vystrašený, a možná do té míry, že se po oslovení bude snažit prásknout do bot. Konkrétní strategie byla jednoduchá. Já zavolám jednomu z podezřelých. Můj projev bude stručný a výhrůžný. Použiju utajovač hlasu, a aniž se představím, vyzvu ho, aby byl za deset minut na severovýchodním rohu Broad a Pearl Street, jinak se znovu otevře případ sebevraždy Nicka Welche, tentokrát jako vyšetřování vraždy. A my se pak budeme dívat a čekat. Nevinný člověk může na takový telefonát reagovat všelijak: nechápavě, zmateně, nevěřícně, znepokojeně. Naopak náš špion, nezkušený a již mírně zpanikařený, doufejme udělá jednu ze dvou možností: buď přijde na určené místo, nebo vezme nohy na ramena.

	V druhém případě se na něj pověsíme a budeme ho sledovat. Nakonec ho já a Neary zkonfrontujeme, a sice bez dlouhých cavyků.

	Náš jednoduchý plán nicméně nepostrádal riziko. Hlavním z nich byl samozřejmě fakt, že jsem pachatele nesprávně odhadl. Náš špion možná není amatér, možná ho Trautmann důkladně vyškolil anebo mu v žilách místo krve koluje ledová voda. Možná na můj telefonát vůbec nezareaguje. Tehdy přijde na řadu náhradní plán, kdy začneme sledovat Trautmanna i všechny čtyři podezřelé. To by ale bylo nákladné a časově náročné a znamenalo by to, že Pierro má obrovskou smůlu. Aspoň prozatím.

	Existovala ovsem i další rizika, a my s nimi museli počítat. Přesto může nastat zcela nečekaná situace, naprosto banální a pro tento druh práce běžná, a sice že nic nebude fungovat podle plánu, lidé se zachovají naprosto nepředvídatelně, selže technika a my nebudeme mít ani trochu štěstí. Průsery se zkrátka dějí.

	Do centra jsme se propracovávali pomalu, ale Sikes byl zkušený řidič. Znal jednosměrné ulice a zácpa ho nevyvedla z konceptu. On a Pritchard tu a tam prohodili pár neurčitých poznámek o fotbale, ale většinou vládlo v autě ticho, nabité slabým proudem napětí. Nebylo nijak zřetelné ani nepříjemné, podobalo se tlumenému vibrování topného systému a šlo o zvuk, který vydával každý z nás, připravených jít do akce s plným nasazením.

	Ve tři hodiny vyjel z místa naproti jihovýchodnímu rohu Broad a Pearl Street hnědý chrysler. Naše dodávka ho vystřídala. K jihu jsme měli výhled na budovu BPP a k severu na křižovatku Broad a Pearl Street. Za volantem chrysleru seděla pohledná žena s tmavýma očima, olivovou pletí a hustými vlnitými vlasy, na sedadle spolujezdce chlapík s jemnými hispánskými rysy. Neary je oslovil.

	„Dík, že jste nám drželi flek. Děje se něco?“ zeptal se.

	„Nic,“ odpověděla žena. „Před deseti minutami byli na telefonu Pressman a Sanchez. Všichni prý dřepí na svém místě.“

	„Fajn. Ty a Victor jeďte na Broad Street. Oznamte mi svoji lokalizaci,“ řekl Neary. Žena přikývla a chrysler se odlepil od chodníku.

	„Teď provedeme kontrolu,“ oznámil Neary Sikesovi. Sikes sáhl do přihrádky na boku sedadla řidiče a vyndal z ní velkou vysílačku v černém koženém pouzdře. Jakmile otočil knoflíkem, zaburácela statická elektřina a vzápětí přešla do tichého šumění.

	„Jednička všem jednotkám. Kontrola spojení,“ řekl.

	„Dvojka jedničce. Tady Pressman. Jsem na třetím podlaží. Slyším tě, Eddie,“ ozval se hlas.

	„Trojka jedničce. Tady Sanchez, Sikesi. Jsem na čtvrtém podlaží. Slyším vás dobře,“ ohlásil se jiný.

	„Čtyřka jedničce. Tady DiLillová.“ To byla žena z chrysleru. „Stojíme na západní straně Broad, na jih od Stone Street. Máme dobrý výhled. Slyšíme vás dobře. Victor je v terénu.“

	„Pětka jedničce. Tady je Victor, Eddie. Mrzne, až praští,“ promluvil další hlas. Sikes se zadíval na Nearyho a ten přikývl.

	„Tvoji vysílačku má Juan,“ sdělil mi. Pritchard vylovil zpod sedadla plastové pouzdro, otevřel je a vyjmul z něho černou plastovou krabičku ne větší než pípátko. Byl to utajovač hlasu. Podal mi ho. „Ráno jsem ho kontroloval. Šlape dobře. Vyzkoušejte si ho,“ – vybídl mě. Promluvil jsem do přístroje. „Zkouška. Jedna, dvě, tři. Ve tmě tmoucí, v jasném slunci, zloduch nemá žádnou šanci,“ řekl jsem. Měl jsem hlas jako kastrovaný robot. Pak jsem tu vymoženost vypnul.

	„Budu před budovou,“ informoval mě Pritchard. Vsunul si do levého ucha miniaturní sluchátko a vystoupil z dodávky. Minutu nato se ohlásil do vysílačky a žádal o kontrolu. Sikes mu potvrdil příjem.

	Neary natáhl ruku dozadu a podal mi list papíru. „Tady máš tahák,“ řekl. Byla na něm jména, telefon do kanceláře a adresa bydliště jednotlivých podezřelých včetně fyzického popisu doplněného zrnitým portrétem hlavy, který vypadal jako okopírovaný z průkazové fotografie. Nechyběla ani čísla mobilních telefonů členů našeho malého úderného týmu.

	„Kdo je první na řadě?“ zeptal jsem se, přestože jsem odpověď znal. Nearyho vedení zajímali především oba Brillovi zaměstnanci a Neary chtěl prověřit Cheryl Comptonovou.

	„Comptonová,“ řekl Neary. Sikes se chopil vysílačky.

	„Jednička dvojce. Pověz mi, kde je Comptonová, Lenny,“ řekl Sikes. Za několik okamžiků jsme dostali hlášení.

	„Dvojka jedničce. Dej mi minutku, Eddie,“ požádal hlas. Vysílačka na chvilku zmlkla. „Dvojka jedničce. U svého stolu není. Je… na chodbě. Otáčí se.“ Další odmlka. „Je na toaletě, Eddie. Je tam skoro pořád. Nejspíš má menstruaci nebo průjem.“ Sikes protočil panenky. Neary od něho převzal vysílačku.

	„Jednička dvojce. Tady je Neary. Ušetři nás hlášení o zdravotním stavu, Lene. Kde je Vetter?“

	„Dvojka jedničce. Zrovna jsem prošel kolem jeho kanceláře, šéfe, Sedí u stolu,“ odpověděl Pressman. Neary vrhl pohled na Sikese a na mě.

	„Takže první bude Vetter.“ Promluvil do vysílačky. „Jednička všem jednotkám. Hovoříme živě s Mitchem Vetterem. Potvrďte příjem.“ Nearymu se ohlásili postupně všichni členové jeho týmu. Neary mi podal mobil. „Číslo volajícího se nezobrazuje. Dej se do toho,“ řekl. Vyťukal jsem Vetterovo číslo a zapnul utajovač hlasu.

	„U telefonu Mitchell Vetter.“ Vzpomněl jsem si na jeho vysoký hlas a newyorský přízvuk.

	„Poslouchej dobře. Jestli nechceš, aby se případ Nicka Welche znovu otevřel a vyšetřoval jako vražda, přijď za deset minut na roh Broad a Pearl Street. Za deset minut, Vettere, nebo budeš muset zodpovědět spoustu otázek ohledně Nicka Welche.“ Na druhém konci linky se rozhostilo dlouhé ticho. A pak zaburácel smích.

	„Side? Side, ty cvoku, jsi to ty?“ Vetter řval smíchem. „Kristepane, ty jsi ale pošuk. Uznávám, že ta věcička dokáže s hlasem pěkný kouzla. Ale kdo je, sakra, NickTentononc? Side? Side!“

	Zavěsil jsem. Neary se na mě zadíval. Zavrtěl jsem hlavou. „Myslel si, že je to nějaký žertík,“ řekl jsem. „Ledaže je velmi rafinovaný, nemá páru, kdo je Nick Welch. Považoval mě za nějakého Sida.“

	Neary promluvil do vysílačky: „Jednička dvojce. Co se děje, Lenny?“ Vzápětí odpověděl Lennyho šepotavý hlas.

	„Tady dvojka. Sedí u stolu, řehtá se a někomu telefonuje. Hovoří, pořád se směje. Teď se smát přestal a tváří se nechápavě. Mluví, vrtí hlavou. Teď zavěsil.“ Pressman se odmlčel. „Zírá do zdi, potřásá hlavou. A zase začal datlovat do klávesnice.“

	„Co si o tom myslíš?“ zeptal se mě Neary.

	„Myslím, že to není on, ale dáme mu pět minut,“ odpověděl jsem. Neary přikývl a spojil se s Pressmanem. „Jednička dvojce. Lenny, hlídej si asi patnáct minut Vettera.“

	Pressman potvrdil příjem. Neary vrátil vysílačku Sikesovi, který informoval ostatní jednotky. Uplynulo patnáct minut, které mi připadaly jako hodina, a to nejdramatičtější, co během nich pan Vetter udělal, byl nákup sodovky. Dohodli jsme se, že budeme pokračovat. Neary kývl na Sikese.

	„Jednička dvojce. Kde je Comptonová, Lenny?“ zeptal se Sikes. Tentokrát jsme na odpověď čekali několik minut.

	„Tady dvojka. Sedí u stolu, je v místnosti sama.“ Neary přikývl. Sikes se chopil vysílačky a všechny jednotky informoval, že voláme Comptonové. Potvrdily příjem a Neary se otočil ke mně. Zapjal jsem utajovač hlasu a vyťukal příslušné číslo.

	„Cheryl Comptonová.“ Mluvila uspěchaně. Odrecitoval jsem svůj proslov, a znovu se v telefonu rozhostilo ticho, tentokrát delší než při telefonátu Vetterovi. Když ale Cheryl zareagovala, nebylo jí zrovna do smíchu.

	„Kdo jste?“ zjišťovala tichým, strohým hlasem.

	„Deset minut, Cheryl,“ opakoval jsem. Ticho.

	„Na co si to, sakra, hraješ!“ sykla.

	Zavěsil jsem. Neary se na mě zadíval.

	„Moc ji to nepobavilo,“ poznamenal jsem.

	Sikes zavolal Pressmanovi. „Povídej, Lenny.“

	„Sedí a svírá opěradla židle, pohledem těká po stěnách… Vypadá… těžko říct. Upřímně šokovaná.“ Následovala pauza. „Zvedla telefon. Mluví, teď zavěsila. Jako by někomu zanechala vzkaz. Teď se zvedla. Pokračuju v obchůzce.“ Nastala další odmlka, tentokrát delší, a pak se zase ozval Pressman. „Jde hlavní chodbou směrem k severní části budovy. Odbočila do postranní uličky. Sedí u okna a dívá se ven. Musím se pohnout, je mi líto.“

	Čekali jsme, až se s námi Pressman znovu spojí. Neary byl bledý a strnulý napětím, nebo možná vztekem. Vypadal vyčerpaný. Sikes se tvářil znuděně. Vtom jsme uslyšeli Pressmanův hlas.

	„Vrátila se do kanceláře. Zase telefonuje… Nejspíš diktuje další zprávu. Zůstala bez hnutí sedět.“

	Neary se na mě podíval.

	„Já nevím, Tome,“ pokrčil jsem rameny. „Musíme jí dát čas.“

	Mrkl na hodinky. Bylo půl čtvrté a začínalo se stmívat. Mimo jiné se blížila dopravní špička, která většinou pracuje proti nám.

	V hustém davu je sice obtížnější zpozorovat očko, ale taky se sledovaná osoba snadněji ztratí.

	„Dvacet minut,“ řekl. Sikes vyslal zprávu do éteru. Čekali jsme. Pressman nám podával hlášení každých pět minut. Líčil, jak Cheryl Comptonová sedí, dívá se do zdi, vytáčí čísla, na kterých se nikdo nehlásí, krouží kolem stolu, zase si sedá a civí do prázdna. Uplynulo dvacet minut a Neary lhůtu prodloužil o dalších deset. Pět minut před jejich vypršením se Comptonová uklidnila a dala se do práce.

	„Každopádně ji něco žere,“ usoudil Neary. „A moc rád bych věděl, komu to pořád volá.“ Hlas mu poznamenalo znepokojení. Zavrtěl hlavou. „Připozdívá se. Musíme pokračovat. Kde jsou Desai a Mills?“

	„Hlídej ji, Lenny,“ řekl Sikes do mikrofonu. „Přemístíme se na čtvrté podlaží. Jednička trojce. Kde jsou vaši lidé?“ Sanchezův hlas nám sdělil, že Mills i Desai jsou každý ve své kanceláři.

	„Nejdřív si podáme Desaie,“ rozhodl Neary.

	Sikes přikývl a vzal vysílačku. „Jednička trojce. Jdeme na Desaie. Pověz mi, co vidíš, Sanchezi.“

	Sanchez odpověděl téměř okamžitě. „Dívám se na něj, Eddie. Sedí u stolu a pracuje.“ Neary kývl na Sikese, a ten uvědomil všechny jednotky, že zahajujeme rozhovor s Desaiem. Neary mi pokynul. Vzal jsem mobil a odříkal svou roli.

	„Cože? Kdo… kdo jste?“ zablekotal Vijay Desai. „Kvůli čemu mi voláte? Máte zájem o nějaký obchod?“

	„Deset minut, Desaii,“ řekl jsem.

	„Deset minut na co? Kdo jste?“

	Zavěsil jsem, Vrhl jsem pohled na Nearyho a zavrtěl hlavou.

	„Buď je dobrý herec, nebo netuší, která bije. Já se přikláním k druhé možnosti,“ řekl jsem.

	Sikes promluvil do vysílačky. „Jak to vypadá, Sanchezi?“

	„Sedí a čučí. Vypadá tumpachově.“

	„Dáme mu deset minut,“ mínil Neary, ale než stačil Sikes něco říct, na drátě byl Pressman.

	„Dvojka jedničce. Vetter se zvedl. Obléká si kabát a míří k výtahům.“ Znělo to udýchaně.

	Sikes vychrlil do mikrofonu: „Jednička šestce. Slyšels to, Juane?“

	„Slyšel,“ potvrdil Pritchard. „Jsem u dveří. Co má na sobě, Lenny?“

	„Hnědé kalhoty, hnědý kožený kabát do půli stehen, červenomodrou šálu,“ odpověděl bleskově Pressman.

	„Ozvu se, až ho zahlédnu,“ řekl Pritchard. Zatímco jsme čekali, Sikes se spojil se Sanchezem. Desai se zase pustil do práce. Po několika minutách jsme uslyšeli Pritcharda.

	„Mám ho. Jde po Water Street směrem k William Street. Jsem půl bloku za ním. Victore, držíš se nás? Můžeš mu vpadnout do boku?“

	„Jasně. Jsem na rohu Broad a Pearl, mířím po Pearl k William Street,“ hlásil Victor.

	„Zůstaň s Juanem ve spojení,“ nařídil mu Sikes. Deset minut se nekonečně vleklo. Táhlo na půl pátou. Tma zhoustla a stejně tak davy lidí na chodníku a provoz v ulicích. Sledování bude čím dál těžší. „Co se děje, Juane?“ vyzval Sikes Pritcharda.

	„Odbočil na William Street. Je tady pořádně narváno, Eddie.“

	Neary se podíval na hodinky. Desaiův čas vypršel. Na řadě byl Mills. Neary kývl na Sikese.

	„Sanchezi, kde je Mills?“ zeptal se Sikes.

	„U stolu. Zrovna se na něj dívám.“ Zapjal jsem hlasový přístroj, ale než mohl Sikes upozornit všechny jednotky, ohlásil se téměř bez dechu Pressman.

	„Do prdele, Eddie, ztratil jsem ji. Ztratil jsem Comptonovou. Sakra, její kabát je pryč. Eddie, v patře už není. Možná šla ven. Do háje…“ Zajíkal se a zněl vylekaně. Sikes se otráveně zamračil. Neary dlouze, znechuceně zafuněl.

	„To snad není pravda,“ zašeptal ochraptěle. Vzal si od Sikese vysílačku. Když promluvil, zněl jeho hlas klidně a vyrovnaně.

	„Pomalu, Lene. Konzultuj hlídače u přepážky. Lorno, slyšelas to?“

	Ozvala se žena z chryslera. Podle hluku v pozadí byla na ulici. „Slyšela. Mířím k budově.“ Vystřídal ji Pressman.

	„Odepsala se před pěti minutami, šéfe. Do prdele!“ Lenny měl smolný den. Poposedl jsem si na sedadle a zadíval se na proudící davy. Neary si zachoval chladnou hlavu a promluvil do vysílačky.

	„Lorno, měj oči na stopkách. Možná je na ulici a blíží se k tobě. Co má na sobě, Lene?“

	„Šedé kalhoty, něco jako parku, světle šedou a modrou,“ hlásil Pressman. Podíval jsem se zadním oknem. Zpozoroval jsem modrý a šedý kabát a husté hnědé vlasy.

	„Mám ji!“ zvolal jsem. „Jde po Water a míří k Whitehall. Musela právě projít kolem nás.“ Neary už mluvil do vysílačky. „Kde jsi, Lorno?“

	„U banky, šéfe. Ale vy jste blíž,“ odpověděla. Neary se na chvilku zamyslel, pak sáhl dozadu a vyndal malou vysílačku. Strčil ji do kapsy a vsunul si do ucha sluchátko. Velký přístroj podal Sikesovi.

	„Eddie, koordinuj akci. Ujisti se, že jsou všichni na příjmu. A ať se tomu moulovi Pressmanovi nedostanou do ruky žádný ostrý předměty. Já si vezmu na starost Cheryl.“ Jízlivě se usmál, zavrtěl hlavou a vystoupil z dodávky. Vyměnili jsme si se Sikesem pohledy.

	„Jdeme na to, kamaráde,“ řekl. Přikývl jsem. Sikes zavolal Sanchezovi.

	„Mills šel na ‚pány‘, Eddie. Ozvu se, až bude zpátky,“ slíbil Sanchez. Čekali jsme a poslouchali nervózní bzukot ve vysílačce. Pritchard a Victor sledovali Vettera až k Hannover Square. Neary se pověsil na Comptonovou, která pochodovala po Whitehall. DiLillová rázovala po Broad Street, jak nejrychleji jí večerní shon dovolil, ve snaze dostat se k Whitehall a ujmout se Comptonové. Vtom nám Sanchez oznámil, že Mills se vrátil do kanceláře. Vyťukal jsem jeho číslo a Mills se okamžitě ohlásil. Zapjal jsem utajovač hlasu a spustil.

	Na opačném konci linky se ozvalo ostré zajíknutí. Následovalo ticho. A pak Mills zavěsil.

	„Co se děje, Sanchezi?“ zeptal se Sikes.

	„Pořádně jste ho vyděsili. Ten chlap sedí, je bílý jako stěna a prohrabuje si rukama vlasy.“ Sanchez se odmlčel. „Má v ruce mobil. Vstává. Do háje… Zavřel dveře kanceláře, Eddie.“

	„Nespouštěj ho z očí, Sanchezi.“ Čekali jsme. Sikes si ověřil situaci u pěších hlídek. Pritchard a Victor se dívali, jak Vetter popíjí kafe v nějakém podničku na Hanover Square. Napadlo je, že tam možná na někoho čeká. Neary byl jeden blok za Comptonovou a blížili se k Broadwayi. DiLillová byla blok před ní. Vtom se ozval Sanchez.

	„Odchází, Eddie. Opakuju. Mills odchází. Má na sobě černé kalhoty a tmavě šedý převlečník. Přes rameno popruh od černé kožené aktovky. Netváří se zrovna vesele, Eddie.“

	Sikes se na mě zadíval.

	„Dejte mi vysílačku,“ požádal jsem ho. Sáhl za sebe a jednu mi podal. Vsunul jsem si sluchátko do ucha a zapjal ji. Nic. „Je hluchá,“ řekl jsem a hodil mu ji do klína.

	Šťavnatě zaklel. „Víc jich nemáme.“

	„Člověk by řekl, že si Brill může dovolit koupit baterie,“ poznamenal jsem se smíchem. „Budu se hlásit z mobilu.“ Vystoupil jsem z vozu.

	Táhlo na pátou a ulice byly neprůchodné. Málem jsem přehlédl Millse, když vyšel z budovy. Měl naspěch, ale pochodoval prkenně. Světlé vlasy měl umaštěné a pleť popelavou, ale možná jen díky pouličnímu osvětlení. Zuřivě mačkal tlačítka mobilu. Blížil se k Broad Street. Dal jsem mu náskok půl bloku a pustil se za ním. Vzhledem k množství lidí jsem se musel držet blízko. Mills odbočil na Water Street a bez povšimnutí minul naši dodávku. Z Whitehall zahnul vpravo směrem k Bowling Green. Prodíral jsem se davem za ním. Zatím mířil po stejné trase jako Cheryl Comptonová.

	Výrazně se ochladilo a ve vzduchu byl cítit sníh. Podbřišky mraků ozářených městem byly zřejmě k prasknutí nabité vločkami. Mills nedal mobil z ruky. Jak jsme se blížili k Bowling Green, zástupy ještě zhoustly. Proud lidí se změnil v řeku včetně přítoků a prudkých vírů. Jeden pramen plynul na sever, k Broadwayi, další na západ, ke stanici podzemní dráhy na Bowling Green, a jiný se dravě hrnul k přístavišti trajektů. Lidé se choulili do kabátů a šál, podřízení automatické rutině dojíždění do práce a zase domů. Ocitli jsme se v ústí Bowling Green, naproti Custom House. Mills přešel Whitehall a vydal se k podzemce. A já spěchal za ním.

	
Kapitola dvacet pět

	Než se vlak spustil pod řeku, podařilo se mi krátce promluvit se Sikesem. Mířil jsem linkou číslo 4 do Brooklynu, vmáčknutý mezi zatuchle páchnoucího maníka a mohutnou ženu, jejíž prsa jsem měl rozpláclá o potlučené žebro. Stál jsem v přední části vagonu, poblíž průchozích dveří do sousedního vozu. Skrz poškrábané sklo jsem viděl Millsovu paži a rameno.

	Z taháku od Nearyho jsem věděl, že Mills bydlí v Park Slope, a usoudil jsem, že má namířeno právě tam. To znamenalo tři zastávky na Atlantic Avenue, pak přestup, pravděpodobně na trasu číslo 1, a odtud jednu či dvě další zastávky. Vlak hřměl pod řekou a světla ve vagonu pravidelně zhasínala a zase se problikávala k životu. Před první zastávkou v Brooklynu jsme zpomalili.

	Borough Hall je velký přestupní uzel a z vlaku vystoupily a zase do něj nastoupily mraky lidí. Na okamžik jsem se zděsil, že jsem Millse ztratil, ale vzápětí se vynořil před udělaným chlapem nesoucím na rameni několik stočených koberců. Změnil jsem pozici a prohlédl si Millse z profilu. Úzký obličej měl napjatý a tenké rty mu úplně zmizely. Zatím ho zřejmě ani nenapadlo, že by ho mohl někdo sledovat; žádné kradmé pohledy ani náhlá změna směru. Jako by své okolí vůbec nevnímal, zaslepený neklidem a strachem.

	Pokračovali jsme přes zastávku v Nevins Street do Atlantic Avenue. Atlantic je mnohem větší přestupní stanice než v Borough Hall, kříží se tu několik linek podzemní dráhy a navazuje na ni železnice do Flatbush Avenue na Long Islandu. Pokud Mills míří do Park Slope, přestoupí tam. Když jsme se blížili k zastávce, pohnul se. Prodral jsem se ke dveřím. Sotva se otevřely, vyhrnuli se z nich lidé a já Millse zase ztratil. Pročesal jsem zrakem nástupiště v obou směrech, ale viděl jsem jen vlnící se masu těl. Zastávka byla bludištěm úzkých chodeb a schodišť. Sledoval jsem šipky k trase číslo 1, když vtom jsem zahlédl hubenou postavu s mobilem u ucha. Byl to Mills, ale nepřestupoval. Vykročil k zastávce longislandské železniční dráhy.

	Flatbush Avenue je malá stanice, závěrečný úsek jedné z vedlejších kolejí se dvěma dalšími zastávkami v Brooklynu a konečnou v Queensu, centrálním uzlu longislandské dráhy v Jamajce. I když prodělává neustálou rekonstrukci, pořád je to bídná stanice s ne víc než několika nástupišti, pokladnami a informační budkou, se zchátralým novinovým stánkem a ulepeným bufetem. Přesto v ní v tuhle hodinu nebylo k hnutí. Millse přede mnou unášel dav na nástupiště. Sebral jsem z pultu informační budky pár letáků a vyrazil za ním.

	Lidé čekali na vlak ve čtyřstupu. Viděl jsem na Millse dobře, ale měl jsem obavy, že ho ztratím, až souprava přijede. Kordonem navlhlých kabátů jsem se protlačil blíž k němu, čímž jsem si vysloužil řadu záštiplných pohledů. Mills pořád žhavil telefon, očividně neúspěšně. Přijel vlak a on se procpal dovnitř. Udělal jsem totéž, dveřmi na opačném konci vagonu. Bylo v něm bezmála stejně těsno jako v podzemní dráze. V reproduktoru hlasitě zachroptělo a vyjeli jsme ze stanice.

	Ujížděli jsme slušným tempem nejprve tunely, ze kterých jsme se vyhoupli na vyvýšenou trať. Naklonil jsem se ke dveřím a podíval se ven. Plexisklem jsem toho moc neviděl: tmu, rozplizlá městská světla a odraz vlastního obličeje, bledého a napjatého. Průvodčí se dožadoval jízdného; koupil jsem si lístek do Jamajky. To už jsme zpomalili a vjížděli do zastávky East New York. Vylovil jsem z kapsy mobil. Kontakt byl přerušovaný, ale přesto jsem se zkusil spojit s Nearym. Slyšel jsem ho, ale pro ničemný signál a rámusení vlaku jsem mu nerozuměl. Oznámil jsem mu, kde jsem a co dělám, aniž jsem tušil, jestli mě vůbec slyší. Vrhl jsem pohled do vagonu. Mills stál u vzdálených dveří a kymácel se v rytmu pohupování soupravy.

	Prolistoval jsem letáky z Flatbush Avenue a našel trasu našeho vlaku. Příští zastávkou má být Jamajka. Je to křižovatka všech longislandských tratí a Mills se odtud mohl vydat kteroukoli linkou z Manhattanu směrem do Montauku. Z Jamajky se vlak stočí po jiné odbočce do Hempsteadu s několika zastávkami v Queensu a dál pokračuje do Nassau County. Jednou z těch zastávek je i Bellerose.

	Znovu jsem potrápil mobil. Signál byl pořád nesouvislý. Vyťukal jsem Nearyho číslo a tentokrát jsem ho slyšel zřetelně. Bohužel mě zdravil jen z hlasové schránky. Nechal jsem mu zprávu a uvedl domnělý cíl své cesty. Pak jsem zkusil Sikese. Ohlásil se okamžitě. Nerozuměl jsem mu ani slovo, ale jeho hlas zněl naléhavě. Rychle jsem mu oznámil svoji pozici, a zrovna když spustil něco o Comptonové, signál vypadl úplně. Pokusil jsem se o nové spojení, ale nezdařilo se.

	Následovala zastávka Hollis, po ní Queens Village a pak jsme byli v Bellerose. Mills stál připravený u dveří. V Bellerose vystupovala spousta lidí, Mills jako jeden z prvních. Rázoval čile, jako by šel najisto. Držel jsem se zpátky. Teď už jsem neměl obavy, že ho ztratím; věděl jsem, kam jde. Mills vyšel ze stanice na Commonwealth Boulevard. Já za ním.

	Zatím se ještě, víc ochladilo a mrazivým povětřím padaly velké, nepravidelné vločky, příliš těžké na to, aby poletovaly. Na chodníku tály a ulice v okolí zastávky, ozářené sodíkovými lampami, se mokře leskly. Mills se vydal na sever, k Hillside Avenue. Kráčel prkenně a trhaně, jako by přemáhal nutkání dát se do běhu. Ani jednou se neotočil.

	Teď byl dva bloky přede mnou. Vybavilo se mi zdejší uspořádání ulic a věděl jsem, že Mills se co nevidět stočí z Commonwealth na východ. Nezklamal mě. Když odbočil, zahnul jsem také, do rovnoběžné ulice. Byl v ní větší klid, menší provoz a žádní chodci. Z oken domků proudilo měkké světlo a nebylo těžké představit si večeři na stole a děti nad úkoly. Řadu míst už krášlila důmyslná vánoční světla a zbarvovala padající sníh křiklavými odstíny.

	Mohl jsem se brát ulicí na východ ještě tři bloky a pak se znovu obrátit na sever a dojít k Trautmannovu domu. Kdybych byl dost rychlý, mohl jsem tam být dřív než Mills. Rozběhl jsem se. A nebylo to nic příjemného. Při každém dopadu nohy na chodník mi hrudníkem projela ostrá bolest. Do plic jsem nabíral vzduch jen s námahou, s námahou jsem jej vydechoval a každý nádech pálil jako čert. Po prvním bloku mi ztuhly svaly v boku. Zpomalil j sem a do Trautmannovy ulice jsem vešel krokem.

	Zastavil jsem se za zaparkovaným malým dodávkovým vozem. Trautmannův dům stál necelý blok ode mě, přes ulici. Byl tmavý a zdál se zabedněný a střežený, jako když jsem ho viděl poprvé. Tlouklo mi srdce, ale ne po tělesné námaze. Několikrát jsem se zhluboka a pomalu nadechl ve snaze rozpustit tvořící se adrenalin.

	Stál jsem tam zhruba tři minuty, když Mills přešel ulici a vystoupal po schůdcích k hlavnímu vchodu. Zazvonil a čekal. Zazvonil ještě jednou, počkal, a pak zazvonil znovu. Ustoupil ode dveří, rozhlédl se po ulici a podíval se na hodinky. Sešel ze schodů, vydal se po úzké příjezdové cestě a zmizel za domem. Zůstal jsem na místě. Jednu dvě minuty se nic nedělo a náhle jsem za vzrostlými keři u zadní části domu zpozoroval světlo.

	Ještě chvíli jsem vyčkával. Teď sněžilo mnohem hustěji a na keřích a mrňavých trávnicích se usazovaly menší vločky. Všude vládlo ticho a sníh je zdánlivě ještě prohluboval. Rovnoměrným tempem jsem se vydal ulicí po chodníku naproti Trautmannovu domu. Na příjezdové cestě nestálo žádné auto. Minul jsem další blok. Kolem projela dodávka, ale nezastavila. Přešel jsem ulici a vrátil se zpátky.

	U Trautmannova sousedního domu pořád stála cedule s nápisem Na prodej a za okny bez záclon se černala tma. Rozhlédl jsem se po ulici. Nikde nikdo. Po příjezdové cestě u prázdného domu jsem prošel na zadní dvorek. Na čtverci nahnědlé trávy se bělal řídký poprašek sněhu. Vzadu střežila prostranství nízká zídka ze škvárobetonových tvárnic a na vzdálené straně drátěný plot, který vroubil celý Trautmannův pozemek. Přešel jsem do nejzazšího rohu dvorku v místě, kde přiléhal k Trautmannově osamocené garáži. Mezi zadní zdí garáže a vysokým živým plotem u Trautmanna se táhl úzký pruh holé půdy. Přelezl jsem plot a tiše dopadl do mezery.

	Přikrčil jsem se a naslouchal, když vtom se z druhé strany plotu ozvalo tlumené vrčení. Na dvorku za Trautmannovým domem rozrušeně pobíhal v kruzích rotvajler, pofrkával a bafal. Vrčení postupně sílilo a bafání přešlo v poštěkávání. Do háje. Odplížil jsem se podle zadní zdi garáže a postupoval podél boční. Pes se uklidnil. Minutku jsem postál ve stínu, ztišil dech a znovu se zaposlouchal. Nikde se nic nepohnulo. Malým oknem jsem nakoukl do garáže. Auto v ní nestálo.

	Zadní část Trautmannova domu tonula ve tmě, svítilo se jen ve dvou vzdálenějších oknech. Přešel jsem příjezdovou cestu a pomalu jsem se k nim přesunul kolem zadní zdi domu. Jak jsem se blížil, všiml jsem si, že jsou to okna do kuchyně, vsazená z obou stran dvojitých kovových dveří nad čtyřmi betonovými schody. Položil jsem ruku na železné zábradlí a nohu na první stupeň. Vtom jsem uslyšel jakési šoupání a zapraskání.

	Za očima mi vybuchl bílý ohňostroj jisker a celého mě pohltil.

	
Kapitola dvacet šest

	K boku obličeje se mi tisklo něco studeného a tlačilo mě to do tváře. Bylo to hladké a ploché. A tvrdé. Otevřel jsem jedno oko. Svět tonul v narudlém šeru a byl nakloněný. Ale i když jsem oko zase zavřel, šero se pořád naklánělo.

	Něco studeného mi leželo z boku na obličeji a tlačilo se na něj… ne. Můj obličej ležel na něčem studeném. Moje tvář se tiskla k něčemu studenému, hladkému a plochému. K podlaze. Moje tělo, nespoutané přitažlivostí, se vznášelo a bylo vláčné, a já byl spojený se zemí jen obličejem přitisknutým k podlaze a těžkou, otupělou hlavou.

	Doléhaly ke mně zvuky – chvíli sílící a pak slábnoucí šepot, přicházející v hlasitých návalech. Za čas se zvuky změnily ve slova, ve spoustu slov plynoucích v rychlém sledu, jedno za druhým. Začal jsem je lovit, ale byly jako živé ryby, kluzké a zmítající se, a já je nedokázal uchopit. Až po nekonečně dlouhé době přešla slova v řeč.

	„Přestaň fňukat a přines tu krabici z předsíně.“

	„Víš jistě, že se neprobral?“

	„Říkám ti, že taková pecka, jakou dostal, s ním pořádně zalomcovala, Další schytal do hlavy. Nějakou chvíli se ani nehne. Hlavně si nenačurej do kalhot.“

	„Neměli bysme mu svázat taky kotníky?“

	„Tak si posluž, jestli se s ním chceš vláčet. Mně vyhovuje, když půjde po svých. Hele, zhluboka se nadechni a pár minut drž hubu, jo? A přines tu krabici, ať jsi taky něco platnej.“

	„Všechno se vešlo do tří krabic?“

	„Všechno včetně videokazet.“

	„A co to ostatní?“

	„V neděli jsem si udělal táborák. Nic z toho nepotřebujeme a nemám zájem, aby se mi to tady povalovalo. Díky tobě po nás stejně co nevidět půjdou. Ty jim to zkrátka chceš za každou cenu ulehčit, viď, Millie?“

	„Řekl jsem ti…“

	„Teď není vhodná doba na to, aby sis vylil srdce. Je mi úplně ukradený, cos říkal. Kdybys nezpanikařil, to, co se teď děje, by se nestalo, a já si nemusel balit kufry.“

	„On věděl…“

	„Copak tě na základní škole nenaučili anglicky? Čemu nerozumíš na jednoduchý radě ‚Drž hubu‘? Kristepane… A taková to byla prima akce. Díky ní sis mohl koupit tu haciendu v Santa Prdeli nebo kde. A já na ostrovech. A zrovna to nabíralo slušný tempo. Mohli jsme v tom ještě pár let pokračovat. Jenže ty sis musel nasrat do kalhot hned poprvé, když se tě někdo na něco zeptal. A navíc zavolat federálku… To snad není pravda, kurva! Museli jsme to s drahoušem Rickym P. kapánek uspěchat. A teď tohle.“

	„Věděl o Welchovi…“

	„Jaks to mohl tak daleko dotáhnout, Millie, když jseš tak blbej? Kdyby něco věděl, určitě by ti nevolal a neříkal, abys přišel někam na roh ulice, ty čuráku. Rybařil, a tys byl ta ryba. A on tě zasekl a dal ti volnost, abys ho přivedl až sem. A co dál? Teď abych se kvůli tobě rozloučil s touhle prima živností.“

	Hlasy se přibližovaly a vzdalovaly a provázely je kroky, údery těžkých podrážek o holou podlahu. Ty hlasy jsem znal, ale ne a ne je přiřadit ke jménům. Zacukalo mi v ramenou a v rukou a já si uvědomil, že mám zápěstí svázaná za zády. Pokusil jsem se otevřít oči. Jedno jsem měl přitisknuté k podlaze a nemohl jsem pohnout víčkem. Druhé bylo něčím zalepené. S námahou jsem je otevřel, a když se mi to konečně podařilo, svět se zase naklonil a roztočil a já sjížděl z podlahy. Tak jsem je zase honem zavřel.

	„Říkám ti, že přichází k sobě. Viděl jsem, jak zamrkal,“ řekl docela blízko něčí hlas. Kroky se přiblížily.

	„Jo? Tak se na to podíváme,“ řekl druhý hlas a něco tvrdého mě dloublo do zlomeného žebra. Bezděčně jsem zalapal po dechu a ucukl. „Do prdele, máš pravdu, Millie. Pojď, zvedneme ho.“ Hrubě mě popadli za paže, vytáhli a posadili na židli. Bokem mi projela náhlá bolest, z kyčle až do podpaží. Otevřel jsem oči a zase jsem se začal propadat. Křečovitě jsem je zavřel a pak znovu otevřel. A ještě jednou. Svět se umoudřil.

	Byl jsem v kuchyni. Byla to středně velká obdélníková místnost s dveřmi a dvěma okny na jedné stěně a s výstupem do tmavé chodby na druhé. Podél dlouhé zdi mezi okny a chodbou ubíhala kuchyňská linka. Vybavení pocházelo přibližně z 60. let: hráškově zelené kredence s oranžovými pulty, kropenaté linoleum, zařízení v hořčičné barvě. Okna zakrývaly žluté žaluzie. Stropní osvětlení vydávalo nepříjemně ostré světlo.

	Seděl jsem na dřevěné židli s rovným opěradlem u čtvercového dřevěného stolu. Většinu jeho plochy zabíraly tři kartonové krabice. Byly otevřené a já uviděl nadité manilové obálky. Na kuchyňském pultě stála jen otevřená půllitrová láhev vodky a tvořítko na led, vedle ležela moje pistole, mobilní telefon a plastová pouta, jaká se používají při hromadném zatýkání, u dřezu Millsova aktovka.

	„Vítej mezi námi, Johnny. Haló, jsi tam?“ Trautmann mi luskl prsty před nosem. Měl na sobě džínsy a černé triko s obrázkem hudební skupiny Metallica. V ruce držel vysokou sklenici a pod paží velkou automatickou pistoli. Měl obrovské ruce a narudlá jizva na předloktí jako by planula. Přes nos měl leukoplast a pod očima modřiny a připomínal mi Vandaly plenící Řím. Pozvedl sklenici a dlouze se napil.

	Mills stál za ním. Vypadal o sto let starší, než když jsem ho viděl naposledy, a proud výmluvnosti mu zřejmě vyschl. Oči měl zapadlé a kosti v obličeji jakoby vystouplé. Zplihlé vlasy mu spadaly do čela. Založil paže na prsou a díval se na mě a na Trautmanna, jako bychom byli zvířata ze zoologické zahrady, vypuštěná na svobodu.

	„Jak je, Johnny? Žádná sláva, viď?“ Trautmann se uchechtl a znovu si lokl vodky. A měl pravdu. Kromě bolesti v boku a závrati mi v pažích a v nohách pořád cukalo, oči se mi protáčely v důlcích a čeřily se ve mně vlny nevolnosti. Ale zdaleka nejhůř na tom byl mozek. Moje pozornost bloudila sem a tam, jako čilý opilec po ulici plné barů.

	„Máš v hlavě pěknej bordel, co? To tyhle jiskřičky…“ Vzal něco ze stolu a vyhodil to do vzduchu. Vypadalo to jako dlouhá, černá kapesní svítilna, ale místo žárovky měla na konci širokou plochou hlavu se dvěma páry kovových tesáků. Chytil to, stiskl tlačítko a mezi dvěma tesáky zajiskřila modrá stužka elektřiny. Omračující puška.

	„Není to zrovna zákonné,“ řekl. „Má mnohem vyšší napětí než ty, co používají poldové. A strašně žere baterie. Ale žádný strach, mám jich dost.“ Pak nečekaně zavrčel a namířil mi omračovací puškou na prsa. Nepohnul jsem se, ale jen proto, že jsem měl natolik zpomalené reakce, že mě to nevyvedlo z míry. Trautmann zaburácel smíchem.

	„Pro koho vlastně děláš? Pro vdovu Welchovou? Nebo snad pro Pierra? Myslím, že pro Rickyho, ale tuhle Mills tomu nevěří. Pověz mu, že mám pravdu, Johnny.“ Podíval jsem se na něj, ale mlčel jsem. Trautmann se usmál. „A co ti tvoji kumpáni? Nepotloukají se někde v okolí?“ zeptal se. „Třeba tvůj kámoš Neary? Vsadím se, že ne. Nikoho jsem nezahlíd, a to jsem sakra opatrnej. A už jsi tady dost dlouho, aby si o tebe někdo z nich začal dělat starost. Možná by si to sem přišel omrknout a třeba i zavolal poldy. Ale venku je klid a ticho. Šacuju tě na osamělýho vlka. Mám pravdu?“ Díval jsem se na něj a mlčel.

	„Vidíš?“ obrátil se na Millse. „Vem si z něho příklad. Má vysokou jako ty, ale nechčije si do bot. Po pravdě řečeno jsem se na Johnnyho informoval, a ukázalo se, že je to fakt tvrdej chlap.“ Trautmann vyprázdnil sklenici a přistoupil ke kuchyňské lince, aby ji znovu naplnil. Nalil si štědrou dávku vodky. Obracel do sebe jednoho panáka za druhým a mě napadlo, že je možná opilý, ale protože to byl koneckonců cvok, netroufal jsem si to odhadnout. Mills si hryzl spodní rét a díval se na Trautmanna.

	„Přál bych ti vidět, co o něm psali v novinách. Vedle nahejch koček je to na Internetu to nejlepší, co jsem tam našel – fakt silný kafe. Vyšlo najevo, že Johnny bejval polda, na severu New Yorku v nějakým Zapadákově. Asi před třema rokama přicmrndával federálce a státní policii, kteří v jeho rajónu lovili mnohonásobnýho vraha.“ Trautmann se na mě zadíval. „Mrtvý ženský ve státě New York a ve Vermontu, v Kanadě. Kolik že jich oddělal? Osm nebo deset?“

	„Dvanáct,“ řekl jsem. Trautmann uznale zahvízdal. Vyhodil omračovací pušku do vzduchu a jednou rukou ji chytil.

	„Činorodej chlapec. Takže na to nasaděj washingtonskou elitu, která děsí v lesích všechny medvědy a vlky, ale nikam to nevede. Ale tuhle Johnny přišel s vlastní teorií – vytipoval si nějakýho místního chlápka. A tak jde za federálkou a za státníma poldama a všechno jim to jak se patří podá. A co oni na to? Odpálkujou ho. Myslej si, že jen kecá, že je to jen prachatej rozmazlenej spratek, co si hraje na kovboje a indiány. Poradí mu, aby sklapl a nepletl se do toho. Johnnyho to ale muselo pořádně dožrat, poněvadž se rozhodl, že do toho půjde na vlastní pěst a začne tomu chlápkovi dělat velký potíže.“ Trautmann zakroužil vodkou ve sklenici.

	„Jenže tenhle týpek byl větší psychouš, než by kohokoli napadalo. Po pár měsících s Johnnym v závěsu mu luplo v kouli – nebo mu spíš luplo ještě víc. A co udělá? Vyřídí Johnnyho manželku. Prokristapána!“ Zasmál se a zase si lokl.

	„A že to provedl čistě. Žádnej perořízek ani žádný znásilnění jako obvykle, jen jedna kulka do hlavy ze sportovní dvaadvacítky. Ale dal si záležet na tom, aby Johnny věděl, kdo to udělal. Na místě nechal nábojnici se zřetelnejma otiskama prstů, na okně otisk dlaně, venku stopy po pneumatikách a podobně. Vrátil se domů a všechno to sepsal, plný doznání se jmény, daty a podrobnostma, který mohl znát jen on. A potom čekal, až si pro něj přijdou poldové.“ Trautmann se zase zasmál a přitočil se k zadním dveřím. Nadzvedl žaluzie a na chvíli se zahleděl do tmy. Pak se otočil. Vyhodil do vzduchu omračovací pušku a zase ji chytil.

	„Až na to, že mu to jaksi nevyšlo, poněvadž první polda na scéně byl náš Johnny.“ Rozesmál se, vyprázdnil sklenici a postavil ji na kuchyňský pult. „Hádám, že se objevily nejasnosti kolem toho, co se tam semlelo. Existovalo pár odlišnejch verzí. Vím, jak to chodí, kamaráde. Zkrátka a dobře, závěr byl takovej, že sotva dorazila těžká kavalerie, našli tam Johnnyho a toho cvoka. Posledně jmenovanýho pochopitelně na prkně. Byl proděravělej jako řešeto a v ruce držel pistoli, takovej lacinej kousek, bez čísla. Ani trochu podezřelý, co?“ Trautmann vylovil ze sklenice kostku ledu a hlasitě ji rozkousal.

	„Johnny to pořádně schytal, především od toho tlustýho hajzla Pella. Svět je malej, že jo? Ale řek bys, že z toho byl nesvůj a rozbrečel se jako mimino? Kdepak. Zavřel klapačku a přečkal to bez mrknutí oka. Dokud ten jeho kousek neuznali za přiměřenou obranu. Vidíš, vem si z něho příklad, Millie. A drž, kurva, jazyk za zuby.“ Trautmann se rozesmál a šťouchl Millse do ramene. Mills zavrávoral a dopadl zády na chladničku.

	Trautmannovu klábosení jsem nevěnoval pozornost. V podstatě šlo o oficiální znění případu, a to už jsem slyšel několikrát. Místo toho jsem pozoroval Millse. Přešlapoval z nohy na nohu jako roztržitý boxer a civěl na Trautmanna. Ve tváři se mu střídal čirý strach s hněvem a odporem. Ale kromě toho se v něm odehrávalo i něco jiného, něco soustředěného a živeného vztekem, a tvářil se, jako by si v duchu opakoval složité matematické vzorce. Trautmann se podíval na hodinky.

	„Čas letí, Johnny, a já tady musím dokončit úklid, než se nadobro zdejchnu. Ale žádnej strach. Jen co vyrazíme, budeme mít fůru času na přátelskej pokec.“ Útroby mi prostoupil chlad. Jet někam s Trautmannem byl hodně špatný nápad, smrtelně špatný. Potřeboval, jsem čas na pročištění hlavy a čas pro Nearyho, aby sem dorazil.

	„Kde s ním máte rande?“ zeptal jsem se. Nechápavě se na mě podívali. „Kde máte rande s Nassoulim?“ Millsovo ohromení vzrostlo. Trautmann se usmál.

	„Co to, sakra, meleš? Myslíš, že v tom má prsty ta krysa Gerard?“ řekl s trpkým smíchem.

	„Všichni jsou přesvědčení, že to celé řídí,“ řekl jsem. Můj hlas mi zněl ostře a cize. „A že vy dva jste jen poskokové.“ Trautmann vybuchl smíchem.

	„To je milý. To se mi líbí. Ten mizera vzal roha beze mě, tak by mi to měl nějak vynahradit. Ať pro mě ten čurák taky jednou něco udělá – ať to slízne za mě. Ale mezi náma, já jeho pomoc nepotřebuju, když mám tuhle svýho chlapce.“ Trautmann položil Millsovi na rameno mohutnou pracku a široce se na něj zazubil.

	„To je jediná věc, Johnny, kterou můžu panu Millsovi přičíst k dobru. Vyzná se ve svý práci. Jo. To byl zatraceně šťastnej den, když jsi mě přistihl, jak listuju těma jeho spisama, Evane.“ Mills se mu vytrhl, jako by mu vadilo, že se ho dotkl nebo že vyslovil jeho jméno. Trautmann ho ignoroval a znovu se podíval na hodinky.

	„Chvíli si odpočiň, Johnny. Za vteřinku jsem zpátky,“ řekl a dotkl se omračovací puškou mé paže.

	V hlavě mi vybuchl ohňostroj, tělem mi projela prudká křeč a zalomcovala mnou na židli. Vzápětí jsem dopadl na zem a neovladatelně jsem sebou škubal. V ústech jsem cítil krev. Uvědomil jsem si, že jsem se kousl do jazyku. Ležel jsem tváří na podlaze, ale tentokrát jsem zůstal při vědomí a přivřenýma, otřesenýma očima jsem viděl, jak se na mě Mills lhostejně dívá.

	„Jdeme, příteli,“ vybídl ho Trautmann. „Ve sklepě mám nějakou prácičku, se kterou mi můžeš píchnout.“ Nasměroval Millse do chodby. Chápavý, velkorysý kámoš. Ruku měl zase na Millsově rameni a já si vzpomněl na Briana, na toho smolařského hlídače z nákupního centra Roslynská luka. A najednou jsem věděl, že Mills z toho sklepa nevyjde živý. Trautmann otevřel dveře do chodby, rozsvítil a na stěně se objevil obdélník světla. Ustoupil, aby mohl Mills projít, pak vyšel za ním a zavřel za sebou dveře.

	Do prdele. Byl čas zmizet. Nejvyšší čas. Pohnul jsem zápěstími. Zakousla se mi do nich plastová pouta. Byla zajištěná tak pevně, že mi ruce znecitlivěly a začínaly chladnout. Vsunul jsem pod sebe kolena a namáhavě jsem se zvedl z podlahy. Příliš rychle. Místnost se naklonila a mě ochromila nevolnost. Zavřel jsem oči a čekal, až nepříjemné návaly ustoupí. Pak jsem se potichu přemístil ke kuchyňské lince. Pistole i mobil byly pryč. Do prdele.

	Přistoupil jsem ke dveřím, otočil se a necitlivými prsty jsem uchopil dveřní knoflík. Kroutil jsem jím a tahal za něj, ale dveře držely jako přibité. Podíval jsem se pozorněji a uviděl masivní svislou zasouvací závoru, umístěnou asi stopu nad horním okrajem dveří, tedy mimo dosah. Smůla. Vyšel jsem do chodby, minul dveře do sklepa a ocitl se v nevelké, dřevem obložené předsíni v přední části domu. Z obou stran byly tmavé místnosti, napravo tmavé schodiště do prvního patra. Přímo přede mnou byly hlavní dveře – a na nich další důmyslný uzamykací systém.

	Vrátil jsem se do chodby, ke dveřím do sklepa. I na nich byla zasouvací zástrčka a stejně nesmyslně vysoko, ale knoflík neměl zámek. Za dveřmi jsem slyšel hlasy, ale slovům jsem nerozuměl. Z kuchyně jsem vzal židli a co nejtišeji jsem ji odtáhl do chodby, ke dveřím do sklepa. Pomocí chodidel a nohou jsem její opěradlo vklínil pod knoflík. Nezastaví ho to, ale aspoň zpomalí.

	Zakroutil jsem zápěstími v poutech, ale zbytečně; byla příliš těsná na to, abych z nich vyvlékl ruce. Vrátil jsem se do kuchyně a vrhl pohled na stůl. Stály na něm jen krabice. Podíval jsem se dovnitř a spatřil manilové obálky. Každá byla opatřená jménem nadepsaným silným černým popisovačem. Zahlédl jsem obálku s Bregmanovým jménem. A další s Pierrovým. Do háje…

	Přistoupil jsem ke sporáku. Byl plynový a starší výroby, se čtyřmi hořáky a věčnými plamínky místo elektrických jisker. Černé knoflíky měl odřené. Byl čas zmizet. Nejvyšší čas. Studenými prsty jsem nahmatal knoflík pravého předního hořáku. Otočil jsem jím na maximum a zaslechl, jak se s tlumeným bafnutím vznítil. Zaťal jsem zuby, natáhl ruce a podržel plastové okovy i zápěstí v plameni.

	Polkl jsem výkřik a po několika vteřinách strhl ruce z ohně. Zhluboka jsem se nadechl a zuby zachytil cíp saka. Zakousl jsem se do něj a vsunul zápěstí do plamene. Bolest byla nesnesitelná. Ucítil jsem pálící se umělou hmotu a ještě něco jiného, na co jsem odmítal myslet. A vtom ke mně ze sklepa dolehl užaslý výkřik a dva výstřely z pistole. Do háje…

	Zalomcoval jsem pouty. Trochu povolila, ale ne dost, a navíc pálila jako čert. Ze sklepa se ozvaly další zvuky – kroky. Znovu jsem se zakousl do saka a strčil zápěstí do plamene. Zabořil jsem zuby do kůže. Pach plastu byl silnější a uslyšel jsem škvíření. Bolest byla nesmírná, ochromující a neustále sílila. A vtom se zápěstí osvobodila.

	Do rukou se mi nahrnula krev a s ní další bolest. Setřásl jsem zbytky pout a úlomky roztaveného plastu. Vrhl jsem se ke krabicím a z prostřední vylovil Pierrovu obálku. Byla naditá a obsahovala něco tvrdého a hranatého. Složil jsem ji a zasunul vzadu za opasek kalhot. Na schodech zaduněly kroky. Sakra.

	Zadíval jsem se na krabice a čtyřicet, možná padesát žlutých obálek uvnitř a na černě napsaná jména. Pomyslel jsem na Bregmana a na Lenziho a na ty nešťastníky z Burrowsových příběhů. Pomyslel jsem na samotného Burrowse, na Lenziho manželku, zhroucenou a plačící za dveřmi. Vzal jsem z pultu láhev s vodkou a alkoholem pokropil krabice. Knoflík u dveří do sklepa zarachotil a dveře zaskřípěly. Židle se o fous svezla, ale zase se zasekla. Zazněl překvapený výkřik, po něm prudší zalomcování a náraz do dveří.

	Z nejbližší krabice jsem vytáhl obálku nasáklou vodkou a podržel ji nad plamenem. Vzňala se jako otep slámy. Za dveřmi zaburácel vzteklý řev a něco těžkého na ně dopadlo. Divoce se otřásly a já citu, jak náraz projel dřevěnými prkny podlahy, ale židle vydržela. Přejel jsem hořící obálkou nad krabicemi, které okamžitě zachvátily plameny. Oheň čadil a páchl po chemikáliích.

	Ze sklepa se ozvaly další zvuky, zuřivý, neartikulovaný křik a po něm následoval výstřel, který zaburácel místností. Láhev od vodky vybuchla, jedna z krabic nadskočila a hořící dopadla na podlahu. Sporák se otřásl a z mezer v čelní stěně vytryskly plameny. Něco se mi zaseklo do tváře a do krku. Potrhanými otvory v kuchyňské zdi proniklo světlo ze sklepa. Nejvyšší čas zmizet. Za pět minut dvanáct.

	Chvíli jsem se potýkal se zasouvací závorou. Zahřměla další rána, a když jsem se otočil, skrz kouř jsem viděl, jak se židle rozpadla na třísky a dveře do sklepa se rozlétly, ale to už jsem byl venku – řítil se po zadních schodech, přes dvorek a sněhem pryč, pryč odtud…

	
Kapitola dvacet sedm

	Ve čtvrti bydleli hasiči a policajti, kteří neomylně poznali zvuk výstřelů i zápach hořícího domu. A ani jeden z uvedených jevů neviděli na svých dvorcích rádi. Urazil jsem možná blok směrem k Hillside Avenue, když mě zastavil místní chlápek. Byl ještě v uniformě a vypadal vyřízený, jako by měl za sebou dvojitou šichtu. Na boku se mu pořád klátila služební pistole.

	Pohyboval jsem se pomalu a ruce držel tak, aby na ně viděl. Řekl jsem mu, že v Trautmannově domě hoří, že ve sklepě někdo je, pravděpodobně mrtvý, a někdo další se potlouká v blízkém okolí a zcela jistě je ozbrojený. Mimo to jsem ho upozornil, že jestli si okamžitě nesednu, budu se poroučet k zemi. Zdálo se, že je mu Trautmannovo jméno povědomé a vývoj událostí ho nešokoval. Řekl mi, ať se posadím na obrubník, což jsem s radostí udělal. V oknech a dveřích se objevily zvědavé obličeje a ulicí se k nám blížilo pár udělaných chlapů. Sklonil jsem hlavu, myslel na to, že nesmím zvracet, a snažil jsem se ovládnout třes. Zatím se na mě tiše sypal sníh.

	Noc se změnila v mlhavé skvrny probleskujících světel ozvučených ječícími sirénami. Před požárním vozem a třemi policejními auty dorazila sanitka. Ošetřovatelé mi posvítili do očí, vytáhli větší třísky z obličeje a ovázali ránu na hlavě a spáleniny na zápěstí. Doporučili mi rentgen a předali mě policajtům, kteří mi nabídli místo v hlídkovém voze. Sedl jsem si dozadu, ale dveře nechal otevřené pro případ, že bych musel zvracet.

	Vítr zanesl kouř z Trautmannova domu ulicí až do vozu a podráždil mi oči. Zavřel jsem je, zaklonil hlavu a poslouchal cvrkot a hovor kolem sebe. Podle toho, co hlásili hasiči, se požár omezil především na kuchyň. Co nevidět ho měli pod kontrolou, ale kuchyň byla nicméně v zoufalém stavu. Nikdo zatím nenašel žádná těla, ani mrtvá, ani živá. V jedné chvíli jsem usnul.

	Probudili mě vyšetřovatelé, dva utrápení maníci po padesátce. Přinutili mě, abych vystoupil z auta a předložil osobní průkaz, a pak na mě pálili otázky a měli vztek, že jsem zodpověděl jen pár z nich. Nato kvůli mně sehráli malý vystup: jeden byl Zloun, druhý Seriózní slušňák. Ale oba byli unavení a vynaložili jen vlažné úsilí, a všichni tři jsme to věděli. Zrovna když se to chystali zabalit a uvažovali o tom, že mi nasadí náramky, objevil se Tom Neary. Proklestil si cestu mezi vozidly, hloučky uniformovaných hochů a čumilů a Eddie Sikes a Juan Pritchard se táhli za ním. Vypadali, jako by spali oblečení.

	Všichni ukázali služební průkazy a Neary promluvil s vyšetřovateli. Sikes, Pritchard a já jsme zůstali stát stranou. Při čekání mě zaplavila prudká nevolnost a já se silně naklonil na levobok. Sikes a Pritchard mě zachytili a posadili zpátky do hlídkového vozu. Neary držel dlouhý proslov. Poldové mlčky poslouchali a nakonec začali přikyvovat. Pak jsme se všichni přemístili na policejní stanici. Já jel s poldy; za námi Neary s kolegy, po vlastní ose. Nenasadili mi náramky ani mě neprohledali, ale stejně by u mě nic nenašli. Manilová obálka byla v bezpečí u Juana Pritcharda, který ji nenápadně vsunul do záhybů svrchníku, když jsem mu ji diskrétně podal.

	Policejní stanice byla malá, přetopená a prosycená pachem připáleného kafe. Seděli jsme v místnosti z nazeleno natřených škvárobetonových tvárnic, v béžových kovových židlích u béžového kovového stolu a čekali jsme. Napil jsem se koly a složil hlavu na stůl. Neary mnou zatřásl, když se dostavili právníci: Mike Metz a pohledná, zhruba čtyřicetiletá černá žena, kterou jsem neznal – právnička od Brilla. S nimi přišli i dva chlapci od federálky. Já je neznal, Brillovi lidé ano.

	Neary vysvětlil naši akci v centru města a Sikes dodal, že já jsem se pověsil na Millse. Tehdy jsem se slova ujal já a vylíčil jim, jak jsem Millse sledoval až kTrautmannovu domu a co se sběhlo uvnitř. Zasvětil jsem je do situace během deseti minut. Řekl jsem, že požár v kuchyni jsem založil já, když jsem se chtěl zbavit plastových pout, a že střelba situaci jen zhoršila. Proces zpopelnění krabic jsem si nechal pro sebe. O Nassoulim a o Pierrovi jsem se ani slovem nezmínil. Brillovi chlapci v případě potřeby přizvukovali. Prý přijali moje telefonáty z mobilu, a jakmile věděli, kam mám namířeno, rozjeli se do Bellerose. Ale sotva se vymotali z Manhattanu, uvízli v dvouhodinové zácpě.

	Poldové projevili zájem o mého klienta. Mike odpovídal za mě, a je to brzy přestalo bavit. Po šestém nebo sedmém popisu průběhu akce vyrukovala federálka s vlastními otázkami. To poldy namíchlo a přimělo k hlasitým úvahám ohledně zájmů FBI v celé záležitosti. Federálce se to samozřejmě nelíbilo, a tak bylo zahájeno zuřivé klání ve vzájemném provokování. Někdy ve třetím kole policie rozhodla, že můžeme jít, a propustila nás s obvyklým upozorněním, že máme být kdykoli k dispozici.

	Na parkovišti jsem si vzal od Pritcharda obálku. Nikdo se mě na ni nevyptával, Mike odvezl mě a Nearyho do města. Seděl jsem vzadu, opíral se tváří o okénko a díval se, jak se poletující sníh mění na silnici v hnědou břečku, Možná mi ti dva něco říkali, ale pokud ano, neodpověděl jsem.

	Odvezli mě na pohotovost do nemocnice sv. Vincenta, kde mi co nevidět začnou počítat body k dobru za časté návštěvy. Vyšetřili mi oči, zkontrolovali reflexy a rovnováhu a zrentgenovali hlavu a žebra. Lékař ve službě si prohlédl snímky a oznámil mi, že nic zlomeného nemám, ale zato jsem utrpěl lehký otřes mozku. Vyměnil mi obvazy na zápěstí a prohlásil, že mi po spáleninách zůstanou ošklivé jizvy. Dal mi sedativa a mastí a propustil mě, Mike a Neary na mě počkali a – odvezli mě domů,

	„Nechce se mi mluvit,“ řekl jsem.

	„Tak až ráno,“ souhlasil Mike. Přikývl jsem.

	„Byl to dlouhý den,“ podotkl Neary. Přikývl jsem.

	„Dobrá práce,“ dodal.

	„Ne moc dobrá.“ Auto zastavilo před mým domem a já vešel dovnitř. Bylo krátce po půlnoci.

	Nastalo slunečné, větrné středeční ráno s teplotou kolem 5 °C a po sněhu zbyly jen mokré ulice a kratičké spršky vody, strhávané ze střech příležitostnými poryvy větru. Bylo deset hodin dopoledne, já seděl v hlubokém křesle s nohama na stole, na sobě džínsy a rolák, před sebou hrnek kafe, a sledoval jsem, jak kolem okna padají jiskřící krůpěje roztátého sněhu. Před třiceti minutami dorazil Mike Metz, Tom Neary pět minut po něm. Oba byli vymydlení, oholení a v čistém – zkrátka a dobře vypadali jako ze škatulky, i když si určitě moc neodpočinuli. Seděli u stolu, popíjeli kafe a mluvili. Nejspíš jsem jim měl věnovat pozornost, ale byla to příliš velká námaha. Konečně si ji Neary vynutil.

	„Likvidační výbory jsou vzhůru nohama a jejich právníci přežvykují útržky informací. Žádné překvapení se nekoná. Lidičky od Parsonse jsou podebraní a vzteky bez sebe a troubí ke zteči – shánějí co nejvíc vlastních právníků a pokoušejí se zjistit, jaké škody pokryje jejich pojištění zákonné odpovědnosti. Navíc mají ukrutný dopal na Brilla za to, že z nich dělal blbce. Moje vedení je naštěstí z obliga. Vyšli jsme z toho jako hrdinové, jelikož jsme všechno drželi pod pokličkou. Pravdou je, že děkují bohu, že se do toho nikdo z našich lidí nenamočil.“ Obrátil se ke mně. „Mimochodem, domnívají se, že jsme ti něco dlužní. Vysvětlil jsem jim, že to půjde na můj účet.“

	„Díky, že nade mnou bdíš,“ řekl jsem. „Když je řeč o tvých lidech, jak to dopadlo s Comptonovou? Proč byla tak nervózní? Dokud Mills nevzal dráhu, vypadala jako náš člověk.“

	„Tvůj telefonát ji strašně vyděsil, ale ne kvůli něčemu, co by souviselo s tímhle průserem,“ pokračoval Neary. „Očko zahlédla nahoře u Wall Street, vrátila se a namířila si to rovnou ke mně – namíchnutá až hrůza. Už jsem si myslel, že mi jednu ubalí. A prý co to má, sakra, znamenat. A já na to, že to bych taky rád věděl. Chvíli jsme si navzájem nadávali a pak mi řekla, že jde na Fulton Street za svým právníkem. Když dostala ten úchylný telefonát, byla přesvědčená, že je to její manžel – přesněji odcizený manžel – a že ji obtěžuje. Vyšlo najevo, že se s ním už bezmála rok snaží rozvést a že se z něho stal nesnesitelný otrava. Věčně jí telefonuje, někdy mlčí a jen ztěžka oddychuje, jindy ji nesmyslně obviňuje a pronásleduje. Myslela si, že je to jeden z jeho žertíků.“

	„A vysvětlil jsi jí, co se děje?“ zeptal jsem se.

	„Jen částečně. Zpočátku měla radost, že to nesouvisí s jejím drahým chotěm. Ale pak se zase naštvala, že jsem si ji vůbec troufl podezírat. Do jisté míry jsem si to u ní vyžehlil, ale ještě na tom musím pracovat. Nerad bych o ni přišel,“ dodal Neary.

	„A co Vetter?“

	„To je obyčejný ulejvák. Udělal si delší pauzičku na kafe. Jinak jsme nic nezjistili,“ pokračoval Neary. Zívl a přejel si dlaněmi přes obličej.

	„Ozvali se hoši z Queensu?“ zeptal jsem se Mikea.

	„Po včerejší noci už ne. Slíbili, že zavolají, jakmile najdou tělo nebo se něco doví o Trautmannovi, ale hádám, že nejsem první, komu podají hlášení,“ odpověděl. Vstal a nalil si kafe. „V pořádku?“ zeptal se. „Jsi schopen přijmout další hosty?“

	„Schopen,“ přisvědčil jsem a byla to pravda. Bolest žeber z větší části ustoupila – pokud jsem se nehýbal nebo se nepohnul příliš rychle. Totéž platilo o spáleninách na zápěstí. Nevolnost polevila, závrať se zmírnila a hlava mě bolela už jen nepatrně. Ale především jsem si nepřipadal tak vygumovaný jako předešlý večer. Jedna noc spánku byla vlak jen částečná splátka. Pořád jsem byl ukrutně unavený a toužil jsem odbýt to co nejrychleji, abych si zase mohl jít lehnout. Zabzučel domácí telefon, Neary přistoupil k malému monitoru na stěně.

	„Jsou tady,“ oznámil. Přikývl jsem.

	Jako první vešla Shelly DiPaolová. Svlékla si kabát a prohlédla si můj byt jako realitní agent. Měla na sobě těsně padnoucí černě sako, krátkou sukni a vysoké černé boty. Nehty a rty měly švestkovou barvu. Vzduch okamžitě prosytil její parfém. Kývla a věnovala mi mrazivý úsměv.

	„Pěkné doupě,“ poznamenala.

	Oplatil jsem jí kývnutí. „Nalijte si kafe,“ řekl jsem.

	Za ní se hrnul Fred Pell. Udělal tři neochotné kroky, ale pak se zastavil a tvářil se, jako by hledal roh, kam by se vymočil. Kabát si nesvlékl, ani nevyndal ruce z kapes. Prohodil něco na způsob pozdravu: „Koukám, že rodinné fondy se docela hodí, co?“ Fakt, že je u mě v bytě, mě netěšil o nic víc než jeho, ale byl jsem příliš unavený na to, abych dělal něco víc, než ho ignoroval. DiPaolová se posadila na kraj jedné z vysokých barových stoliček a zkřížila pěkně tvarované nohy.

	„Na návštěvy chodíme jen výjimečně, a sice když chceme někoho zašít,“ oslovila mě. „Ale tuhle pan Metz moudře podotkl cosi o zájmu médií o včerejší noční událost v Queensu a dodal, že patrně nestojíme o to, aby s ní byl náš úřad spojován. Mimo jiné nás upozornil, že jste poněkud z formy. To je velice mírný výraz. Vypadáte příšerně.“

	„Díky,“ řekl jsem.

	„Tak to dopadne, když někdo strká nos, kam nemá,“ utrousil Pell se zlomyslným úšklebkem. Podíval jsem se na něj, ale DiPaolová reagovala dřív, než jsem stačil cokoli říct.

	„Mlč, Freddy,“ okřikla ho. „Jsi u toho člověka na návštěvě, proboha.“ Pell zbrunátněl. DiPaolová si odkašlala a zase stočila pohled na mě.

	„V pondělí jsme tady s advokátem uzavřeli jistou dohodu,“ spustila. Kristepane, je možné, že od té doby uplynuly jen dva dny? „Jsem připravená dodržet slovo a totéž očekávám od vás. Četla jsem policejní hlášení i zprávu od chlapců z FBI, takže vím, co se včera v noci stalo. Přesněji co jste vypověděl, že se stalo.“ Na okamžik se odmlčela. „Vynechali jste Nassouliho jméno. To byla součást dohody, a tu jste dodrželi. Další součást nás měla informovat o vašem zájmu na tomhle případě.“

	„Za předpokladu, že nebude zkompromitováno jméno našeho klienta,“ připomněl Mike.

	DiPaolová se zatvářila otráveně, ale přikývla. „Jasně, jen to ne, proboha. Takže, Marchi, máte slovo. Spusťte.“

	Napil jsem se kafe a začal. „V pondělí jsme vám vysvětlili naši teorii, totiž že někdo našeho klienta vydírá a používá k tomu Nassouliho soukromé záznamy. Za cíl si zvolil jeho bývalé obchodní společníky.

	V tom jsme se nemýlili. Trautmann a Mills v tom jeli společně, aspoň do včerejšího večera.

	Museli se zmocnit Nassouliho spisů velmi brzy, v prvních dnech nebo týdnech, kdy se případu ujali Parsonsovi lidé, a než Brillův tým zapojil do vyšetřování program evidence dokumentace. To bylo krátce nato, co Nassouli zmizel. Podle toho, co naznačil Trautmann, ho Mills načapal, jak si prohlíží Nassouliho spisy.

	Na základě toho, co vím o Trautmannovi, mě překvapilo, že se Mills nepropadl do země hned při jejich prvním setkání. Ale nějakým zázrakem to přežil a dal se s Trautmannem dohromady. Pořád mi není jasné, jak se mu to podařilo. Ale možná měl Mills zájem o stejné spisy jako Trautmann. Možná je už prolistoval a usoudil, že pro někoho se správnou průpravou mají obrovskou cenu. Možná pochopil, že je obdařen jistými schopnostmi, ale naneštěstí ne všemi. A když zakopl o Trautmanna, možná v něm objevil toho pravého, kdo mezery vyplní. Možná se mu podařilo Trautmannovi vysvětlit hodnotu těch dokumentů dřív, než ho Trautmann stačil sejmout. Kdo ví? Ale ať to bylo jakkoli, jeden u druhého objevil to, co sám postrádal a co k úspěchu akce potřeboval.

	Nevím, jak si rozdělili úkoly, ale dá se to odhadnout. Mills byl soudní účetní. Vyznal se ve finančnictví, v bankovnictví a v převodu peněz. Předpokládám, že spisy podrobně analyzoval a určil slibné cíle. V tom mu Trautmann mohl pomoct, jelikož ty lidi osobně znal. Mills pravděpodobně vymyslel pokyny k předání vydíraných částek, a sice tak, aby nevzbudil sebemenší podezření. Domnívám se, že se ujal i dalšího převodu peněz, sotva se jich zmocnili.

	Těžko říct, kde všude měli hotovost uloženou, ale pochybuju, že na jméno jednoho z nich. A podle toho, co jsem slyšel, neměli jen konta v evropských bankách. Znělo to, jako by investovali i do nemovitostí, a v takovém případě potřebovali dokumentaci – falešné pasy a možná taky právní listiny. Myslím, že toho se pro změnu ujal Trautmann. Kromě toho komunikoval s oběťmi.“

	DiPaolová poslouchala pozorně a bez hnutí, jen špičkou nohy pomalu opisovala ve vzduchu malé kroužky. Pell se nervózně ošíval.

	„První výsledky se podle všeho dostavily přede dvěma lety. Zrovna byli uprostřed poslední akce, když se tohle všechno semlelo. Případy, o kterých vím – a to zdaleka neznám všechny –, se týkaly lidí, s nimiž měl Nassouli kdysi dávno, zhruba před deseti lety nebo déle, něco do činění. Třeba to byl záměr. Soustředit se na ty, jejichž činy se pohybují na hranici promlčecí lhůty, snižovalo nebezpečí, že by při tom narazili na vaše lidi. Ale možná to takhle promyšlené ani neměli. Nevím.

	Párkrát jim plán selhal, ale podle Trautmannových narážek měli dost úspěchů na to, aby se jim to vyplatilo. Mezi jednotlivými akcemi převáděli peníze tam, kam potřebovali, a přišli na to, jak je utratit, aniž na sebe upoutali pozornost. Všechno šlo jako po másle, dokud jsem se na scéně neobjevil já.“ Odmlčel jsem se a lokl si kafe.

	„Když jsem se objevil v BPP s Tomem, vypukl poplach. Mills znejistěl. Sotva mu Trautmann sdělil, že jsem si ho byl taky omrknout, Mills ztratil nervy. Podle Trautmannova popisu mě okamžitě poznal a zpanikařil. Nevím, jestli to u něj už nebyl trvalý stav. To Mills mě práskl Pellovi. Přišel na to sám, nikdo ho nemusel postrkovat. Takový mazaný kousek mohl napadnout jen tak inteligentního amatéra, jako je on. Myslím, že kdyby o tom promluvil s Trautmannem, Bernie by ho pohřbil na místě. Ale něco musíte připsat Millsovi k dobru; ten nápad mu téměř vyšel. Bezděčně vás přiměl k tomu, abyste nás předvolali a varovali před dalším vyšetřováním. Jen jsme se bránili urputněji, než očekával.“

	DiPaolová zachovala neproniknutelný výraz, ale já koutkem oka viděl, jak Mike zvolna vrtí hlavou. Nevěnoval jsem tomu pozornost.

	„Když Trautmann zjistil, co Mills provedl, věděl, že mu běží čas. Proto nabraly věci rychlý spád. Zmáčkli svoji poslední oběť, dali jí čtyřdenní lhůtu a chystali se zavřít krám. Podle toho, co jsem slyšel, zredukovali spisy a soustředili se jen na ty nejperspektivnější zdroje, nejspíš aby mohli zahájit tu hru znovu a někde jinde. Dokumentace dojných krav zůstala v těch krabicích. Jestli jsem Trautmannovi správně rozuměl, zbytek spálil.“ DiPaolová se krátce a ostře zasmála.

	„Všichni víme, jak ty krabice skončily, mám pravdu?“ Zadívala se na mě. Nevzrušeně jsem jí pohled oplatil a pokračoval jsem.

	„Jsem přesvědčený, že po téhle poslední akci měli to svoje bratrstvo rozpustit. Dost možná že Trautmann měl od samého začátku v plánu Millse oddělat. Nepřipadá mi jako typ, který by se o něco chtěl dělit, a Millse považoval za přítěž. Anebo se rozhodl až po včerejšku, kdy Mills zpanikařil a přivedl mě až k němu. Ať tak nebo onak, Mills měl zmizet a já taky, jakmile by Trautmann zjistil, co potřeboval.“ Dopil jsem kafe. „Měl jsem štěstí. Mills ne.“

	Všichni mlčeli. Neary vstal a nalil si kafe. Mike se díval z okna. DiPaolová si protáhla krk, jako by se chtěla zbavit strnulosti.

	„Slušný výkon, Marchi. S tím rozdílem, že je samé ‚možná‘ a ‚pravděpodobně‘ a ‚myslím‘ a ‚předpokládám‘. Máte něco neotřesitelného, čím byste svoji teorii podepřel?“ zeptala se.

	„Mám tulačku, co identifikovala Trautmanna jako osobu, která jí zaplatila, aby odeslala fax jedné z obětí. Ale nejspíš byste měla vědět, že mluví s Ježíšem a tvrdí, že on mluví s ni.“ Neary potlačil uchechtnutí.

	DiPaolová zavrtěla hlavou. „A to je všechno? Nic víc mi nemůžete nabídnout? Pouhopouhou pohádku a jako jediného svědka vyšinutou tulačku? Výborně!“ ucedila.

	Pokrčil jsem rameny. „To je všechno, co vám mohu nabídnout. Zapadá to do toho, co se stalo, co jsem viděl a co jsem slyšel. Většinu z toho můžu dokázat – ne tak, jak si to představujete vy – a něco jsem si dovodil. Ale většina sedí.“ Pell si pohrdavě odfrkl a nasadil spokojený výraz. Čekal jsem, že něco řekne, ale mlčel.

	DiPaolová si hrála s prstýnkem svých nezvykle blond vlasů. „Povězte mi o požáru a o těch krabicích. Četla jsem hlášení, ale chci to slyšet od vás.“ Pověděl jsem jí přesně to, co jsem včera v noci řekl policii. Když jsem skončil, dlouze si mě změřila.

	„Místní experti přes žhářství tvrdí, že v kuchyni bylo možná něco, co požár přiživilo,“ nadhodila.

	Přikývl jsem. „To je pravda. Jak jsem řekl, bylo tam přes půl litru vodky, kterou zasáhl výstřel z pistole. A alkohol je hořlavina.“ Nespouštěla ze mě oči;

	„To máme smůlu. Zato ten váš klient má zatracené štěstí, nemyslíte?“

	Neodpověděl jsem.

	„A co ostatní oběti? Prozradíte mi nějaká jména?“

	Otočil jsem se na Mikea, který se pořád díval oknem. Už jsem se chystal promluvit, když prolomil ticho.

	„Myslím, že to přímo souvisí s výsledky práce advokáta, slečno DiPaolová,“ řekl Mike a řekl to tak, že to znělo věrohodně. DiPaolová se na něj dlouze zadívala. Očekával jsem, že bude naléhat, ale spletl jsem se.

	„Myslíte, že některý z těch dvou má něco společného s Nassouliho smrtí?“ zeptala se mě. Otázka mě zaskočila. DiPaolová pokračovala.

	„Agent Pell předložil teorii, že Trautmann zavraždil Nassouliho. Neshody mezi spolupachateli. Trautmann zjistí, že se Nassouli chystá prásknout do bot, a namíchne se, že z toho má vyjít na sucho, a oddělá ho. Potom se v souladu s vaším příběhem snaží zmocnit spisů a něco z nich vytřískat. Co si o tom myslíte?“

	Neodpověděl jsem hned. Možná za to mohly panovačnost a špičkování nebo fakt, že jsem musel čučet na Pella, a navíc tady, ve svém bytě. Možná jsem si myslel, že by si měli hledět svého a mě z toho vynechat. Možná jsem byl jen rozmrzelý, nebo to bylo něčím jiným – nevím. Proto jsem DiPaolové neřekl, že je úplně vedle. Neřekl jsem jí, že Trautmann má na Nassouliho pořád vztek – což se nestává, pokud se člověk někomu už pomstil – a že vůbec netušil, že Nassouli už to má za sebou. Pokrčil jsem rameny.

	„Je to jen teorie,“ řekl jsem. „Zeptejte se Trautmanna, až ho najdete.“

	Pell si znovu odfrkl a tvářil se sám náramně spokojeně, ale mlčel. DiPaolová se na něj podívala.

	„Povězte mu to,“ vybídla ho. „Přestaňte chytračit a povězte mu to,“ opakovala.

	„Fajn, fajn,“ přikývl Pell a sjel mě vítězným pohledem. „Mohli bysme se zeptat Bernieho, ale nejspíš bysme se odpovědi nedočkali. Dneska časně ráno ho newyorská policie našla ve sklepě. Dvě díry v prsou, čistý průstřel. Ze zdi za ním vytáhli devítimilimetrovou střelu. Pistoli stejný ráže jsi přece ztratil, je to tak?“ Pell se nepříjemně zasmál. „Cos to říkal za nesmysly? Že většina sedí? Většina smrdí – nevíš, kdo koho oddělal, a to jsi byl málem u toho. Pokud jsi ho ovšem nezastřelil sám.“

	Mike, Neary a já jsme se jeden na druhého zadívali. Neary se tvářil užasle. Mike napjatě. Na chvíli zavládlo ticho, pak se Mike obrátil na DiPaolovou a tiše a zvolna ji oslovil.

	„Slečno DiPaolová, poznámku agenta Pella budu považovat za nejapnou, protože sebenepatrnější domněnka, že John sehrál jakoukoli roli v Trautmannově smrti, si vyžádá energickou obhajobu z mé strany. To bude znamenat zrušení naší dohody a otevřené jednání o tomto případu a Gerardu Nassoulim s veřejností včetně newyorské policie a tisku,“

	DiPaolová střelila po Pellovi podrážděným pohledem a mávla rukou. „Klid, advokáte. Nikdo nic takového nenaznačuje. Jeden z policistů v Queensu o tom chvíli uvažoval, ale fyzické důkazy potvrzují Marchovu výpověď. A věřte tomu nebo ne, my jsem se za něj dokonce přimluvili a prohlásili, že se nedomníváme, že by ohledně střelby lhal,“ Mike se viditelně uvolnil.

	„Tak Mills zabil Trautmanna,“ potřásl Neary hlavou. „Něco takového bych do něho neřekl. Život je samé překvapení.“

	„Víte o něm něco?“ zeptal se Mike Pella.

	„Zatím ne. Hlídají jeho byt v Brooklynu i dům jeho rodičů v Jersey. V kuchyni u Trautmanna našli jeho ohořelou aktovku a v ní zbytky pasu a informační leták na charterové lety z Miami. Vyšlo najevo, že si rezervoval letenku na včerejší noční linku. Nevyzvedl si ji, ale policie po něm pátrá na několika dalších letištích. Věřím, že ho najdou.“ Já jsem jeho důvěru nesdílel, ale nechal jsem si to pro sebe. Nedokázal jsem se vyrovnat s faktem, že je Trautmann mrtvý a že ho odrovnal Mills. Do jisté míry se mi ulevilo.

	Pell se obrátil na DiPaolovou. „Skončili jsme?“ zeptal se jí. Přikývla. Pell vyšel ven, dveře nechal otevřené. DiPaolová se svezla ze stoličky a oblékla si kabát. Pak si nás jednoho po druhém změřila a zakotvila zrakem na mně. Mluvila téměř šeptem.

	„Měli jste štěstí, a především vy, Marchi. S těmi spisy jste mě přechytračil a nemyslete si, že to nevím. Ale momentálně práci mám. Nepotřebuju honit dvacet let staré zločiny ani ty čerstvější, kdy oběti vypovídají jen po předvolání. A už vůbec nemám zájem tancovat s vámi a tady s advokátem čtverylku. Tentokrát vám to prošlo, ale přísahám, že příště s vámi udělám krátký proces.“ A byla pryč.

	„Ta ženská není šťastná,“ poznamenal Neary.

	„Pátrala tři roky po Nassoulim a nakonec objevili jen jeho mrtvolu. To ji rozhodně nepotěšilo. Touží taky po dobrých zprávách. Možná čekala, že to budou právě Nassouliho spisy, které dodají soudnímu stíhání koňskou injekci. Jenže to se nestane, a proto je namíchnutá. Měli bychom jí být vděční, že nám dala pokoj,“ řekl Mike.

	„Já jí jsem moc vděčný,“ řekl jsem. „Myslíte, že Millse najdou?“

	„Pravděpodobnost je velká,“ mínil Mike a oblékl si kabát. „Jak jsi zdůraznil, je to přece jen amatér. Hrubou práci měl na starost Trautmann.“

	„Nevím. Já bych toho chlapa nepodceňoval,“ zavrtěl hlavou Neary.

	„Bernie to udělal, a jak dopadl.“ Na tom něco bylo. Neary si přehodil kabát přes paži a vzal aktovku. Než vyšel ze dveří, zavolal jsem na něj.

	„Kdes říkal, že našli Nassouliho tělo?“ zeptal jsem se ho.

	„Někde v Suffolku. V místě jménem Cedar Point Park. Na jižním výběžku. Ale nevím, v jakém městě. Proč?“

	„Jen se tak ptám,“ odpověděl jsem. Zadíval se na mě, zavrtěl hlavou a odešel.

	„Co to mělo znamenat?“ zeptal se Mike.

	„Nic. Zastihl jsi včera Pierra?“

	„Až pozdě v noci. Je v San Francisku. Výraz extatický zdaleka nevystihuje stav jeho mysli. Měla by se ti ozvat Helene.“

	„Už se ozvala. Odpoledne si má přijít pro ty věci,“ řekl jsem.

	„Podíval ses dovnitř?“ zeptal se.

	„Ne,“ zavrtěl jsem hlavou. „A ty máš zájem?“

	Mike se zděsil. „Podívat se dovnitř? Nechci ani vědět, že to existuje.“

	
Kapitola dvacet osm

	Do Helenina příchodu zbývalo ještě pár hodin. Měl jsem tedy dost času. Nalil jsem si kafe a nastartoval laptop. Připojil jsem se k Internetu a našel si mapu Long Islandu, na ní okres Suffolk a pak plán East Hamptonu, na kterém jsem objevil Cedar Point Park. Ležel na cípu pevniny vyčnívajícího do Gardiner’s Bay naproti Shelter Islandu. Otevřel jsem adresář a vyhledal telefonní číslo Randyho DiSilvy.

	Randy je malý, kulaťoučký, proplešatělý chlapík po šedesátce. Má hustý knír, celý rok je opálený a vypadá spíš jako sponzor psích závodů na Floridě než jako šéf malé detektivní kanceláře v Riverhead, v níž pracuje se svými dvěma syny. Ale narodil se a vyrůstal na východě Long Islandu a zná jak prostředí bramborářských farem a rybářských komunit, tak tamější staré i nové zbohatlíky. Obracím se na něj pokaždé, když v těch končinách řeším okolnosti nějakého rozvodu. Každý telefonát je věcný, praktický a stručný. A Randy kvůli mně pokaždé s radostí pročeše svůj rajón a naúčtuje si za to přemrštěně velkorysou částku. Ale je svědomitý a rychlý a za celé dva roky naší spolupráce neměl ani jeden z nás důvod ke stížnostem.

	Sehnal jsem ho hned napoprvé. Vysvětlil jsme mu, co chci a kdy to potřebuju. Na okamžik se zamyslel a pak stanovil cenu. Činila víc než dvojnásobek běžné částky – což mě u Randyho nepřekvapilo. Souhlasil jsem. Slíbil, že se ozve do dvou hodin, a já věděl, že dodrží slovo.

	Zašel jsem do ložnice a zpod hromádky kouřem páchnoucího oblečení jsem vylovil manilovou obálku. Byla zmačkaná a na mnoha místech potrhaná, ale pořád uzavřená. Nahmatal jsem silný svazek dokumentů, ale na objemu jí dodávala zejména videokazeta. Sedl jsem si na postel a otevřel kovovou sponu na obálce.

	Nemůžu tvrdit, že mě obsah překvapil. Poznal jsem některé listiny z Pierrova faxu. Jiné jsem viděl poprvé a letmo je pročetl. Všechny měly podobné schéma: šest společností, které Gerard Nassouli představil Ricku Pierrovi; šest sérií podvržených žádostí o půjčku, podepsaných Nassoulim a Pierrem; šest tučných úvěrů poskytnutých Frenchem Samuelsonem; a smršť finančních transakcí – propíraných špinavých peněz.

	Nechyběly ani fotografie. Bylo jich osm a byly zrnité, jakoby přenesené z videa, ale dostatečně zřetelné, abych rozeznal účastníky a pochopil hru. Všichni vypadali neuvěřitelně mladě – Helene, Nassouli, Trautmann a jakási plavovlasá dívka, které mohlo být sotva patnáct let.

	Odnesl jsem obálku do obývacího pokoje a zapnul televizor a videopřehrávač. Nemusel jsem se dívat dlouho, abych pochopil, že fotografie pocházejí z pásky, a abych blond dívce ubral ještě pár let a zauvažoval o tom, jestli je na scéně dobrovolně nebo jestli si vůbec uvědomuje, že tam je. A viděl jsem dost na to, aby se potvrdila slova Alana Burrowse o kvalitě produkce včetně jejího ozvučení. Rozhovor byl omezený a opakoval se, ale hlasy zněly jasně.

	Bylo to poprvé, co jsem slyšel Nassouliho mluvit a viděl ho jinak než na fotografiích. Měl středně hluboký hlas s nádechem anglického přízvuku, ale jinak mě ničím neupoutal. Úhořovitý, medvědovitý vzhled, jaký měl na fotografiích, mu zůstal i na videozáznamu, a stejně tak chování svědčící o tom, že si uvědomuje přítomnost kamery. Tady se však neujal role velitele ani nebyl aktivním účastníkem, spis jen manipulátorem a divákem. Ale zároveň věděl, že je sledován, a připadalo mi, že pro neviditelné publikum pózuje a předvádí se. Výkon hodný umělce, se vším všudy. Zastavil jsem záznam, videokazetu i lejstra vrátil do obálky a posadil jsem se na pohovku, znechucený a unavený. Taky zklamaný, ale kupodivu ne překvapený.

	Nejraději bych si vlezl do postele, přetáhl deku přes hlavu a prospal týden, klidně i dva. Ale to nešlo, aspoň prozatím. Podíval jsem se na hodinky. Vyměnil jsem obvazy na zápěstí. Udělal jsem si sendvič s tuňákem, ohřál polévku z konzervy a najedl se. Prolistoval jsem noviny. A pak se znovu podíval na hodinky. Konečně zazvonil telefon. Byl to Randy, spolehlivý jako jeho slovo.

	„V dubnu to budou tři roky, co místo změnilo majitele,“ spustil Randy. „Konečný termín byl desátého dubna. Jméno kupce pan Dooley z New Yorku; obě strany zastupovali místní právníci. Zajímají tě jména?“

	„Ne,“ řekl jsem. „Víš, jak dlouho byla nemovitost na trhu, než se prodala?“

	„Vydrž vteřinku. To se dá snadno zjistit.“ Slyšel jsem šustit papíry. „Mám to. Šlo to rychle. Dům se objevil na trhu 14. března. Nabídka přišla šestnáctého a týž den byla přijata. Soudě podle ceny mě to ani neudivuje. Tenkrát činila dvě stě tisíc pod běžnou tržní cenou. Jak říkají obchodníci, byla to cena určená k odbytu. Potřebuješ ještě něco?“

	„Zopakuj mi tu adresu,“ požádal jsem ho a on mi vyhověl. Poděkoval jsem a slíbil, že mu ještě dneska pošlu poštou šek. Rozloučili jsme se.

	Posadil jsem se k laptopu. Nalistoval jsem poznámky k případu, pročed je a zkontroloval datum, které uvedl Randy. Připojil jsem se k Internetu. Netrvalo dlouho a otevřela se přede mnou podrobná mapa okolí příslušné adresy. Chvíli jsem na ni civěl a pak si našel silniční trasu do Cedar Point Park. Pokyny byly stručné a krátké.

	A právem: obě místa od sebe dělila necelá půlmíle. Vstal jsem od stolu a zadíval se oknem na pruhy zářivého slunečního světla a modrých stínů dopadající na protější domy. Promnul jsem si oči.

	Byla to bláznivá, nesmyslná domněnka bez sebemenších důkazů a já to věděl – aspoň podvědomě. Žádnému policajtovi nebo žalobci by to nestálo ani za úvahu. Jistě, motiv by se našel, a velmi pádný. Ležel v obálce na kuchyňské lince. Bylo snadné si představit, jak před třemi lety mává Gerard Nassouli vzorkem těch nechutností Pierrovi před nosem ve snaze financovat svůj uprchlický život, který se chystal zahájit. A bylo snadné představit si vražednou odezvu. Jenže to všechno byly jen výplody mé fantazie.

	Pierro měl motiv; motiv měla i paní Pierrová. Ale ten měl doslova každý, kdo se někdy dostal Gerardovi Nassoulimu do spárů.

	V Trautmannových krabicích bylo čtyřicet, možná padesát obálek, a kdo ví, kolik dalších skončilo na tom jeho táboráku. Čtyřicet, možná padesát lidí s motivem k vraždě, a mnozí i s pádnějším, než byl ten Pierrův. Ale kolika z nich patřil dům necelou půlmíli od místa, kde bylo nalezeno Nassouliho tělo? A kolik z nich prodalo dům týden po Nassouliho zmizení? A kolik z těch domů bylo ohodnoceno tak, aby šly na odbyt co nejrychleji?

	Jako bych slyšel Shelly DiPaolovou: „Pouhopouhá pohádka.“ A měla by pravdu. Tentokrát jsem neměl po ruce ani vyšinutou tulačku, aby ji potvrdila. Ale cosi ve mně se nedalo jen tak přesvědčit. Trápily mě shody okolností a uvažoval jsem, jak by se dalo vysledovat Pierrovo počínání v březnu před třemi lety.

	„Pouhopouhá pohádka,“ řekl jsem nahlas. A navíc taková, kterou nebude nikdo poslouchat. Pro Gerarda Nassouliho nikdo netruchlil; žádné příbuzné neměl. A nikdo by nepopřel, že bez něho není na světě líp. Znovu jsem si promnul oči, zvedl se a obrátil do sebe sklenici vody.

	Dost možná to přiživila vlastní uražená hrdost. Možná jsem měl vztek proto, že mi oba lhali, od samého začátku ~ Pierro v tom, že je nevinný, Helene ve všem ostatním. Ale to mě tolik nepřekvapovalo. Klienti jsou už takoví a já od začátku věděl, že tihle klienti nebudou jiní. A možná to bylo tím, že jsem si o Helene udělal lepší obrázek. Byla mi sympatická. Líbilo se mi, jak se chová k dětem, a líbily se mi její fotografie. Líbil se mi její styl, Myslel jsem si, že je chytrá a něco takového je pod její úroveň. Nebo přinejmenším pod její vkus.

	Zabzučel domácí telefon. Přišla včas.

	Helene vešla, přes paži kožich z beránka a tváře zrudlé mrazem. Měla na sobě přiléhavé, světle hnědé kožené kalhoty, růžový kašmírový svetr a nízké střevíce. Přes rameno jí visela velká kožená taška. Rozhlédla se.

	„Máte to tu moc hezké, Johne. Báječně světlý byt. A ty vysoké stropy…,“ pochvalovala si. Usmívala se, hnědé oči jí jiskřily a kaštanové vlasy měla rozpuštěné a lesklé. Vypadala jako znovu zrozená. Byla nalíčená velice nenápadně a plula v oparu nevtíravého parfému vonícího po růžích.

	Pozorně se na mě zadívala. Roztomilý úsměv jí ztuhl na rtech a vystřídal ho roztomilý ustaraný výraz. „Proboha, vaše zápěstí, a obličej – zase vám někdo ublížil, viďte? A to všechno kvůli tomu případu, že? Ach, Johne, strašně mě to mrzí. Jste v pořádku?“

	„Nic mi není. Potřebuju se jen pořádně vyspat.“

	Svraštila obočí. „Tohle už je opravdu příliš. Opravdu mě to moc mrzí, Johne.“

	Zavrtěl jsem hlavou a vyzval ji, aby se posadila. Nabídl jsem jí něco k pití. Sedla si ke kuchyňskému pultu a požádala o minerálku. Nalil jsem dvě sklenice. Napila se a odložila ji. Opřela lokty o pult, bradu složila na spojené ruce a zadívala se na mě. Já jí pohled opětoval. Manilová obálka ležela necelé tři stopy napravo od ní. Nevěnovala jí pozornost.

	„Po našem dopoledním rozhovoru jsem se dověděl jisté skutečnosti,“ řekl jsem. Tváří jí přeléti letmý stín, ale stejně rychle zmizel, jako vánek čeřící hladinu rybníka. Dívala se na mě a čekala. Pověděl jsem jí o Millsovi a Trautmannovi a kdo koho zabil. Chvíli nad tím přemýšlela a pak mírně pokrčila rameny.

	„Řekla bych, že ho policie vypátrá snadněji, než kdyby měla hledat Trautmanna,“ poznamenala lhostejně. Napila se minerálky. Taky jsem pokrčil rameny.

	„Možná.“ Helene mlčela a dívala se, jak bublinky ve sklenici stoupají k hladině.

	„Oba jsme vám velmi vděční, Rick i já, Johne,“ řekla konečně. Přikývl jsem.

	„Rick je pořád v San Francisku?“ zeptal jsem se,

	„Dneska večer se vrací domů. Ale po rozhovoru s Mikem se mu tak ulevilo, že mu narostla křídla a klidně by doletěl po vlastní ose. Když už jsme u toho… byli bychom rádi, kdybyste si vzal tohle.“ Sáhla do tašky a vyndala malou obálku. Podala mi ji. Byla těžká a v barvě slonoviny. Uvnitř byl šek, S velkorysou částkou a vystavený na moje jméno.

	„Co je to?“

	„To je jen symbolické,“ odpověděla. „Měli jsme velké štěstí, že jste se našeho případu ujal právě vy. Nevím, co bychom si bez vás počali.“ Vrátil jsem jí šek

	„Díky, Helene, ale to nepřijmu.“ Překvapilo ji to a možná i trochu zmátlo. „Je to milé gesto, ale ne právě nejlepší nápad. Technicky vzato pracuju pro Mikea. Platí mi dobře a výdaje účtuje vám, pravděpodobně se značnou režijní přirážkou. A protože dělám pro něj a ne přímo pro vás, má moje práce přísně důvěrnou povahu. Kdybych si od vás vzal peníze, všechno by se zkomplikovalo.“ Ale Helene nepolevila.

	„Ale my chceme, abyste dostal malou odměnu za všechno, co jste pro nás udělal. Můžeme to dát Mikeovi a on vám to předá. To by bylo v pořádku, ne? Nebo chcete hotovost? To se dá snadno zařídit.“

	„Dělejte si s tím, co chcete,“ odsekl jsem příkře. Nečekaný nával vzteku mě samotného udivil. „Jsou to vaše peníze. Jestli se jich chcete za každou cenu zbavit, napadá mě řada dobročinných akcí, na které je můžete věnovat.“ Helene se stáhla. Měla napjatou tvář a ani se nepohnula.

	„Něčím jsem vás urazila, Johne,“ řekla tiše. V tlumeném hlase zněl její přízvuk výrazněji. „Nevím čím, ale určitě jsem se vás dotkla a je mi to moc líto. To je poslední, o co bych se snažila. Jestli chcete, abychom ty peníze věnovali na charitu, samozřejmě to uděláme. Stačí říct, kam je máme poslat.“ Rozhostilo se nekonečné ticho. Zalétl jsem očima k manilové obálce na pultu, a Helene můj pohled sledovala.

	„Kristepane,“ vydechla pomalu a unaveně. Zavrtěla hlavou. Dlaně v klíně přitiskla k sobě, zadívala se na ně a zhluboka se nadechla. Když promluvila, zněl její hlas mdle a vysíleně.

	„Vy jste se na to podíval. A teď na nás máte vztek. Především na mě. Tak vy taky? Protože jsem lhala? Protože jste viděl ty fotografie a četl ty dokumenty, a teď jste přesvědčený, že já jsem kurva a Rick ničema? Je to tak? Máte vztek, protože jste do toho případu dal celou duši, dokonce utrpěl zranění, a nakonec se ukázalo, že to všechno bylo jen kvůli kurvě a ničemovi?“ Došel jí dech a odmlčela se. Sotva znatelně zavrtěla hlavou.

	„Zlobíte se? A jak si myslíte, že se cítíme my? Vy jste pro kurvu jen pracoval. Mohlo to dopadnout hůř. Mohl jste se jednou ráno probudit a zjistit, že jste se s kurvou oženil.“ Zasmála se, krátce a trpce. Po tváři jí skanula slza a pak další, ale nevzlykala ani nepopotahovala.

	„Bylo mi devatenáct, proboha. Byla jsem jen dítě – hloupá a domýšlivá. Copak vy jste takový nikdy nebyl? Byla jsem taková snad jen já?“ Zachvěla se a roztřásla se jí ramena, ale to, co jí stoupalo hrdlem, potlačila, ať to bylo cokoli. „A Rick… tenkrát byl taky jen nezkušený kluk. Hledal si vlastní cestu a snažil se něco vybudovat. Ale svět, ve kterém se ocitl, o něj nestál.“ Znovu jí došel dech, zarazila se, ale hlavou vrtět nepřestala.

	„Chcete, abychom se vám omluvili? Fajn. Omluv vám můžeme nabídnout možná víc než peněz. Prostě se omluvíme, a tím to skončí.

	Já jsem se Rickovi taky omluvila… za to, že nejsem taková, za jakou mě považoval. A on se na oplátku omluvil mně, za chyby, které udělal. Čas od času se sesype, a já ho podržím, a on se mi i za to omlouvá.

	A oba se v duchu omlouváme našim dětem a modlíme se, aby se o tom všem nikdy nedověděly.“ Skončila, sáhla pro sklenici, jako by se chtěla napít, ale nenapila se. Měla vyčerpaný hlas, příliš slabý a namáhaný, než aby mohl kromě prostých slov obsahovat zlost či lítost nebo jakýkoli jiný pocit.

	„Jsem z toho všeho nesmírně unavená. Chci, aby to už skončilo.

	Ale další omluva mě nezabije.“ Napřímila se na stoličce a složila ruce do klína. Po tvářích se jí pořád koulely slzy. „Omlouvám se, Johne. Omlouvám se, že jsem lhala. Omlouvám se, že jsem vás zradila. Omlouvám se za to, že si myslíte, že jsem kurva. Omlouvám se, že já ani Rick jsme nestáli za vaše úsilí. Doufám, že to stačí.“ Vstala a oblékla si kabát. Natáhla se k pultu, vzala obálku a zasunula ji do tašky. Ironicky se usmála.

	„Možná byste si měl příští klienty nějak otestovat a předem zjistit, jestli splňují vaše morální zásady. Prověřit je, jestli stojí za to, abyste jim pomohl. Pak se podobným problémům možná vyhnete.“ Otřela si oči a tváře hřbetem ruky a dopila minerálku. Pak se na mě podívala a zavrtěla hlavou. Zlehka mi položila ruku na paži.

	„Promiňte, Johne. Nechtěla jsem se tak vyjádřit. Ale všechno to bylo tak příšerné a vyžádalo si to obrovskou daň. Mrzí mě, že jste nás neznal předtím. Tohle nejsme my. My… my jsme slušní lidé. Vím, že to zní hloupě.“ Jemně mi stiskla paži a neuspěchaně zamířila ke dveřím. Když sáhla na dveřní knoflík, promluvil jsem.

	„Vrátíte se někdy do East Hamptonu?“ zeptal jsem se. Obrátila se.

	„Údržba byla příliš nákladná a měli jsme potíže s vandaly. Navíc trvalo věcnost, než jsme se dopravili do města. Proto jsme dům prodali,“ odpověděla.

	Její odpověď zněla nenuceně a přirozeně, klidně a všedně. Pronesla ji plynně, ale s kratičkými odmlkami na patřičných místech, takže se nezdála předem připravená. To je nejlepší způsob lhaní. Ale byla to odpověď na otázku, kterou jsem nepřímo položil, a ve chvíli, kdy jí splynula ze rtů, jsme to oba věděli. V nastalém tísnivém tichu jsme se jeden na druhého dlouze zadívali.

	V Heleniných očích něco krátce zajiskřilo. Strach? Hněv? Reakce zmizela příliš brzy na to, abych ji mohl pojmenovat, a vystřídala ji tvrdá vypočítavost, bleskové, chladné zvážení možností, šancí a případného výsledku. Zničehonic mi to připomnělo výraz v očích Bernharda Trautmanna, když jsem se do nich díval přes hlaveň své pistole.

	„Jděte do hajzlu,“ řekla, jako by vyplivla pecku, a odešla.

	Ještě dlouho poté jsem se díval na zavřené dveře, dokud mě nepřestalo mrazit v zádech a nezklidnil se mi tep. Helene Pierrová dokáže nahnat strach, ne sice tak zjevně jako například Trautmann, ale o to je nebezpečnější. Parfém, který po ní zůstal ve vzduchu, už nevoněl nadějemi, ale spíš výhrůžkou.

	Opláchl jsem skleničky od minerálky a vložil je do myčky. Pak jsem vypsal šek Randymu DiSilvovi, dal ho do obálky a vyrazil k nejbližší poštovní schránce. Jak se slunce nachýlilo k západu, teplota klesla, a když jsem stanul ve dveřích domu, prostoupil mě chlad. Přistihl jsem se, že se rozhlížím ulicí, jako jsem to dělal, když jsem si myslel, že by se tu mohl podoukat Trautmann a usilovat o odplatu, a uvědomil jsem si, že cítím stejnou zvláštní potřebu hlídat si záda. Zavrtěl jsem hlavou. Helene dokáže nahnat strach, ale nečekaný útok není její styl. Hodil jsem dopis do schránky na rohu a vrátil se domů. Byl jsem celý rozlámaný a rozbolavělý a postel čekala.

	Stáhl jsem žaluzie, skopl boty a natáhl se. Chvíli jsem přemýšlel o rozhovoru s Helene a zvažoval, jestli mám zavolat Mikeovi, a přitom jsem usnul. Navzdory únavě, anebo právě kvůli ní, jsem spal neklidně. Házel jsem sebou a převaloval se a zamotal jsem se do přikrývky. Několikrát jsem se probral a zjistil jsem, že se potím. Pálily mě oči a ve vyprahlém hrdle škrábalo. Přinutil jsem se zase zabrat.

	V jedné fázi se mi znovu zdál ten sen, nebo spíš jeho další verze. Odehrával se u jezera a byla tam Anne, ale taky Helene Pierrová a ještě někdo jiný, jehož tvář jsem neviděl. Na někoho jsem volal… když zařinčel zvonek u dveří.

	Hodinky ukazovaly šest a venku byla tma. Promnul jsem si obličej a prohrábl vlasy. V koupelně jsem se napil studené vody přímo z kohoutku. Zvonek se ozval znovu. Ošplíchl jsem si obličej a několikrát se zhluboka nadechl. Pak jsem zamířil ke dveřím a cestou rozsvítil. Podíval jsem se kukátkem. Byla to Jane Lu. Otevřel jsem a Jane se na mě usmála, ale jen co si prohlédla nejčerstvější zranění, úsměv vystřídala starost.

	„To snad není možné,“ prohlásila. „Jak s tebou vůbec mohli uzavřít smlouvu na zdravotní pojištění?“ Měla na sobě černý kalhotový kostým s bolerkovým sakem a pod ním blůzu perlové barvy s hranatým výstřihem, na nohou černé kožené boty s hranatým podpatkem.

	V náručí držela dva objemné papírové sáčky. Chřípí mi podráždila lahodná vůně čínského pokrmu a zakručelo mi v žaludku. Nad únavou zvítězil hlad.

	„Pojď dál.“ Zívl jsem. „O mém zdravotním pojištění si popovídáme až po jídle.“ Obrátil jsem se a vzápětí jsem zaslechl z chodby rychlé kroky. Otočil jsem se a spatřil tmavou postavu. Jane se zapotácela a padla mi do náručí. Sáčky s jídlem se rozletěly po podlaze. Evan Mills zamkl dveře a zamířil mi na hlavu mojí pistolí.

	
Kapitola dvacet devět

	Když začínal v tandemu s Trautmannem, byl Mills možná amatér, ale taky mimořádně vnímavý žák. Naznačil nám, abychom se otočili, pak si nabral plnou hrst Janeiných vlasů a vrazil jí hlaveň pistole pod bradu. Mě přiměl, abych si lehl na zem a dal ruce za záda, a Jane přinutil, aby mi nasadila pouta. Zase plastová, tentokrát přes palce. Jane klečela vedle mě a já slyšel její zrychlený, přerývaný dech a cítil její parfém a její žár. Silně se chvěla. Když skončila, přinutil ji, aby si lehla na zem ke mně. Potom mi upevnil pouta a spoutal jimi i Jane. Oba nás vytáhl a posadil na pohovku. Pracoval rychle a za celou dobu neutrousil víc než deset slov.

	Seděli jsme nepohodlně rozvalení na pohovce, on stál nad námi a vzájemně jsme se měřili. Vzduch zhoustl strachem a adrenalinem a těžkým oddychováním. Zběsile tlukoucí srdce mi otřásalo celým tělem a do uší se mi nahrnula pulsující krev. Soustředil jsem se na pomalé a hluboké nádechy a na zklidnění srdečního rytmu a všiml jsem si, že Mills se snaží o totéž. Jane měla nezvykle velké oči a vrhala rychlé pohledy střídavě na mě a na Millse. Pořád se chvěla, i když už o něco méně. Tělo měla ztuhlé a ústa sevřená v úzkou, nahněvanou linku. Ale zpozoroval j sem, že se taky pokouší dýchat pomalu a zhluboka – nadechovala se nosem a vydechovala ústy.

	Mills měl na sobě stejné šaty jako včera – černé kalhoty a přes žlutou košili tmavě modrý svetr. Jen kabát vyměnil za černou prošívanou bundu. Spíš než jako zastydlý puberťák teď vypadal jako narkoman po pořádné dávce speedu, vyždímaný a po týdenním tahu. Byl samá vráska, odulý a ušpiněný, jako by se vyspal v popelnici, i když nejspíš nespal vůbec. Obličej měl kostnatý, neoholený a strniště na bradě prokvetlé šedí. Vlasy měl zplihlé a bez lesku, umouněné ruce popálené a byl silně cítit kouřem.

	Pokožce pod očima vtiskla únava našedlou barvu, ale v samotných očích se usadil pološílený a zároveň děsivý výraz. Zrcadlila se v nich zběsilá směsice strachu, vzteku, ukrutného vyčerpání a náznak zuřivé vypočítavosti, kterou jsem u něj pozoroval předešlou noc, a… ještě něco jiného. Něco, co se nedalo uchopit ani ovládnout, něco, co se vymklo kontrole a hrozilo, že se každou chvíli osvobodí. Něco vyvolané vpálením dvou kulek do člověka a následně posílené pocitem, že se vám to zalíbilo, takže hledáte příležitost to zopakovat. Promluvil jsem na něj tiše a pomalu.

	„Nic na vás nemají. Absolutně nic. Trautmanna jste zabil v sebeobraně a nikdo netvrdí, že to mohlo být jinak. Bylo mi hned jasné, že vás chtěl dostat, a taky jsem to policii pověděl. Překvapilo je, že ve sklepě našli jeho místo vás. Totéž platí o tom vydírání. Neexistuje žádný důkaz, a žádná z obětí proti vám vypovídat nebude. Když si seženete dobrého právníka, vyjdete z toho bez poskvrnky.“

	Mills se na mě díval a rty mu zkřivil mírný úsměv. Zhluboka se nadechl a vešel do kuchyně. Položil pistoli na pult, svlékl si bundu a hodil ji vedle pistole. Zakroužil krkem a protáhl a protřepal si paže jako skokan do dálky, připravený k rozběhu. Prohrábl si mastné vlasy a odhrnul je za uši. Rozepnul si manžety košile, vykasal rukávy nad šlachovitá předloktí a umyl si ruce a obličej ve dřezu. Osušil se papírovou utěrkou, pak ji zmuchlal do koule a hodil na pult. Znovu se zhluboka nadechl, rozhlédl se po bytě a spokojeně přikývl. Vzal pistoli, obešel pult a dvakrát mě s ní udeřil do obličeje.

	Měl sílu, ale byl nedůsledný a nepříliš rychlý, takže jsem rány stačil malinko ztlumit ucuknutím. Na druhou stranu jsem byl spoutaný a napůl natažený, a tak jsem to jak se patří schytal. A bolelo to jako čert. Hlaveň mi natrhla tvář a ucho a moje hlava kdovíjak skončila v Janeině klíně. Slyšel jsem, jak vykřikla, a znovu se silně roztřásla. Věděl jsem, že krvácím. Mills mě popadl za rameno, vytáhl mě nahoru a zahájil proslov.

	„Víš, jak dlouho jsem musel snášet toho neandrtálce? Jak dlouho jsem musel poslouchat jeho kecy a nadávky, zastrašování a urážlivý přezdívky? Skoro tři roky, Johne. Tři roky nesmyslů. A víš, jak tvrdě jsem dřel? Chci říct, že nám to nikdo nenaservíroval na stříbrným podnosu. Vyžadovalo to průzkum terénu. Musel jsem ty spisy důkladně prostudovat, zjistit, jakou habaďůru Nassouli s každým z těch lidí hrál, zjistit, kde je jim dneska konec, na kolik je můžeme ocenit a co všechno mají v sázce. A celou tu dobu jsem musel poslouchat kecy toho opičáka.“

	Pomalu přede mnou přecházel sem a tam a ležérně pohazoval pistolí. Hlas měl klidný, bezmála lhostejný, ale v očích se mu usídlil šílený a umanutý výraz. Očividně mu působilo potěšení, že mě může beztrestně mlátit. A nejspíš uvažoval o tom, že si mě podá znova.

	„Dřel jsem jako otrok a přitom musel snášet jeho věčný řečnění – a to ani nepočítám svoji každodenní práci. Ale to všechno už je za mnou. Jsem boháč, Johne. Ty určitě nevíš, jaký to je stát se najednou pracháčem, že ne? Podle toho, co říkal Bernie, jsi byl odjakživa ve vatě. Ale řeknu ti, že to člověka hrozně… osvobozuje. Myslíš, že se toho jen tak vzdám? Ty tvoje kecy mě nepřesvědčily.“ Odmlčel se a hřbetem ruky si otřel ústa.

	„Znám DiPaolovou a znám Pella. Vím, jak jsou posedlí. A i kdyby to tihle dva vzdali, myslíš, že šéfové od Parsonse a Perkinse by nad tím taky mávli rukou? Nejspíš ne. V nejlepším případě bych měl po zbytek života na krku civilní soud a nosil trenky do zastavárny, abych měl z čeho platit právníka. Pěkně děkuju.“ Na okamžik se zamyslel a pak se na nás spiklenecky zadíval.

	„Mimo to poldové nakonec stejně najdou v Cobble Hill poslíčka bez kabátu a s dírou v hlavě, a kulka, kterou z ní vydolujou, bude nachlup stejná jako ty, co vytáhli z Bernieho. Pak už na mě budou něco mít, nemyslíš?“ Slyšel jsem, jak se Jane ostře nadechla. Rozhostilo se ticho. Do háje…

	„Proč už dávno nejsi na cestě z města?“ zeptal jsem se po chvíli.

	Mills si mě ostře změřil, zdaleka už ne lhostejně. Jedním z důvodů jsi ty, Johne. Jak se patří jsi mi to podělal. Když jsi podpálil Bernieho barák, shořely i moje letenky a veškerá hotovost na cestu. A kdopak na mě čekal, když jsem se vracel domů? Přece poldové. A v garáži číhali taky, takže jsem si ani nemohl vzít to svý zatracený fáro. A teď nemůžu použít ani kreditky, co? To došlo dokonce i mně. A tak mě napadlo, že bys mi mohl trochu píchnout, Johne. Napadlo mě, že bys mi mohl vynahradit všechny potíže, který jsi mi způsobil, a pomohl mi odjet do Miami. Začneme s těma několika tisícovkama, co vyletěly komínem, výměnou oblečení a klíčkama od tvýho auta – zadíval se na Jane a dramaticky rozhýbal obočí, „a pak se uvidí, co bude dál.“ Do prdele. Do prdele, do prdele. Mills zamířil ke kuchyňskému pultu a vyhoupl se na stoličku, na níž předtím seděla Helene. Zahákl podpaždí za opěradlo, přehodil nohu přes nohu a ukázal na mě pistolí.

	„Jo, zasloužím si odpočinek a oblažení na těle i na duchu, než se vydám na jih. Včera v noci jsem byl pořád v pohybu – Queens, Brooklyn, Manhattan. A byla to pořádná štreka, hodně odvážná, hodně temná, jako ve stylu Charlese Bukowskýho. Fakt dost temná. Nikdy jsem netušil, jak je podzemka nacpaná, dokonce i pozdě v noci. A taky mě udivilo, jak málo peněz mají dneska lidi u sebe – anebo jsem měl možná zase smůlu. Největší úlovek byl ten poslíček. Měl po kapsách zhruba tři stovky a navíc kabát. Jasně že jsem pro to nejdřív musel něco udělat. On totiž…“

	Zařinčel telefon, jako by vedle nás vybuchl granát, jednou, dvakrát, třikrát, než se přepnul na záznamník. Mills se na mě díval a nejspíš usilovně přemýšlel, Kdo to byl? Zavolá znova? Za jak dlouho začne mít nikdo starost? Za jak dlouho někdo zaklepe na dveře? Vstal a zakroužil rameny.

	„Ale jedno po druhém,“ prohlásil.

	Odvedl nás do koupelny a přiměl si lehnout na dlaždičky, pak se vymočil, osprchoval a oholil. Nemám malou koupelnu, ale pro tři v ní rozhodně místo není, a nucená intimita s Millsem – blízkost jeho bledého těla bez chloupků, jeho pach a zvuky, které vydával – byla bizarní a odpudivá. Když se začal hrabat ve skříňce s léky, zaplavil mě náhlý vztek a musel jsem se ovládat, abych nezalomcoval pouty. Jane znehybněla. Tělo měla uvolněné a dýchala pravidelně, ale v obličeji se jí nepohnul jediný sval a do očí se jí vkradl vzdálený výraz. Tiše jsem na ni mluvil, zatímco se Mills sprchoval a my leželi na zemi, tváře na dlaždičkách.

	„Jsem rád, že má tenhle týden přijít uklízečka,“ prohodil jsem. Podívala se na mě, ale než mohla něco říct, Mills mě kopl bosou nohou do hlavy.

	„Drž hubu, Johne.“

	Odvelel nás do ložnice, složil na podlahu a otevřel můj šatník. Oblékl si manšestráky a košili. Byl hubený a vyšší než já, ale oděv mu poměrně dobře padl. Po koupeli a v čistém oblečení vypadal úpravněji, ale jinak si moc nepomohl. V oholeném obličeji se jeho oči kdovíproč zdály ještě šílenější. Odvlekl nás k pohovce a srazil nás na ni. Tyčil se nad námi a podupával bosou nohou.

	„Prachy,“ ucedil. Upřel na mě vyčkávavý pohled.

	„V peněžence mám asi stovku. Je na pultě. A v horní zásuvce prádelníku jsou možná další tři sta. Jestli ti to nestačí, budeme muset zajít k bankomatu,“ řekl jsem.

	„Vsadím se, že by se ti ten špacír zamlouval, co?“ Oslovil Jane: „A co ty?“ Otočila k němu hlavu, ale jako by se dívala skrz něj.

	„Mám v kabelce dvě stě dolarů,“ řekla bezbarvě. Chvíli se na ni díval a pak přikývl. Vzal její kabelku a prohledal ji. Hotovost strčil do kapsy a mobil položil na kuchyňskou linku. Podíval se na fotografii na jejím řidičském průkazu a zase zpátky na Jane.

	„Ve skutečnosti ti to sluší víc,“ prohodil. Do prdele. Pak zašel do ložnice a vzápětí se vrátil se svazkem bankovek.

	„Celkem šest set dvacet sedm babek. Nic moc, ale pro začátek to stačí,“ řekl. Obrátil se ke mně. „Klíče od auta.“

	„Já nemám auto,“ řekl jsem zvolna. Millsův bledý obličej ještě víc zbledl a v koutcích širokých, úzkých úst mu zacukalo. A rozehnal se po mně pistolí. Viděl jsem, jak se blíží, a trhl jsem hlavou dozadu, ale stejně to nestačilo. Zasáhl obočí. Okamžitě začalo krvácet.

	„Ty mě neuvěřitelně sereš, Johne. Jak to, že nemáš auto? A ne že by sis ho nemohl dovolit. Další zatracenej šetřílek, co?“ Zavrtěl hlavou a něco polohlasně zahučel. Obrátil se k Jane. „A co ty?“ Podívala se skrz něj a zavrtěla hlavou. Mills na ni zůstal civět. V první chvíli mě napadlo, že ji chce udeřit, a celý jsem ztuhl. Ale neudělal to.

	„Kurva,“. ucedil. „Auto by se hodilo, ale možná by s ním byly potíže. Tak mě napadá autobus. Co ty na to, Johne? Nechám se odvézt do New Jersey, nasednu na tranzitní vlak do Trentonu, odtud zamířím do Philadelphie a tam přestoupím na přímej autobus do Miami. A jen co budu v Miami, Johne, budu v suchu, za vodou, za vodou.“ Historka, kterou nám vylíčil, se mu očividně líbila. Znal její důsledky, a my samozřejmě taky. Usmál se a oči se mu zaleskly.

	„Takže… dobrá společnost, dobře se vyspat a ráno brzo z postele. Ale nejdřív bych si dal něco k večeři.“ Vešel do kuchyně, prohraboval se v chladničce a v kredencích, a přitom polohlasně nadával na neutěšený stav mé špižírny.

	Podíval jsem se na Jane a vyslal k ní uklidňující úsměv. Nebo jsem aspoň doufal, že je uklidňující. Opětovala mi pohled, ale zřejmě jsem ji neuklidnil. Mills je cvok. Každou minutou mu může rupnout v bedně a oba jsme si to uvědomovali. Netvrdil, že odtud odejdeme živí, pokud budeme spolupracovat; a já bych mu nevěřil, ani kdyby to odpřisáhl. Už dvakrát zabil a líbilo se mu to. Nepochyboval jsem, že to udělá znova, Otázka zněla kdy, co přijde nejdřív a jestli mi vůbec nabídne nějakou předehru.

	Vtom chvatně vyndal hlavu z chladničky, jako by dostal nápad, a pohled mu spočinul na papírových sáčcích na zemi před hlavními dveřmi. Vysypaly se z nich bílé kartonové nádoby. Jedna z nich se otevřela a hromádka studených sezamových nudlí ještě víc chladla na dřevěné podlaze. Přistoupil k ní, klekl si, prsty nabral pár nudlí a snědl je.

	„To vypadá slibně. S příměsí prachu, ale aspoň něco,“ pochechtával se.

	Posadil se ke kuchyňskému pultu a hůlkami nabíral jídlo z krabiček. Jedl rychle a nudle lítaly do všech stran. Pokrm spořádal mlčky, ale pří jídle z nás nespouštěl oči – především z Jane. Otřel si ústa, ubrousky hodil na pult a povzdychl si.

	„To bylo dobrý. Trochu studený, ale výtečný. Klaním se.“ Kývl směrem k Jane. Ani se nepohnula a tvářila se nezúčastněně. „A teď se podíváme, co skrývá budoucnost.“ Rozlomil sušenku pro štěstí, přečetl si nápis na proužku papíru a zběsile se rozesmál. Zvedl ho do vzduchu. „Čekejte nečekanou návštěvu,“ zachechtal se. Roztřásla se mu ramena, zrudl obličej a do očí vstoupily slzy. Zachvátila ho hysterie a měl co dělat, aby ji ovládl. Po chvíli se mu to podařilo. Zhluboka se nadechl a otřel si čelo hřbetem ruky.

	„To bude tím glutamátem sodným. Nějak mi stoupl do hlavy.“ Znovu se soustředil na nás a pak už jen na Jane. Ani se nepohnula a v očích měla vzdálený výraz. „Hele, perlo Orientu, mluvíš ty vůbec někdy? Vím, že máš vztek, protože jsem ti překazil prima večírek tuhle s Johnnym. Jenže ten tvůj miláček mi nepřímo vyfoukl pár milionů dolarů, tak pověz, kdo je na tom hůř? Ale možná to pozdějc jeden druhýmu vynahradíme, co ty na to?“ Jane nereagovala. Vzal z pultu pistoli a začal si ji přehazovat z ruky do ruky. Očividně se k něčemu chystal. Zadíval se na mě.

	„Tak tobě se líbí takový záhadný typy, Johne? Je to po zesnulý paní Marchový příjemný oživení? Myslíš, že ti změna přinese štěstí, co?“ Odmlčel se a dramaticky zašeptal: „Mám pro tebe mimořádnou zprávu, kámo. Nefunguje to.“ Zběsile se rozesmál a hrozilo, že jeho smích znovu přejde v záchvat hysterie, ale nakonec se vzpamatoval. Do háje.

	„Škoda, že se k nám Bernie nemůže dneska v noci přidat. A ujíšťuju tě, žes na něj udělal obrovskej dojem, Johne. Měl pro tebe velkou slabost. A potom, co si o tobě sehnal ty informace, s ním nebylo k vydržení. A dámy pochopitelně odjakživa miloval.“ Zadíval se na Jane, ale ona ho naprosto ignorovala. Přistoupil k ní.

	„Když je řeč o dámách, odpoledne jsem viděl, jak sem vešla a zase odešla krásná Helene Pierrová. To bylo poprvé, kdy jsem ji viděl oblečenou. A skoro jsem ji nepoznal. Upřímně řečeno se mi víc líbí nahá. Je velice energická a umí se moc vybraně vyjadřovat. Myslím, že Bernie měl pravdu, když tvrdil, že pracuješ pro Pierra.“ Stál těsně u Jane a položil jí ruku na rameno. Zvedl se mi žaludek. Jane se ani nepohnula a upírala oči do dáli. Mills se zřejmě odhodlal k akci.

	„Chudák Bernie. Svým způsobem mi bude chybět. Nebyl hloupej, jen kapánek hrubej. Ale ukrutně vynalézavej. A něco vám povím.

	V oblasti zábavy pro dospělý mohl udělat díru do světa. Měls vůbec možnost vidět jeho dílka, Johne? Ale možná se mi s pomocí Jane podaří oživit některý z jeho nezapomenutelnejch nápadů. Jednak aby ses měl na co dívat a jednak na Bernieho počest. Vím, že –“

	Nepostřehl jsem to a Mills taky ne. Jane byla rychlá. Hranaté podpatky střevíců se bleskově snesly na jeho nahé nárty jako beranidla, a zatímco mu hrdlem stoupal výkřik, skrčila nohy a vykopla je proti jeho rozkroku. Uhel nebyl nejlepší a pohovka se při nárazu odsunula, a tak ho zasáhla jen do pasu. Mills zavrávoral na zkrvavených nohou. Zvedl pistoli a já se vymrštil z pohovky. Udeřil jsem ho do kolen a on pozadu dopadl na kuchyňský pult, odrazil se od něho a vyprostil se zpode mě. Jane stříhla nohama jako nůžkami, vyskočila z pohovky a přistála na nohou.

	Mills ječel a škrábal se na nohy. Vystřelil a něco žhavého mi prolétlo kolem ucha a zarylo se do železného sloupku za mnou. Složil jsem nohy pod sebe a zaregistroval, jak se Jane napravo ode mě napřímila, udělala půlkrok a prudce kopla. Mills zvedl pistoli, já se vsí silou vyšvihl nahoru a dopředu a on znovu vystřelil. Zabořil jsem mu hlavu do hrudní kosti a cítil, jak jsem mu vyrazil dech a zvedl ho ze země. Tlačil jsem ho dál – dopředu a ještě dál, dokud jsem neuslyšel tříštění skla a Millsův pronikavý výkřik a neucítil na tváří studený vzduch.

	Opřel jsem se ramenem o prázdný rám okna. Ulice pode mnou se změnila ve strnulý výjev se stojícími auty, bledými, vzhůru obrácenými obličeji a rozbitým tělem Evana Millse ležícím v záplavě rozbitého skla. Jediné, co se hýbalo, byla roztržená žaluzie, která se mi otírala o tvář; jediný zvuk, který jsem slyšel, byl můj vlastní přerývaný dech. Opatrně jsem ustoupil od okna.

	Vzpomínám si, že jsem chtěl říct něco vtipného, něco, co by situaci zlehčilo a zironizovalo. Snad něco o prvním rande a otravných hostech, nevím přesně. Vzpomínám si, že jsem se otočil. A pak jsem ji uviděl. Ležela na zádech, ruce měla dosud spoutané, jednu nohu nataženou, druhou ohnutou pod sebou, a hlava, nakloněná do nepřirozeného úhlu, odpočívala ve spršce krve.

	
Kapitola třicet

	Nechali si mě v nemocnici přes noc, prý na pozorování. Zhodnotili nově tržné rány a prohlásili, že jsem měl štěstí – jen rozseknuté obočí a nějakou tu odřeninu a zhmožděninu. Nic zlomeného ani prostřeleného. Zkrátka jsem měl štěstí. Nicméně šlo o úraz hlavy a jednomu z lékařů se zdálo, že nemám reflexy úplně v pořádku. Volných lůžek prý mají dost, tak proč bych si pár dní neodpočinul?

	Chvílemi se mi do nemocničního pokoje nahrnula kupa lidí, ale nevzpomínám si, co mi kdo z nich říkal. Jako první vpochodovali dovnitř policajti z Manhattanu a po nich federálka; v závěsu za nimi poldové z Queensu. Přišel Fred Pell, Shelly DiPaolová za sebe poslala Conawaye. Zatímco se mě vyptávali a já odpovídal, Mike stál ve dveřích, a když mě začalo unavovat věčné opakování výpovědi, poslal je pryč. Tvrdil, že se tvářili spokojeně. Bylo mi to srdečně jedno. Když policie odešla, ošetřovatelka mi přinesla nějaký lektvar proti bolesti. Účinkoval rychle, ale měl jsem po něm pocit, že se mi mozek vznáší někde u stropu.

	Potom se za mnou zastavil Neary a o něco později bratr Ned i obě sestry. I když jsem měl štěstí, všichni se tvářili jako na pohřbu. Ale možná se mi to jen zdálo; možná to způsobila sedativa. Přišli, něco řekli a zase odešli, až nakonec zůstal jen Mike. Zmocnila se mě únava, „Kde je Jane?“ zeptal jsem se. Řekl mi to. Zavřel jsem oči.

	Když jsem je zase otevřel, tonul pokoj v šeru a Mike byl pryč. Podával jsem se na hodinky. Blížila se půlnoc a všude vládlo ticho.

	Odněkud ke mně doléhaly něčí hlasy, slyšel jsem vzdálený hukot aut a svůj vlastní dech, pomalý a pravidelný, ještě pod vlivem doznívajícího spánku. Kromě malé lampičky na mém nočním stolku byla jediným dalším zdrojem světla namodralá televizní obrazovka naproti prázdnému lůžku přes chodbu.

	Pomalu a lopotně jsem se vytáhl do sedu. Svět se netočil ani nehoupal a já měl mozek zase na svém místě. Spustil jsem kovové zábradlí, přehodil nohy přes okraj postele a stoupl si Podlaha mě studila do chodidel a na zádech jsem cítil mírný průvan. Vyšel jsem na chodbu. Byla tmavá a prázdná, Na jejím vzdáleném konci zářil do tmy obdélník otevřených dveří sesterny jako maják nad klidnou hladinou nočního moře. Vydal jsem se tiše chodbou a minul dvoje dveře, Dveře pokoje číslo 420 zely dokořán. Dvojlůžkový pokoj měl obsazenou jen jednu postel a na její vysoké pelesti spala Jane.

	Řekli mi, že bude v pořádku. Jistě, vypadá to škaredě, ale to je u zranění hlavy běžné. A je to jen mírný otřes mozku a škrábnutí, nic víc; nezůstane po něm ani jizva. Za dva dny ji prý propustí. Slíbili mi, že bude v pořádku, a i když jsem jim věřil, musel jsem se o tom přesvědčit na vlastní oči. Pomalu jsem přistoupil k posteli.

	Ležela na boku tváří ke mně a v klidu měla obličej neuvěřitelně půvabný. Krátké černé vlasy vypadaly na bílém polštáři jako inkoustová skvrna. V kalné záři nočního osvětlení jsem uviděl obvaz na boku hlavy a kolem něho jako stín modřinu. I přes nemocniční pachy jsem zachytil vůni jejího parfému.

	U zdi stála židle, dostatečně lehká na to, abych ji dokázal zvednout, aniž bych přitom vyjekl bolestí. Přinesl jsem ji k posteli. Když jsem vzhlédl, Jane se na mě dívala. Vyslala ke mně vyčerpaný, mírně otupělý úsměv a zašeptala něco, čemu jsem nerozuměl. Naklonil jsem se blíž.

	„Zůstaň,“ vydechla. Pak vysunula zpod přikrývky drobnou ruku a uchopila moji, zavřela černé oči a zase usnula. Zaklonil jsem hlavu a taky zavřel oči. Za okny už bylo dávno světlo, když nás probudily hlasy ošetřovatelek.

	
Poděkování

	Můj dík patří mnoha lidem, kteří mi během psaní této knihy všemožně pomáhali. Především jejím prvním čtenářům, Nině Spiegelmanové, Barbaře Wangové a Johnu Spiegelmanovi, za rady a neuvěřitelnou shovívavost vůči mé dotěrnosti. Dále Joeovi Totovi za procházku starou čtvrtí. Prvním profesionálům, kteří si moje dílko přečetli, Rodu Huntressovi, Chrisi Nilesovi a Susan Schwartzové, a za jejich odezvu, kterou mohou poskytnout jen lidé, kteří nejsou s autorem spřízněni pokrevně ani manželstvím. Mé agentce Denise Marcilové a jejímu týmu z Marcil Agency za veškeré úsilí, vynaložené v můj prospěch. Sonnymu Mehtovi z nakladatelství Knopf, který dokázal celý ediční proces změnit v zábavu. A Alici Wangové za vše, co ani nedokážu vyjádřit slovy.
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